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ΝΑΘΑΝ  Ο ΣΟΦΟΣ
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Μ ΕΤΑΦ ΡΑΣΙΣ .



ΠΡΟΣΩΠΑ

•ο ΣΟΥΛΤΑΝΟΣ ΣΑΛ ΑΔΙΝΟΣ.
Σ1ΤΑ, αδελφή αΰτοδ.
ΝΑΘΑΝ, πλούσιος ’Ιουδαίος έν Ιερουσαλήμ.
ΡΕΧΑ, θετή θυγάτηρ «ύτοδ.
ΔΑΪΑ, Χοιστ-.ανή, έν τή οικία τοδ ’Ιουδαίου ώ; τροφό; τής'Ρέχα;.
Νέος Ναίτης.
Είς Δερβίσης. *
*0 καθολικό; Πατριάρχης τή; Ιερουσαλήμ.
Εΐ» Μοναχός.
Εί; ’Εμίρης, κα’. ΜαμελοΟκοι τοΟ Σαλαδίνου

Ή σκηνή έν Ίεροσολύμοις.
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Δλϊλ
Ειν’ δ ΝαΟάν! Ναι, είναι! Δόξα τώ θεώ 
πώς τέλος πάντων, τέλος επανήλθατε.

ΝίθιΝ
Να\, δόξα τώ! Πλήν λέγεις: τ έ λ ο ς π ά ν τ ω ν .  Ιϊώ ς;
νά έπιστρέψω πρότερον είχον σκοπόν,
ή έδυνάμην; Ά λ λ ’ ή 'Ιερουσαλήμ
κ’ ή Βαβυλών, ώς είχον έλικοδρομών,
άπεχουσι σταδίων χιλιάδας εξ·
και δφλημάτων είσπραξις δεν απαιτεί
βραχΰν τόν χρόνον, ουδέ ειν’ υπόθεσις
έκ τών πολΰ προχείρων.

ΛΛΪ V

'Ω  ΝαΟάν, έδώ
ποια και πόση συμφορά σ’ ήπείλησεν 
έν τοΰτοις! Τήν οικία·/. . .

Ν.\Θ\Ν

Άπετέφρωσε 
τό πϋρ· ήξεύρω Είθε νά μή εχω τί 
νά μάθω άλλο πλήν αύτοϋ άπαίσιον.

''•
ν 

ν>
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ΔΑΪΑ

Και παρ’ όλίγον μέχρι γης έκαίετο.

ΝΑΘΑΝ

Τότε, Δαία, άλλην Οά έκτίζομεν, 
εύπρεπεστέραν ταύτης.

ΔΑΙΑ

’Αληθέστατων.
Ή  'Ρέχα ωμως παρά τρίχα νά καή.

ΝΑΘΑΝ

Τίς νά καή; ή 'Ρέχα ; Τ ις; ή 'Ρέχα μου ; 
νΩ ! τοϋτο όχι, δέν τό ήκουσα. Λοιπόν 
θά μ’ ήτο τότε ή οικία περιττή.
Δεν είπες, παρά τρίχα ; Αληθώς λοιπόν, 
είπε, έκάη; Ναι έκάη. Λέγε το.
Είπέ το, φόνευσόνμε. Μη τήν βάσανων 
αυτήν. Έκάη.

ΔλϊΑ

Ά ν  έκαίετο, έγώ
την αγγελίαν ταύτην Οά σας έτερον;

ΝΑΘΑΝ

Ώ !  πώς νά μέ τρομάξης τόσον! 'Ρέχαμου, 
ώ Ρ έχ α !

Δ ΑΙΑ

Είναι έδική σας; Ρέχα σας;

ΝΑΘΑΝ

Μή θ’ άπομάθω τήν συνήθειάν ποτέ 
του νά τήν λέγω ιδικήν μου;

Λέγετε
Δ ΑΙΑ
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κτήμά σας β,τι έχετε, καθ’ ό'μοιον 
δικαίωμα;

ΝΑΘΑΝ

Κατ’ όχι μεγαλήτερον.
Ό ,τ ι  άν έχω μ’ έδωκεν ή φύσις, ή 
ή τύχη. Τοϋτο μόνον μ’ έδωρήσατο 
ή αρετή.

ΔΑΪ.ν

Πόσον πλούσιον, ΝαΟάν, 
μισθόν μ’ άνταποδίδ’ ή άγαθότης σας, 
άν άγαθότης λέγηται ή πρός σκοπόν 
τοιουτον γινόμενη.

Ν\(*ΑΝ

Ιίοϊον έννοεϊς
σκοπόν;

Δ\Ι V

Τό συνειδός μου. .  .
ΝΑΘΑΝ

Κά διηγηΟώ,
Δαία, άφες πρό παντός. . .

ώς λέγω . .  .

ΔΑΙΑ

Τό συνειδός,

ΝΑΘΑΝ

Ποιον υρασμα σ’ ήγόρασα 
είς Βαβυλώνα, κάλλιστον και πλούσιον, 
πλήν, ©ιλοκάλως πλούσιον. Δέν έτερον 
ούδ’ είς τήν 'Ρέχαν τίποτε καλήτερον.

ΔΑ ΙΑ

Τί ώφελεΐ: ναι, ποέπει νά σάς το είπώ** 7 7 ι  1
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Το συνειδός μου δέν άποκοιμίζεται.
ΝΑΘΑΝ

Καί πώς θά σοι άρέσουν τά ένώτια, 
χα\ οί άλύσεις χ’ οί χρυσοί δακτύλιοι 
οΟς ευρον καί ου; φέρω έχ της Δαμασκού. 
Νά ίδής μόνον!

ΔΑΙΑ

Πάντοτε δ ίδιος!
Δώρα χαΐ πάλιν δώρα ! Δώρα πάντοτε ! 

ΝΑΘλΝ

Ώ ς χαίρων δίδω, δέχου τα, —  και σ ιω πή! 
ΔΑΙΑ

Καί σ ιω πή! Τις £χει δισταγμόν, Ναθάν, 
πώς είσθε δλος γενναιότης και τιμή;
Και δμω ς. . .

ΝΑΘΑΝ

Ό μ ω ς είμαι Ιουδαίος. . .  ΑΓ; 
Τοϋτο, ή δχ ι; έννοεΐς.

ΔΑΙΑ 

Τί έννοώ
σύ τό ήξεύρεις.

ΝΑΘλΝ

Λοιπόν σίγα.
ΔΑΙΑ

Σιωπώ.
Τήν αμαρτίαν, του θεοϋ άπέναντι, 
ήν ν’ άποτρέψω μ’ είναι, μ’ εΐν’ άδύνατον, 
σείς έχετέ την.

ΝΑΘΑΝ

Νά τήν £χω δέχομαι.
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Πλήν που, που είναι; Ά ν , Δαία, μ ’ άπατας ! 
Ό τ ’ ήλΟον, το ήξεύρει;

ΔΑΪΑ

Σάς τό ¿ρωτώ.
Είσέτ’ ή φρίκη είς πάν νεϋρόν της σκιρτά. 
Πυρός εικόνα βλέπ’ ή φαντασία της 
είς δ,τι Βλέπει. ’Αγρυπνεί κοιμώμενον 
τό πνεϋμά της, κοιμάται δτε έξυπνον, 
νυν ζώου ήττον, νυν άγγέλου φέρτερον.

ΝΑθλΝ

Γλυκεία κόρη ! Τί έστιν ό άνθρωπος!
ΛΑϊλ

'Ως κοιμωμένη σήμερον κατέκειτο,
'Ως νεκρά μάλλον. Αίφνης κράζει: «Άκουσον 
Άκουσον ! Είναι του πατρός αί κάμηλοι, 
ειν’ ή φωνή του ή γλυκεία!» Ά λ λ ’ έκεϊ 
τό βλέμμα της έσβέσΟη, και ή κεφαλή, 
μή στηριχΟεΐσα έπι του βραχίονος,
£πεσε πάλιν είς τό προσκεφάλαίον.
ΈρρίφΟην έξω, κ’ έρχεσΟ’, ερχεσΟε, ιδού!
Τί Θαϋμα; "Ητον ή ψυχή της διαρκώς 
υμών πλησίον, και ¿κείνου.

ΝΑΘΛΝ

Τίνος ¿κείνου;
Ποιου; πώς;

ΔΑΪΑ

Του λυτρώσαντος αυτήν 
έκ τών φλογών.

ΝΑθλΝ

Τίς ήτον ούτος; ήτον τίς;
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Τίς έσωσε τήν 'Ρέχαν μου; Είπε μοι, τίς; 
ΑΑΪλ

Ναίτης ήτον νέος, δν προ ήμερων 
¿λίγων είχον φέρει ως αιχμάλωτον, 
ό Σαλαδίνος δ’ είχε συγχωρήσει.

ΝΑΘΑΝ

Πώς;
Ναίτης ί Ό  Σουλτάνος τώ έπέτρεψε 
νά ζήσιτ) λέγεις! Θαίίμα έχρειάζετο 
τοιοϋτο νά τήν σώση; νΩ θεέ !

ΑΛΪΑ

Έάν
αυτός τήν μόλις δωρηθεϊσάν τώ ζωήν 
δέν είχ’ έκθέσει πάλιν, 6ά έκαίετο.

ΝΑΘΑΝ

Και που, Δ αία, είν’ ό ευγενής άνήρ;
IIου είναι; νά με φέρης είς τους πόδας του. 
Έδώσατε, βεβαίως τώ έδώσατε 
οσους ¿πίσω σας άφήκα θησαυρούς, 
καί άλλους, άλλους υπεσγέθητε;

ΑΑΪΑ

Καί πώς;
ΝΑΘΑΝ

IIώ ς; Ό χ ι ;  ο χ ι;
Μ ΪΑ

Ή λθε, κ’ ήςευρεν ουδείς 
πόΟεν · άπήλΟε, καί ούδείς ήξεΰρει ποϋ.
Τά τής οικίας άγνοών, τήν άκοήν
οδηγόν είχε, τον μ ανδύαν ήπλωσε,
κ’ έρρίφΟ’ είς φλόγας καί καπνόν, οπού φωνήν
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άγωνιώσαν ήκουσεν. Έλέγομεν 
πώς άπωλέσΟη, οτ’ έκ μέσου τών φλογών 
έρμα, κ' έμπρός μας ΐσταταη είς στιβαρον 
βραχίονα κρατών την. ’Απαθής, ψυχρός 
πρός εύγνωμόνων θαυμαστών αλαλαγμούς, 
τήν λείαν καταθέτει, σχίζει τον λαόν —  
κ’ έχάΟη!

ΝλθΥΝ

Ό χ ι βέβαια διά παντός.
ΔΜ λ

Έ πί τινας ήμέρας τον έβλέπομεν 
περιπατοϋντα είς τους φοίνικας, ΰφ’ οΰς 
τοϋ Άναστάντος είν’ ό τάφος ό κενός. 
Περιχαρής προσήλθον, ηύχαρίστησα, 
κ’ έπρόσφερον, καί ειπον, χαί Ικέτευσα 
νά έλΟη άπαξ τήν σωΟεισαν νά ίόή, 
ήτις νά σπείση τήν ευγνωμοσύνην της 
Οέλ’ είς ροάς δακρύων ευσεβών.

ΝΑΘΥΝ

Λοιπόν;
ΔΥΙΑ

Ματαίως. Πρός δεήσεις ήτον άκαμπτος· 
χ ’ έμέ πικρώς τοσοϋτον μ’ είρωνεύετο . . . 

ν α θ α κ

“Ωστ’ έφοβήΟης, κ’ έπαυσες . . .
Δ ΑΙΑ

Πολύ μακράν,
Έπανηρχόμην καθ’ ήμέραν τακτικώς, 
καί καθ’ ήμέραν χλευασμούς ύπέμενον.
Τί δέν ύπέστην, καί δέν ήμην πρόθυμος
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νά υποστώ ακόμη! Ό μ ω ς προ πολλοΰ 
παρά τον τάφον δέν έφάνη τόν κενόν 
του Άναστάντος, και υπό τους φοίνικας, 
καί δέν γνωρίζει τί άπέγινε, κάνεις.—  
Έκπεπληγμένας, σύννους είσΟε;

ΝΛΘΑΝ

Σκέπτομαι
έντύπωσιν οποίαν 0’ άπετέλεσαν 
αυτά είς πνεύμα ως της 'Ρέχας· νά ίδη 
έκείνον τόσον άκατάδεκτον, πρός δν 
αισθάνεται άνάγκην τήν ύπόληψιν· 
νά έλκηται, καί δμως ν’ άποκρούηται! 
Νουν καί καρδίαν πρέπει ν’ άντεφέλκωσι 
μελογχολία καί όρμαί μισάνθρωποι.
Ώ ς δ’ άμφιρρέπ’ ή νίκη, άναμίγνυσιν 
ή  φαντασία όνειροπολήματα, 
δι’ ών τήν θέσιν τής καρδίας νυν ό νους, 
νυν ή καρδία του νοός λαμβάνουσι.
Δεινόν τό πάθος, καί τής 'Ρέχας είν’ αυτό, 
άν τήν γνωρίζω. ’Ονειροπολεί.

Λλ<\

κ’ ευσεβής τόσον ί
ΝΛΘΑΝ

Καλή

"Ομως ονειροπολεί.
ΔΑΪ.Α

Πρό πάντων έν της —  όνειρον άν θέλητε —  
τον νουν της θέλγει, ό ναΐτης της αυτός 
δτι δέν είναι γηγενής έκ γηγενών, 
άλλ’ οτι είναι τών αγγέλων είς, είς ών
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τήν προστασίαν ή μικρά καρδία της 
άφιεροϋτο παιδιόθεν, κ’ έξελθών 
έκ τής νεφέλης ήτις τον ¿κάλυπτε 
και οτ’ ¿πάνω του πυρός έφέρετο, 
τή  έπεφάνη ώς ναίτης.—  Διατι 
νά μειδιάτε; —  Τις ήξεύρει; —  "Λφετε 
αυτήν είς τήν άπάτην, τήν Χριστιανόν 
ένοϋσαν ’Ιουδαίον καί ’Οθωμανόν.
Είναι γλυκεία αύτ’ ή φρεναπάτη της.

ΝΑΘΑΝ

Και δι’ ¿με γλυκεία. 'Γ παγε, ίδέ,
Δαΐ’, άν είναι εύκαιρον νά τήν ίδώ,—  
και θά ζητήσω έπειτα τον άγριον, 
τον ίδιότροπόν μας άγγελον, καί άν 
εισέτι μετ’ άνθρώπων καταδέχηται 
νά ζή, καί είναι ό άγροίκος πάντοτε 
ιππότης, θά τον ευρώ, καί υπόσχομαι 
νά σάς τον φέρω.

ΑΑϊΑ

Δύσκολα ύπόσ/εσαι.
ΝΑΘΑΝ

Καί ή γλυκεΐ’ άπάτη τότε θά φανή
άλήθεια γλυκεία. Εΐν’ οί άνθρωποι
είς τούς άνθρώπους τών άγγέλων φίλτεροι.
Δέν θά Ουμόνγ)ς τότ’, έλπίζω, κατ’ έμοϋ 
τήν φίλην τών άγγέλων πώς ίάτρευσα.

ΑΑΙΑ

Ώ ! Είσθε τόσον άγαθός, πλήν καί κακός! 
Υ πάγω.—  ΙΙλήν τι βλέπω; —  Είν’ έκείν’· ιδού.
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ΣΚΗΝΗ Β'-

* ΡΕΧΑ ι ·1 οΐ *ρ·λ«βο*τ*ς.

ΡΕΧΑ

Λοιπον συ είσαι, πάτερ μου; Ένόμιζον 
πώς είχες πέμψει τήν φωνήν σου πρόδρομον. 
Που είσαι; Ποια όρη, πίνες ποταμοί 
ή έρημοι ακόμη μας χωρίζουσι;
Μας διαιρεί είς τοίχος μόλις, καί αργείς 
ν’ άνοιξης τήν άγκάλην είς τήν 'Ρέχαν σου 
Δυστυχής 'Ρέχα! Παρ’ όλίγον εύρισκες 
τήν τέφραν της. Μη φρίττης. Παρ’όλίγον, ναί. 
Φοβερός είναι του πυρός ό θάνατος.

ΝΑΘΑΝ

Φιλτάτη, φίλη κόρη.
ΡΕΧΑ

Ύπερέβητε
Ευφράτην, Τίγριν, Ίορδάνην, καί λοιπά, 
που τά ήξεύρω; γεύματα. Πώς ετρεμον 
διά σέ, πάτερ, είς τό πυρ πρίν έκτεΟώ ί 
Ά φ’ οτου όμως έξετέΟην είς τό πυρ, 
τον είς τό ύδωρ θάνατον άναψυχήν, 
δρόσον νομίζω, σωτηρίαν. Αλλά συ, 
συ δέν έπνίγης, δέν έκάην ουδ’ έγώ.
"Ω ! πόσον ευτυχείς Οά είμεθα!
Πώς τον Θεόν 6ά εύλογώμεν! Σ’ ίφερεν 
ούτος, σέ καί τό σκάφος, διά δολερών 
δινών έπί πτερύγων τών άγγέλων του 
τών άοράτων, κ’ ήλθεν είς τό νεϋμά του 
ό άγγελός μου ορατός διά φλογών
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είς τάς λευκά; του νά μέ φέργ) πτέρυγας 
και νά με σώση.

ΝΑΘΑΝ

(Πτέρυγας λεύκάς!— νΑ ! Ναί.
\Ην ό μανδύας του Ναϊτού ό λευκός, 
δ τεταμένος).

ΡΕΧΑ

'Ορατός, ναι έρατός,
είς τά πτερά του μ’ Ισωσεν έκ του πυρός. 
"Αγγελον είδα, είδα κατά πρόσωπον, 
τόν άγγελόν μου.

ΝΑΘΑΝ

Τό άξιζ* ή 'Ρ έ /α  μου.
Ουδ’ είδες κάλλος είς αυτόν άνώτερον, 
παρά είς σέ έκεινος.

ΡΕΧΑ

Κολακεύεσαι 
ή κολακεύεις, πάτερ;

ΝΑΘΑΝ

Ιίλήν καί άνθρωπος 
άν ήτον έξ έκείνων ούς κοινότατα 
παράγ’ ή φύσις, ό σωτήρ σου άγγελος 
Οενά σοί ήτον, καί θά ήτον άληΟώς.

ΡΕΧΑ

"Οχι τοιούτος άγγελος· άληΟινός 
άγγελος ήτον. Δέν μ’ έδίδαζας καί συ 
πώς νά υπάρχουν άγγελ’ είναι δυνατόν, 
καί Οπερ 2σων τόν θεόν ήγάπησαν 
πώς ήμπορεϊ νά κάμϊ) Οαϋμα ό θεός;
Τόν άγαπώ.
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ΝλθλΝ

Και έχεϊνος σέ άνταγαπδ, 
καί καθ’ έκάστην διά σέ θαυματουργεί, 
σε καί τους σοί όμοιους, καί δέν παύεται 
εις τούς αιώνας.

ΡΕΧΑ.

Χαίρω νά τ’ άκούω.
ΝλθλΝ

Πώς;
Διότι όλως φυσικόν καί σύνηθες 
τά ώτα πλήττει πώς ναΐτης σ’ έσωσε, 
δέν είναι Οαϋμα διά τοϋτο; Μέγιστον 
υπάρχει τών θαυμάτων, πώς τά θαύματα, 
τά γνήσια, τά πάντων άληθέστατα, 
είσί συνήθη, καί συνήθη φαίνονται.
Τοϋτο τό Οαϋμα τό κοινόν άν έλειπε, 
τις δ νοΰν έχων Οαϋμα Οά έπίστευεν 
δ,τι παιδία ούτως όνομάζουσι, 
προσχαίνοντα είς ότι ή άσύνηθες 
ή νέον τοίς προσπίπτει;

ΔΑΪλ (τώ ΝαΟ'αν)

Είναι άρκετά
είς τό πτερόν ό νοΰς της. Μη Οελήσετε 
νά τον πετάξη ή λεπτολογία σας 
όλως διόλου.

ΝλθλΝ

’Άφες με. Τήν 'Ρεχαν μου 

δέν ήτον Οαϋμα ικανόν πώς έσωσεν 
άνήρ, διά μεγάλου θαύματος αυτός 
σωθείς Ιπίσης; Ναι, μεγάλου θαύματος·
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διότι, τις ποτ’ ήκουσεν, δ Σαλαδίν 
Ναΐτην ν’ άπολύση, ή Ναίτην τίς 
ζητοϋντα είδε παρ’ αύτοϋ άπόλυσιν, 
ή προσδοκώντα, κ’ έξαγοραζόμενον 
δι’ άλλου λύτρου πλήν του τελαμώνός του 
του δερμάτινου, ή καί τής λεπίδος του;

ΡΕΧΑ

Και τούτο, πάτερ, συμπεραίν' υπέρ έμοϋ, 
Ναίτης πώς δεν ήτον, άλλ’ έφαίνετο.
Έάν Ναίτης άλλως ή πρός θάνατον 
είς τήν Σολύμην δέν φοιτά, κ’ έλεύθερος 
άν δέν τήν διατρέχη, πώς διά νυκτός 
θά ήρχετο Ναίτης οίκειοθελώς 
έμέ νά σώση;

ΝΑΘΑΝ

Ίδέ πόσον εύφυώς!
Δαία, τώρα σύ δμίλει· παρά σου 
τό ήκουσα, πώς ήλθεν, ώς αιχμάλωτος 
σταλείς. Βεβαίως ήκουσας πλειότερα.

ΛΑΪΑ

Αέγουσιν ούτω· πλήν συγχρόνως λέγεται 
πώς τον Ναίτην εσωσεν δ Σαλαδίν, 
ευρών τών άδελφών του πώς ώμοίαζε 
τον ενα, δλων τον άγηπητότερον.
’Αλλά πρό χρόνων είκοσι κ’ έπέκεινα 
άπέθανεν ¿κείνος. Ώνομάζετο, 
πώς, δέν ήζεύρω· είς τήν μάχην έπεσε, 
που, δέν ήξεύρω. Τόσον εΐν’ άπίστευτα 
αυτά, ώστε, νομίζω, ήσαν τίποτε.
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I

ΝΑΘΑΝ

Διατ'ι τόσον, ώ ΔαΓ, απίστευτα;
Ούχί βεβαίως ίνα γίνη πιστευτόν,—  
ώς τώρα βλέπω,—  τό άπιστευτότερον.
Ό  Σαλαδιν, ό πάντας τόσον άγαπών 
τούς αδελφούς του, τ ί κωλύει αδελφόν 
νά ειχεν, δταν νέος, πάντων φίλτατον; 
Δέν ¿μοιάζουν πρόσωπα ένίοτε;
Σβέννυται πάσα παλαιά έντύπωσις;
Δέν ένεργεϊ ομοίως τ ’ ομοιον; Λοιπόν, 
που βλέπετε ένταϋθα τό άπίστευτον;
"Λ ! ναι, σοφή Δαία, δέν θά Ιβλεπες 
είς ταύτα Οαϋμα. Μόνον σοϋ τά θαύματα 
πίστιν χρειάζον. . .  έννοώ άξίζουσι.

ΑΑΪΑ

Περιγελάτε.
ΝΑΘΑΝ

Συ έμέ περιγελάς.
’Αλλά και ούτω μέν’ ή σωτηρία σου,, 
ώ  'Ρέχα, θαϋμα, είς τον μόνον δυνατόν, 
όστις προστάζεις βασιλέων αύστηράς 
και δόγματά των,—  παιδιάν ή χλεύην του, 
δι’ ίσχνοϋ μίτου διοικεί.

ΡΕΧΑ

Ώ  πάτερ μου, 
άν σφάλλω, τό ήζεύρεις, δέν έπιθυμώ 
νά σφάλλω.

ΝΑΘΑΝ

θέλεις μάλλον νά διδάσχησαι. 
Ίδέ, τοιάδε « τ*- _'** κύρτωσις
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μετώπου, τοϋτο ή έκεΐνο τής £ινός 
τό σχήμα, τών δφρύων είς όστοΰν όζυ 
ή είς άμβλΰ τό τόξον έντεινόμενον 
οΰτως ή άλλως, ή γραμμή, ή κοίλωμα, 
ρυτις, γωνία, άφανές σημάδιον,
£ν ουδέν τέλος είς άγριου πρόσωπον 
έκ τής Ευρώπης, κ’ έν ’Ασία σώζεσαι.
Δέν είναι τοϋτο θαϋμα, σείς έράστριαι 
θαυμάτων; Τών άγγέλων τί δέν φείδεσθε;

ΛΑΪΑ

Τί βλάπτει; —  Ούτω κάν έγώ φρονώ, Ναθάν,—  
τί μέχρι τέλους, άν πώς ήτον άγγελος 
άντί άνθρώπου δ σωτήρ νομίζωμεν;
Τής σωτηρίας δ άκατανόητος 
έργάτης ούτω δέν μας ειν’ έγγύτερος;

ΝΑΘΑΝ

Υπεροψία, κόμπος! θέλει σιδηροϋν 
άγγεϊον, νά τό συρη άργυρδ λαβές 
έκ τής καμίνου, ίνα και αύτό φρονή 
πώς είναι έξ άργύρου. "Αλλο τίποτε!
Τί βλάπτει λέγεις; Ά λ λ ' έγώ τί ωφελεί 
θ’ άντερωτήσω* έπειδή ό λόγος σου, 
πώς έγγυτέρω είμεθα είς τον θεόν, 
ή άφρων λόγος είναι, ή καί βλάσφημος.
’Αλλά καί βλάπτει, ναΐσκε, βλάπτει άληθώς. 
Άκούσατέ μου.—  Τόν σωτήρα,—  άγγελος 
ή άνθρωπος άν είναι,—  θέλετε, καί συ 
πρό πάντων θέλεις, ν’ άνθυπηρετήσητε. · 
Ευγνωμονείτε πρός αυτόν, στενάζετε, 
προσεύχεσθ’, έν έκστάσει άναλύεσθε,
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τήν έορτήν τό« νήστεις μένετε, συχνά 
δίδετ’ έλέη,—  πρός ουδέν! Αυτά υμάς 
και τον πλησίον ωφελούν, ούχ\ αύτόν. 
Παχύνει δταν σεις νηστεύετε; Πλουτεϊ 
άν έλεήτε ; τον λαμπρύν’ ή  Ικστασις, 
τον ένισχύει ή  έμπιστοσύνη σας ;
Ουχί, νομίζω. Ά λ λ ’ άν ήτον άνθρωπος. . .  

ΛΑΐΑ

Ά  ! ναί· άν ήτον άνθρωπος, θά είχομεν 
άφορμήν καί τι δι’ αυτόν νά πράξωμεν· 
καί δ θεός ήζεύρει πώς ήθέλομεν.
Εκείνος δμως ούτε έχρειάζετο 
οΰτ’ ήθελέ τι. Καθ’ αυτόν, μεθ’ έαυτοδ 
ήρκεΐτο, δσον είς άγγέλους δυνατόν 
ν’ άρκώνται.

ΡΕΧΑ

Ά μ α  δ’ άνελήφθη . .  ,
ΝΑΘΑΝ

Εννοείς
άμ’ άνελήφθη, άμα είς τούς φοίνικας 
δεν ήλθε πλέον. "Η  τώ  δντι άραγε 
καί περαιτέρω τον άνεζητήσατε;

ΛΑΪΑ

"Ω! τοΰτο δχι.
ΝΑΘΑΝ

'Ο χ ι; —  Βλέπετε, σκληροί 
δνειροπόλοι, πόσον βλάπτει. Ά ν  αύτος 
ό άγγελος έν τούτοις, άν ήσθένησε. . .

ΡΕΧΑ

Ήσθένησεν !



ΠΡΑΞΙΣ ΠΡΟΤΗ 2 !

ΑΑΪΑ

•Q ! δχι, δχι.
PEIA

Πώς £ιγώ!
Το μέτωπόν μου πρίν χαταφλεγόμενον,
Ιδέ, Δ αία, είναι πάγος!

ΝΑΘΑΝ

Σχέφθητε
πώς είναι Φράγχος, ξένος είς τό χλίμα μας, 
χαΐ νέος, πείνης, άγρυπνίας αδαής 
χαι έργασίας δουλικής.

ΡΕΧΑ

Ήσθένησε!
ΑΑΙΑ

Σοι λέγει μόνον ίσως νά ήσθένησε.
ΝΑΘΑΝ

Κείται, δέν έχει φίλους, ουδέ χρήματα 
ίνα μίσθωση φίλον.

ΡΕΧΑ

Πάτερ, πάτερ μου!
ΝΑΘΑΝ

Άπαραμύθως κείται άνοσήλευτος, 
παλαιών πρός τους πόνους και τόν θάνατον! 

ΡΕΧΑ

Που; Που;
ΝΑΘΑΝ

Και διά μίαν δλως άγνωστον, 
ήν ούδέ ειδεν,—  ήρκει δτ’ ήν άνθρωπος,—  
είς πυρ έ^όίφθη! ....
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ΛΑΪΑ

Μή τήν βασανίζετε.
ΝΑΘΑΝ

Και ουδέ τίνα ίσωσεν ή νά ίδή 
ή νά γνωρίση έσπευσεν, άποφυγών 
εύγνωμοσύνας . . .

ΛΑΪΑ

Μή, Ναθάν, τήν τυραννής. 
ΝΑΘΑΝ

Ουδέ φροντίζει δεύτερον νά τήν ίδή, 
πλήν ίνα ίσως σώση δεύτερον αύτήν, 
άνθρωπον ούσαν.

ΛΑΪΑ

Παύσατε· Ίδέτε την.
ΝΑΘΑΝ

Και άποθνήσκει, μόνον παραμύθημα 
τήν πράξιν έχων τήν καλήν του.

ΛΑΪΑ

Παύσατε.
Φονεύετε τήν 'Ρέχαν.

ΝΑΘΑΝ

Καί έκεϊνον σύ! —
θ ά  είχες τον φονεύσει. *Ρέχα, σ’ έδωκα 
Ιατρικόν καί όχι δηλητήριον.
Ζή. Σύνελθε, ώ 'Ρέχα· ούτε άσθενής 
δέν Οενά είναι.

ΡΕΧΑ

Λέγεις ζ ή ; δέν ασθενεί; 
ΝΑΘΑΝ

Βεβαίως ζή, διότι τό καλόν κ’ έδώ
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πολλάκις άνταμείβει δ θεός. Ά λ λ α  
πώς ονειροπολήσεις εύλαβεις είσι 
τών καλών έργων εύκολώτερ’ ένθυμοϋ.
Πόσον έκείνας και δ ύπνηλότερος 
προκρίνει, —  καί τοι πρός τι τέλος άγνοών —  
τής αγαθοεργίας ίν’ άπαλλαγή!

ΡΕΧΑ

ΤΩ πάτερ, μιή μ’ άρίνης, ¡/.ή τήν *?έχαν σου, 
μη πλέον μόνην. Ίσ ω ς άπεδήμησε.
Δέν τό πιστεύεις;

ΝΑΘΑΝ

Είναι πιθανώτατον.
Ίδέτε Μουσουλμάνος τών καμηλών μου 
πώς τό φορτίον περιέργως έρευνα.
Γνωρίζετε τίς είναι;

&ΑΪΑ

Ό  Δερβίσης σας.
ΝΑΘΑΝ

α ι ; ;
ΑΑΙΑ

Ό  Δερβίσης μεθ’ ού παίζετε πεσσούς. 
ΝΑΘΑΝ

Ό  Άλ-Χαφής; Εκείνος ειν’δ Ά λ-Χ αφής; 
ΑΑΪΑ

Ά ρχιταμίας του Σουλτάνου σήμερον.
ΝΑΘΑΝ

Όνειρα πάλιν βλέπεις; Ό χ ι.  "Ερχεται. 
’Εκείνος είναι. Φύγετε. Τί θά μ’ ε ίπή ;
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ΣΚΗΝΗ Γ’.

ΝΑΘΑΝ η\ 4 ΑΕΡΒ1ΖΠΣ.

ΔΕΡΒΙΣΗΣ

Τους όφΟαλμούς σου οσον θέλεις τέντονε. 
ν α θ α ν

Είσαι; δέν είσαι; Τι μεγαλοπρέπεια 
διά Δερβίσην!

ΔΕΡΒΙΣΗΣ

Και πώς ό χ ι; Τίποτε 
νομίζεις δ Δερβίσης πώς δέν γίνεται;

ν α θ α ν

Πολλά. Ά λ λ ’ δ Δερβίσης, ώ ς ένόμιζον, 
δ γνήσιος Δερβίσης δέν ΙπιΟυμει 
νά γίνη άλλο.

ΔΕΡΒΙΣΗΣ

Πώς δέν είμαι γνήσιος, 
μά τον προφήτην, είναι ίσως άληΟές.
Ά λ λ ’ δταν πρέπη . . .

ΝΑΘΑΝ

Πρέπει δ Δερβίσης; Πώς 
Νά πρέπη άν δέν πρέπη χάνεις άνθρωπος, 
πρέπει Δερβίσης; Τί τώ  πρέπει τδ λοιπόν; 

ΔΕΡΒΙΣΗΣ

Είς τον Δερβίσην πρέπει β,τι τον ζητούν, 
αυτές δ' έγχρίνει.

ΝΑΘΑΝ

ΆνΟρωπ’, εχεις δίχαιον, 
είς το θεόν μου. Είς το στήθος μου έλΟέ.
Μο\ μένεις φίλος;
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ΔΕΡΒΙΣΗΣ

Πρώτον πλήν τί £γινα
δέν έζετάζεις;

ΝΑΘΑΝ

“Ο,τι και άν έγινες.
ΔΕΡΒΙΣΗΣ

Ά λ λ ’ είς το κράτος μέγα υποκείμενον 
άν είμαι, κ’ ή φιλία σ’ ένοχλή αύτοϋ; 

ν α θ α ν

’Ά ν  Ιμεινε Δερβίσης ή καρδία σου, 
τολμώ νά δοκιμάσω. Υποκείμενον 
του κράτους είναι μόνον δ μανδύας σου. 

ΔΕΡΒΙΣΗΣ

"Οστις έπίσης τιμήν θέλει.—  Εύρέ το.
Είς τήν αυλήν σας τι φρνεΓς πώς έγινα; 

ΝΑΘΑΝ

Δερβίσης πάντως· πιθανώς και —  μάγειρος. 
ΔΕΡΒΙΣΗΣ

Και, ν’ άπομάθω παρά σοι τί Ιπραττον. 
Μάγειρος; "Οχι και άποθηκάριος;
Καλήτερά σου δ Σουλτάνος μ’ έκτιμα,
Είμί ταμίας.

ΝΑΘΑΝ

Συ;
ΔΕΡΒΙΣΗΣ

Έννόει. Του μικρού 
ταμείου. Διευθύνει δ πατήρ αύτοϋ 
τι μέγ’ άκόμη. Τό τοϋ οίκου του δ’ έγώ. 

ΝΑΘΑΝ

’Έ χει τδν οίκον μέγαν.
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ΔΕΡΒΙΣΗΣ

Μεγαλήτερον
οσου φρονείτε. Έ κ του οίκου του εισίν 
ολ’ οί έπαίται.

ΝΑΘΑΝ

Τους έπαίτας πλήν μισεί. 
ΔΕΡΒΙΣΗΣ

Τήν έξολόθρευσιν των θέλει, δι’ αυτήν 
άν είς έπαίτην καταντήσή και αύτός.

ΝΑΘΑΝ

Επαινώ ταύτα.
ΔΕΡΒΙΣΗΣ 

Καί θενά έγίνετο 
¿λίγου δεϊν, διότι τό ταμείόν τον 
τό πρωί πλήρες, πρίν είς μεσουράνημα 
φθάσ’ ή ήμερα, είναι ήδ’ είς άμποτιν, 
χαί τό έσπέρας χαί χενοϋ κενώτερον.

ΝΑΘΑΝ

Αύλακες ίσως τό κενοϋσιν, αίτινες 
ουδέ πληροϋντ’ εύκόλως ουδέ βύονται.

ΔΕΡΒΙΣΗΣ

Τό εύρες.
ΝΑΘΑΝ 

Τά ήζεύρω.
ΔΕΡΒΙΣΗΣ

Είναι κάκιστον
νά είν’ οί ηγεμόνες έν περιστεραίς 
γϋπες· άλλ’ έτι χείρον, μεταξύ γυπών 
περιστεραί νά είναι.
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Δερβίση!

ΝΑΘΑΝ

'Ο χι, έχι δά, 

ΔΕΡΒΙΣΗΣ

Λέγε δ ,ιι θέλεις. Άκουσον.
Τί Οά μο\ δώσης, τήν παρούσαν θέσιν μου 
νά σο'ι παραχωρήσω ;

ΝΑΘΑΝ

Τί σοι φέρ’ ή θέσις σου; 
ΔΕΡΒΙΣΗΣ

Μικρά μοι φέρει· δχι όμως και είς σέ·—  
διότι όταν, ως συνήθως, άμποτις 
ίιπάρχ’ είς τό ταμεΐον, διανοίγεις συ 
τους όχετούς σου, καταβάλλεις, κ’ έπειτα 
άπαιτεϊς τόκους δσους έχεις δρεζιν.

ΝΑΘΑΝ

Και τόκους τόκων τόκου;
ΔΕΡΒΙΣΗΣ

Ούτως.
ΝΑΘΑΝ

Έ ω ς ου
λυθή είς τόκον δλον τό κεφάλαιον.

ΔΕΡΒΙΣΗΣ

*Αν τούτο δέν σ’ έλκύη, τής φιλίας μας 
ώ ! σχίσον τότε τό συμβόλαιον. Πολλά 
είχον έλπίσει παρά σου.

ΝΑΘΑΝ

Ναι; Τίνα; πώς; 
ΔΕΡΒΙΣΗΣ

Πώς Οενά μ’εΰκολύνης τά του έργου μου,
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πώς άνοικτόν Οά μ’ έχης το ταμεΐόν σου. 
Μορφάζεις;

Ν\θλΝ

Πρώτον νά έςηγηΟώμεν. Μή 
συγ^έωμεν. Συ, έστω, σΰ δ Ά λχαφής,
Δερβίσης μ’ είσαι πάντοτε εύπρόσδεκτος.
Ά λ λ ’ ό του Σολιμάνου Ά λχαφής . . .  αύτδς. . .  
δ Δεφτερδάρης . . .

ΔΕΡΒΙΣΗΣ

Ήςευρον πώς άγαθος 
είσαι, ώς είσαι έμβριθής και φρόνιμος. 
Υπομονή, καί ο,τι τώρα διαιρείς 
είς τον Χαφής, ταχέως Οά διασταλή.
Τόν κάνδυν τούτον δ Σουλτάνος μ’ εδωκε.
Πρίν γυμνωΟή ή κρόκη, πρίν παραλυΟή
είς ράκος, οία τά Δερβίσην στέγοντα,
έν Ίεροσολύμοις Οενά κρέμαται
είς ήλον, και γυμνόπους, κοϋφος, τήν θερμήν
τοϋ Γάγγου άμμον θά πατώ, έπόμενος
τοίς έρημοπλανέαι διδασκάλοις μου . . .

ΝΑΘΔΝ

Τοιούτος είσαι.
ΔΕΡΒΙΣΗΣ

Και πεττεύων μετ’ αυτών.. 
ΝλθλΝ

Ή  μόνη ήδονή σου.
ΔΕΡΒΙΣΗΣ 

Τί μέ είλκυσεν
ήήεύρεις; Τό νά παυσω τοϋ νά έπαιτώ; 
τό παρ’ έπαίταις νά κομπάζω πλούσιος;
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ή πλούσιον επαίτην, νά θαυματουργώ, 
είς πτωχόν αίφνης μετατρέπων πλούσιον; 

ΝΑΘΑΝ

"Ω! όχι τούτο.
ΔΕΡΒΙΣΗΣ

Κάτι τι χειρότερον,
άλλ’ υπέρ πάντα λόγον κολάκευσαν με· 
ή πλάνη του Σουλτάνου ή φιλάνθρωπος. 

ΝΑΘΑΝ

Τίς αύτη;
ΔΕΡΒΙΣΗΣ

Ό  έπαίτης μόνος, ώς φρονεί, 
γνωρίζει οί έπαϊται πώς αισθάνονται, 
πώς φίλ’ ή δόσις είς έπαίτας δίδεται.
«Σου, μ’ είπεν, ήτον ό προχάτοχος ψυχρός, 
τραχύς, άγροίκως δίδων ό,τι έδιδε, 
ζητών βιαίως περί του λαμβάνοντος 
νά έρευνήση· μη ευχαριστούμενος 
νά τον ήξεύρη ένδεή, άλλ’ άπαιτών 
τον λόγον νά γνωρίζη τής ένδειας του, 
ίνα τό δώρον φειδωλώς τώ προσμετρή.
Ουχί τοιούτος ό Χαφής, νά παριστά 
τόσον άσπλάχνως ευσπλαγχνον τον Σαλαδίν. 
Σωλήν δέν είναι βεβυσμένος ό Χαφής, 
ήσυχον ύδωρ, διαυγές δεχόμενος, 
έκχέων δέ κοχλάζον καί θολόν αυτό.
Ώ ς εγώ, ούτω σκέπτεσαι καί συ, Χαφής.» 
Γλυκά τοιαύτα μ’ έψαλλεν ό παλευτής, 
ώς πού ό κεπφος συνελήφθην. Βλά^ έγώ ! 
ΒλακίστατοςΊ
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ΝΑΘΑΝ

Δερβίση, μή έξάπτησαι. 
ΔΕΡΒΙΣΗΣ

ΑΓ, τί; Βλαχία μή δέν είναι, χίλιοι
και μυριάδες νά καταπιέζωσι,
στρεβλώσι, τυραννώσι, βασανίζωσι,
και είς νά είναι πρός τινας φιλάνθρωπος;
ή βλάξ δέν είναι δ τήν άγαθότητα
του πανυψίστου άξιων νά μιμηθή,
του είς χρηστούς καί φαύλους, είς τήν έρημον
καί τον λειμώνα δι’ αιθρίας καί βροχής
ευεργεσίας σπένδοντος, μη έχων δέ
πάντοτε πλήρεις χείρας ως ό υψιστος;
Βλακί’ αυτό δέν είναι;

ΝΑΘΑΝ

Σίγησον. ’Αρκεί. 
ΔΕΡΒΙΣΗΣ

Τήν ¿δικήν μου άφες ετι νά σ’ είπώ 
βλαχίαν ή νομίζεις πώς δέν είναι βλάξ 
δ άνιχνεύων είτ’ υπάρχει άγαθόν 
έν ταύταις ταίς βλακίαις, καί, του άγαΟοΰ · 
ενεκα τούτου, της βλαχίας μετασχών;
Ή  όχι;

ΝΑΘΑΝ

Σπεϋσον, σέ προτρέπω Ά λ-Χ αφή, 
νά έπιστρέψης είς τάς έρημίας σου.
Φοβούμαι βτι μεταξύ άνθρώπων ών, 
θά λησμονήσης πώς νά είσαι άνθρωπος. 

ΔΕΡΒΙΣΗΣ

’Ορθόν φοβούμαι καί έγώ τό ίδιον.
*Εχε υγείαν.
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ΝΑΘΑΝ

Μή βιάζεσαι- Χαφή, 
πρόσμεινε. Μήπως θενά φύγ’ ή έρημος; 
πρόσμεινε. Ποϋ άκούει; —  Άλ-Χ αφή, έδώ ! 
Άπήλθεν, "Ισως περί που Ναΐτου τι 
ήξεύρει. "Ισως τον γνωρίζει.

ΣΚΗΝΗ Δ'·

ΔΑΪΑ, ε(σ»̂ χ»τ»ι έ» **ο-.ίή· ΝΑΘΑ5.

ΝαΟάν!

ΔΑΪΑ

"Ω ΝαΟάν

Ποιος;

ΝΑΘΑΝ

Τί είναι;
ΔΑΪΑ

Πάλιν, πάλιν φαίνεται. 
ΝΑΘΑΝ

ΔΑΪΑ

Εκείνος.
ΝΑΘΑΝ

Α ίί Εκείνος; Πότε δέ 
δεν φαίνεται έκεϊνος; Διά σάς, ώ ! ναι, 
είς μόνος ειν’ έχεινος. Πλήν δεν έπρεπεν, 
ουδέ άκόμη και άν ήτον άγγελος.

ΔΑΪΑ

*Γπό τών δένδρων τήν σκιάν περίπατε?, 
φοίνικας κόπτων . . .
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ΝΑΘΑΝ

Και γευόμενος αύτών,
ως πας Ναίτης.

Δ λ ίΑ

Πώς με βασανίζετε !
Διά τών θάμνων ό ποθών της όφθαλμός 
τον εΤδεν ήδη και τον παρακολουθεί, 
καί μ’ έπεμψεν ένταΰθα, ίκετεύουσα 
νά τον ιδί)τ£, νά τον προσλαλήσητε. 
Σπεΰσον. Εκείνη θά σάς νεύη άνωθεν 
πρός ποΰ έστράφη, άν άπομακρύνηται. 
Σπεύσατε.

ΝΑΘΑΝ

"Αμα της καμήλου καταβάς ! 
Αρμόζει τοΰτο; Σπεΰσον συ νά τώ είπής 
πώς ήλθα. "Οταν έλειπον, άπέφευγεν 
δ χρηστός ούτος τήν φλιάν του οΓκου μου* 
άλλ’ ότε προσκαλήται υπό του πατρός, 
προθύμως θέλει έλθει. Σπεΰσον, κάλεσον, 
θερμώς προσκάλεσόν τον.

ΔΑΪΑ

Δέν σάς έρχεται. 
Είς μάτην. Λέγω... λέγω πώς δέν έρχεται 
είς Ιουδαίου.

ΝΑΘΑΝ

Σπεΰσον, κράτησον αυτόν.
Νά διαφύγη μη άφής τό βλέμμα σου. 
" ϊπ α γ \  Ευθύς κατόπιν έρχομαι κ’ έγώ.
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ΣΚΗΝΗ ΠΕΜΠΤΗ

Άλσος φοινίκων

ο«· , ϊ ;  4 ΝΑΙ ΓΗΣ. ΕΓ; Μ ΟΝΑΧΟΣ Λ»

π λ α γ ίω ; ,  β έλω ν  ν& τ ό ν  π ρ ο σ ο μ ι / τ  σ η·

Ν ΑΪΤΗΣ

Αυτός χωρίς αιτίας δεν μ.’ άκολουΟει.
ΙΙώς προσηλοΐ το βλέμμα είς τάς χείρας μου ! 
’Αδελφέ,. . .  ίσως πρέπει, πάτερ, νά είπώ ; 

ΜΟΝΑΧΟΣ

’Αδελφέ, μόνον. ’Αδελφός και δόκιμος, 
είς τάς διαταγάς σας.

ΝΑΪΤΠΣ

Άοελφε μου, άν κ' έγώ 
τίποτε είχον. . .  Τίποτε, μά τον θεόν.

ΜΟΝΑΧΟΣ

Ευγνώμων πάνυ, καί χιλιοπλάσια 
άς σ’ άποδωση ό θεός α ήθελες 
νά δώσης. νΟχ’ ή δόσις, ή  προαίρεσις 
χαρακτηρίζει τον δοτήρα. "Αλλως τε 
δι’ ελεημοσύνην δέν έστάλην.

εστάλης;

ΝΑΪΠΙΣ

"Α! Αοιπόν

ΜΟΝΑΧΟΣ

Έ ξ έκείνης τής μον^ς. 
ΝΑΙΤΗΣ

Είς ήν
πλανήτου δεϊπνον νά ζητήσω ήθελον.

Τ
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ΜΟΝΑΧΟΣ

Ai θέσε'.; πασαι ήδη κατελήφΟησαν 
είς τά ; τραπέζας· όμως ακολουθεί με.

Νλ ϊ ΠΙΣ

Ι Ιρ ί;  τί; ¡Ναι, κρέας ττρο πολλοϋ δέν εφαγον. 
Τι βλάπτει; Είναι ώριμοι οί φοίνικες.

ΜΟΝΑΧΟΣ

Μή, κύριέ μου, καταχράσΟε τώ  καρπώ.
Ό  πολύς βλάπτει· είς το ήπαρ εμφραζιν 
φέρει· το αιμα κάμνει μελαγχολικόν.

ΝΑΙΤΙΙΣ

Ά λ λ ’ ή μελαγχολία άν μ’ ευχάριστή; 
ΙΙλήν δέν έστάλης δι’ αυτήν τήν συνταγήν 
βεβαίως.

ΜΟΝΑΧΟΣ

"Οχι. Μ’ έστειλαν περί υμών 
νά μάθω, νά ψαρεύσω . . .

ΚΛΙΤΟΣ

το λέγεις;
Κ’ είς εμέ αυτόν

ΜΟΝΑΧΟΣ 

Ναί. Τί βλάπτει; 

ΝΑΪΤΟΣ

(Τετραπέραστος
ό άδελφός). Καί άλλους εχει ή μονή 
ως σέ;

ΜΟΝΑΧΟΣ

Δέν τό ήςεύρω- Φίλε κύριε, 
νά υπακούω χρεωστώ.
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ΝΑΪΤΗΣ

Κ.’ είσαι έτοιμος 
υπακούης, μή πολλά λεπτολογών.

ΜΟΝΑΧΟΣ

Υπακοή Οά ήτον άλλως, κύριε;
ΝΑΪΤΗΣ

(ΙΙώ ς όρΟώς κρίνουσ’ οί πτωχοί τώ  πνεύματι ί) 
Δεν θέλεις ίσως νά μ’ είπής τίς ό ζητών 
περί έμοΟ νά μάθη; Πώς δέν είσαι συ 
σχεδόν ¿μνύω.

ΜΟΝΑΧΟΣ

Είς εμέ Οά ήρμοζε; 
ή  Οά μ ’ ώρέλει;

ΝΑΪΤΗΣ

’Αλλά τίνα ωφελεί1, 
είς τίν’ αρμόζει αΰτ’ ή περιέργεια;

ΜΟΝΑΧΟΣ

Τόν Πατριάρχην, ώς πιστεύω. Μ’£πεμψεν 
αύτός.

ΝΑΪΤΗΣ

Ό  Πατριάρχης; Ερυθρός σταυρός 
έπι λευκοϋ μανδύου άρα τί δηλοί 
δέν τό γνωρίζει;

ΜΟΝΑΧΟΣ

Τό γνωρίζω πλήν Ιγώ.

ΝΑΪΤΗΣ

Λοιπόν ναίτης είμαι, και αιχμάλωτος, 
είς τό Τεβνιν, προσθέτω, αίχμαλωτισΟείς, 
οτ’ έκπνεούσης τής άνακωχής, ημείς 
ήΟέλομεν τήν πόλιν νά πορΟήσωμεν,
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■Kf.lv £τ’ είς τήν Σιδώνα έπιπέσωμεν. 
Προσθέτω* συνελήρΟην εικοστός έγώ, 
υπό τοϋ Σαλαδίνου μόνος άφεΟείς.
Ιδού ό Πατριάρχης τ\ χρειάζεται 
νά μάΟη, *’ ίσως πλέον ών χρειάζεται.

ΜΟΝΑΧΟΣ

Ά λ λ ’ ίσως ζ'/ι ών ήςεύρει. Διατι 
σάς μόνον ν’ άπολ.ύση, Οενά ήθελε 
νά μάΟη.

ΝΑΪΤΙΙΣ

Μήπως τό ήςεύρω; Τόν γυμνόν 
τράχηλον κλίνων, έπί τοϋ μανδύου μου 
έγονυπέτουν, περιμένων τήν πληγήν, 
ότε ίδών με ό Σουλ.τάνος άτενώς, 
ανασκιρτά καί νεύει* μ ’ άνεγείρουσι, 
μ ΐ  λύουσι* και ότε τον ευχαριστώ, 
δακρύοντα τον βλέπω. Σιωπώ, χ’ έγώ. 
Αναχωρεί και μένω. Πώς συνέχονται 
αυτά, ό πατριάρχης δπως δύναται 
άς τό νοήση.

ΜΟΝΑΧΟΣ

Συμπεραίνει έξ αυτών 
διά μεγάλα, ναι μεγάλα πράγματα 
πώς ό θεός σάς σώζει.

ΝΑϊΤϋΣ

Ναι, μεγάλα, ναί. 
Νά σώσω Ίουδαίαν, άπό τοϋ πυράς, 
τούς οδοιπόρους είς Σινά νά ξεναγώ, 
καί άλλ.α τούτοις όμοια.
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ΜΟΝΑΧΟΣ

Θά ελΟωσι
καί τ ' άλλα. Κάτι όμως είναι καί αυτά. 
*0 Πατριάρχης δ' ίσως νά ήτοίμασε 
και σπουδαιότερων τι άλλο δι’ υμάς.

Ν Αϊ ΜΙΣ

Ναι, αδελφέ; Φρονείτε; Δέν σ’ ύπέδειςε 
τίποτε ίσως;

ΜΟΝΑΧΟΣ

Μάλιστα. Επιθυμεί 
νά έμβαΟύνω πρώτον, άν ό κύριος 
ό άνθρωπός μας είναι.

ΝΛΪΓΙΙΣ

Ναί; ΈμόάΟυνον. 
(Πώς έμβαΟύνει ούτος νά ϊδώ !} Λοιπόν; 

ΜΟΝΑΧΟΣ

Άπλούστερον Οά είναι, είς τον κύριον 
του ΙΙατριάρχου τίς ό πόθος νά ειπώ 
ευθύς.

ΝΑΪΤΙ1Σ

*Ας είναι.%
ΜΟΝΑΧΟΣ

ΈπεΟύαει δι' ναών% ι
επιστολήν νά πίμψη.

ΝύΙΊΙΣ

Δι’ έμοϋ; Έ γώ
δέν είμαι ταχυδρόμος. Τούτω τό λαμπρόν 
υπάρχει έργον, τό λαμπρότερου παρά 
νά σώζω ’Ιουδαίος;
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Μ0ΧΑΧ02 

Φαίνετ’, επειδή,
ό Πατριάρχης λέγει, εις το γράμμ’ αυτό 
συμφέρον μέγα εχουσ’ οί χριστιανοί.
Τ ή ; γραφής ταύτης τήν πιστήν έπίδοσιν —  
ό Πατριάρχης λέγει —  έν τοίς ούρανοϊς 
Οεν’ άνταμείψη θείος στέφανος ποτέ.
Ουδείς δέ είναι του στεφάνου υπέρ σάς —  
ό Πατριάχης λέγε ι— άξιώτερος.

ΝΛΓΠ12

Υ πέρ έμέ;
Μ0ΧΑΧ02

Ούδ’ άλλος είναι ώς ύμεϊς —  
ό Πατριάρχης λέγει —  έπιτήοειος 
νά τον χερδήσϊμ

ΝΛΪΤΙ12 

Ώ ς έγώ;

Μ0ΝΑΧ02

Ελεύθερος
είσθε, τά πάντα νά σκοπήτε δύνασθε, 
γνωρίζετε αί πόλεις πώς άμύνονται 

_  καί πώς πορθοϋνται· που εδραίος ή που μή 
ό Πατριάρχης λέγει —  ό άρτιπαγής 
του Σαλαδίνου τοίχος, ό περίβολος 
ό δεύτερος, ό ένδον, σεΤς ήξεύρετε 
νά τό είπητε τοίς προμάχοις του Χρίστου -  
ό Πατριάρχης λέγει.

Ν.νϊΤΙΙΞ

Ά λ λ ’ άν ήξευρον
τί, άδελφέ μου, περιέχει κ’ ή γραφή . . .
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ΜΟΝΑΧΟΣ

Αυτό. . .  δέν τό ή!ςεύρω ούδ’ εγώ καλώ;. 
«Τώ Βασιλεΐ Φιλίππω» έπιγράφεται.
'Ο Πατριάρχης— . .  Άληθώε έκπλήττομα 
πας άγιος τοιούτος, ζών έν ουρανώ, 
συγκαταβαίνει νά γνωρίζη ακριβώς 
καί τά τής γης. Μεγάλως Οά τόν ένοχλη. 

ΝΑΪΤΙΙΣ

Λοιπόν; Ό  Πατριάρχης; —
ΜΟΝΑΧΟΥ

’Ακριβέστατα
και Οετικώς ήςεύρει πόΟεν, που και πώς 
και μετά πόσον, άν και πάλιν πόλεμος 
έπέλΟη, ό Σουλτάνος θέλει κινηθή.

ν \i.ru-
12! τα ηςευρει;

ΜΟΝΑΧΟΣ
Μάλιστα, κ’ εί δυνατόν 

νά τ ’ άναγγείλη θέλει είς τόν Φίλιππον, 
ίνα σταθμίση έμβριΟώς ό Βασιλεύς 
άν τόσον είναι φοβερός ό κίνδυνος, 
ώστε ν’ ανανέωση τήν ανακωχήν 
ήν εχει λύσει τό άνδρεϊον τάγμα σας.

ΝΑΪΠ1Σ

Τί Πατριάρχης! "Α λοιπόν ό βέλτιστος, 
ό ήρως δέν μέ θέλει ταχοδρόμον του 
κοινόν, μέ θέλει άλλο τι, —  κατάσκοπον. 
’Αδελφέ, σπεϋσον πρός τόν Πατριάρχην σου 
κ’ είπέ τώ , οσον και άν ένεβάθυνες, 
κατάλληλον δέν μ’ εύρες. —  Είμ’ αίχμάλω
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ακόμη* του Ναίτου τό επάγγελμα
εΐν’ αί πληγα ί, δέν είναι ή κατάδοσις.
Αυτά είπε τώ.»

μ ο ν ά χ ο :

"Οπως το προέβλεπον.
’’Ισως δέν εχει άδικον ό Κύριος.
Έ πετα ι όμως τό καλήτερον. Μαθών 
ό Πατριάρχης ποΰ κατά τόν Λίβανον 
εγείρεται μονήρης και πώς λέγεται 
δ πύργος, οπού άμετρήτους θησαυρούς 
του Σαλαδίνου δ προβλεπτικός πατήρ 
σωρεύει, τρέφων και δπλίζων τόν στρατόν, 
άνεϋρεν οτι δι’ οδών ένίοτε 
ερήμων μεταβαίνει είς τό φρούριον 
δ Σαλαδϊνος, άσυνέδευτος σχεδόν. —
Μέ εννοείτε;

κ α ιτ π :

Παντελώς.
μ ο ν ά χ ο :

Τί εΰκολον
τόν Σαλαδινον νά συλλαβή τις έκεϊ, 
και νά τόν ξεπαστρεύση! Δέν σάς φαίνεται 
Φρίττετε; "Ομως τρεις θεοφοβούμενοι 
προσήλθον Μαρονΐται, κ’ έπροτάθησαν, 
άν τις άνδρεΐος αρχηγός τοίς εΰρεΟή, 
νά δοκιμάσουν.

ΝΑΪΓΙΐ:

Κ’ έ^ελέξατο Ιμέ
δ Πατριάρχης ως άνδρεϊον άρχηγόν;
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MONAKOS

Φρονεί", πρός τούτο Φίλιππος ό Βασιλεύς 
έκ της Πτολεμαίδος οτι δύναται 
τήν χείρα νά όρεξη.

NAÏTHS 

Είς έμέ; έμέ;
έμέ; Δεν σ' είπα, αδελφέ, δέν ήκουσας 
τ ι είς τον —αλαδΐνον χρεωστώ;

MONAKOS

Ώ  ! πώς;
Το ηχούσα.

NAÏFIIS
Καί όμως —

MONAKOS

Ναι, άλλα φρονεί
ό Πατριάρχης, δτι τούτο μεν ορθόν, 
άλλ’ ό Θεός,. . .  τό Τάγμα . . .

NAÏTIIS

Τί άλλάσσουσι; 
Δέν μ’ έπιβάλλουν έγκλημα.

Μ0ΝΑΧ02

Δέν είναι πλήν
τό παρ’ άνΟρώποις έγκλημα —  φρονεί 
ό Πατριάρχης—  έγκλημα παρά Θεώ.

ΝλΠΊΙΣ

Είς τόν Σουλτάνον νά οφείλω τήν ζωήν 
κσί νά τόν θανατώσω !

MONAKOS

Ά π α γ ε  ! Α λλά  —  
φρονεί ό Πατριάρχης — μένει πάντοτε
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δ Σαλαδΐνος τών χριστιανών έχθρός, 
οΰο’ έχει λόγον νά καλήται φίλος σας.

Κλιτά:
Φίλος; προς δν δέν θέλω φαύλος νά φανώ, 
φαύλος άγνώμω\;

μ ο ν ά χ ο :

Α λη θ ώ ς! ’Αλλά —  φρονεί 
δ Πατριάρχης —  βτι δέν δφείλει τις 
ευγνωμοσύνην προ ανθρώπων και θεού,
¿άν ή χάρις δι’ αυτόν δέν έγινε.
"Οθεν, καθ' δσον διαδίδεται —  φρονεί 
δ Πατριάρχης,—  οτι σάς άπέλυσεν 
δ Σαλαδΐνος, έπειδή πως ομοιος 
πρός ενα άδελφόν του τώ  έφάνητε . . .

ναπή:
Καί τούτ’ δ Πατριάρχης τό ήζευρει, πλήν . . .  
Ώ !  ’Εάν ήτον αληθές! Ώ  Σαλαδίν ! —
Ή  φύσις χαρακτήρας ένεκόλαψε 
τού αδελφού σου είς τήν έξω μου μορφήν 
χωρίς κ’ είς τήν ψυχήν μου νά χαράξη τ ι; 
Έ άν δ’ έχάραξέ τι, θά έξήλειφον 
αυτό, είς Πατριάρχην χαριζόμενος;
Δέν ψεύδεσαι, ώ φύσις, ούτως. Ό  θεός 
δέν αντιφάσκει ούτως είς τήν πλάσιν του. —  
— Φύγε, μή κίνει τήν χολήν μου. "Υπαγε! 

μονάχο:
'ίπ ά γ ω  χαίρων, ώ ; δέν έχαιρον έλθών. 
Συγγνώμην, Κύριέ μου. Οί έν ταΐς μοναΐς 
τοίς άνωτέροις πρέπει νά πειθώμεθα.
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ΣΚΗΝΗ ΣΤ'·

ΚΛΙΤΗΣ, ΛΛΙΛ, ? ,τ ι ;  έ ιτ ό  τ ι » · ;  « « μ τ τ , ο κ  )ι » : · 4 ·< Λ »  Χ β ίτ η » ,  

ηϊ ήίη «̂ «¿̂ ιται.

ΔΑϊλ

(Ό  Μονάχος, ώς βλέπω, είς διάΟεσιν 
καλήν δέν τόν άφήκε. Τί νά κάμωμεν;
Νά πλησιάσω πρέπει.)

ΝΑΪΓΙΙΣ

( Αξιόλογα ί
Ή  παροιμία αληθεύει πώς γυνή 
και μοναχός οί δύω είσίν όνυχες —
του διαβόλου. Έ ξ εκείνου είς αυτήν 
με ρίπτει.)

Λ \Ι\
Πώς! Τί βλέπω! Σεις, ώ εύγενή 

ιππόταί Δόξα τώ  θεώ  ! Ναι, δόξα τώ !
Ιΐοϋ ήσΟε προ τοσούτου χρόνου; ’Ασθενής 
δέν ήσΟε;

Ν ΑΪΤΗΣ

■Όχι.
ΛΑϊλ

Ύγιαίνων λοιπόν;
ΝλϊΤΙΙΣ

Ναι.
Δ Λ ϊ V

Ανησυχίας είχομεν και διά σάς.
ΝλϊΓΙΙΣ

Οντως;
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Δ Aï A

Βεβαίως Οά έλείπετε.
NAÏTUS

Σωστόν.
ΔΑΪΑ

Κ’ ήλθατε ττάλιν σήμερον όπίσω.
NAÏTHS

ΧΟές.
Δ \ ϊ V

Σήμερον ήλθε και τής Τ έχα ς  ο πατήρ. 
Ή μπορεϊ τώρα νά έλπίζ’ ή Τ έχα ;

NAÏTUS

Tir
Δ ΧΙΑ

Ό ,τ ι  τοσάκις παρεκάλεσε. Θερμώς 
Οά προσκληΟήτε τώρα υπό του πατρός 
αυτής. Έ κ  Βαβυλώνος ήλΟεν, εικοσε 
καμήλους άγων. Τά φορτία σύγκεινται 
έξ υφασμάτων, αρωμάτων εύγενών, 
τιμαλφών λίθων, έκ Συρία;, έκ ΙΙερσών, 
ακόμη κ’ έκ τής Κίνας κ’ έκ τής ’Ινδικής. 

NAÏTUS

Δεν αγοράζω τίποτε.
Δ ΑΙΑ

Τόν σέβεται
ώς ηγεμόνα ό λαός του. Πλήν σοφόν 
άντ'ι πλουσίου πώς τον λέγει, άπορον 
μοι φαίνεται.

NXïTUS

Σημαίνει ίσως τό αυτό
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είς τον λαόν του τό σοφό; και πλούσιος.
Λ ΑΙ Α

’Έπρεπε μάλλον νά τον λέγουν αγαθόν.
Τήν αγαθότητά του δέν φαντάζεσθε.
'ί ίς  εμαθεν, ή 'Ρ έχα  τ ι σας χρεωστει, 
τ ι είς εκείνην τήν στιγμήν δέν έπραττεν 
ύπέρ υμών ί τί είχε να σάς δώση !

ΝΑΪΤΙΙΣ
Ά !

ΔΑΪΑ

Ά λ λ ’ ελθετε και μόνος νά ίδήτε.
ΝΛΪΤΙΙΣ

Τί;
Πόσον ταχέω ς ή στιγμή παρέρχεται ί 

ΔΑΪΑ

’Εάν δέν ήτον βσον λέγω άγαθός, 
τοσοϋτον χρόνον μετ’ αύτοϋ θά έμενον;
Μή δέν ήξεύρω πόσον ώς χριστιανή 
αξίζω; Μήπως μ’ έναννούρισε κάνεις 
πώς είς τήν Παλαιστίνην μέ τον άνδρα μου 
θενά ήρχόμην, μόνον πρός σκοπόν, τροφός 
νά γίνω Ίουδαίας; Ή το ν  εύγενής 
ό σύζυγός μου υπηρέτης του στρατού 
του Βασιλέως Φρειδερίκου. .  .

ΝΑΓΠΙΣ
Ελβετός

τό γένος· είχε τήν τιμήν του νά πνίγη 
είς του ιδίου ποταμού τά  ύδατα 
είς ά έπνίγη κ’ ή Μεγαλειότης του.
Γυνή, ποσάκις θά μοι τό διηγηθής;
Τί μ ’ έκολλήθης;
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ΔΑΪλ

Σ έκολλήθην! Ώ  θεέ !
ΝΑΪΤΗΪ

Ναί, μ.’ έκολλήθης. Νά σάς βλέπω του λοιπού, 
νά σά; άκούω, ά ; μοί λείπη. Πάντοτε, 
πάλιν και πάλιν, παϋσαι, μή μ’ ενθύμιζε 
πράξιν είς ήν ώρμήθην άνευ σκεψεως, 
και ήτις £τι όνειρον μοί φαίνεται.
Δεν λέγω δτι μετενόησα* άλλά —  
πρόσεξον —  όταν άλλοτέ τι ομοιον 
συμβή, σεις τότε Οενά πταίητε, έάν 
τόσον ταχέως είς τό μέσον δέν £ιφθώ, 
πρίν έξετάσω. Ά ς  καή όστις καή.

ΔΑΪΑ

θεέ βοήΟει!
ΝλϊΤΙΙΙ

Κάμετέ μοι του λοιπού 
τήν χάριν νά σάς είμαι όλως άγνωστος. 
Και ό πατήρ άς μ’ £χη, σάς παρακαλώ, 
παρητημένον. "Ιουδαίος πάντοτε 
είν’ Ιουδαίος. Χονδροσουηβός έγώ, 
ούδ’ ώς σκιάν τής κόρης διετήρησα 
τήν μνήμην, πώς τήν είχον άν υποτεθή. 

ΔΑΙΑ.

Τήν έδικήν σας πλήν αύτή διατηρεί.
NUTHS

Καί τέλος, τ έ λ ο ς ;. . .

ΔΑΙΑ

Τίς ήςεύρει; ΙΙάντοτε 
oi άνθρωποι όέν είναι ο,τι φαίνονται.
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ΝΑΪΤΙΙΣ

Καλητεροί σπανίως. (Στρέφεται ν’ ¿νχ·/ωρ/ισΐ)).

Δ&Μ
Περιμείνατε.

Τες εΐν’ ή βία;
ΝΑΙΤΙΙΣ

Γύναι, μή του; φοίνικας 
τους προσφιλείς μου μοι τους κάμης μισητούς. 

ΔΑΪ\

Φύγε, τής Γερμανίας άρκουδάνθρωπε !
Τά ίχνη του θηρίου άς μη χάσωμεν.

(τον άχολοοΟεΐ μαχρόβεν).

<<·!*
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ΣΚΗΝΗ Α'.

Π χλάτιον τοδ Σονλτ&νον.

ΙΑΛΛΛΙΝΟΙ χ χ ΐ  ΣΓΓΓΑ (« .;·» «  ;

ΣΙΤΤΑ

Πώς παίζεις, Σαλαδϊνε; ΙΙοϋ εύρίσχεσαι; 
ΣΑΛΑΛΙΝΟΪ

νΟ /ι καλώς; ΙΙώς ο/ι;
ηττλ

Ίσω ς δι’ ¿με,
καί μόλις. Παίξε άλλο.

ΪΑΛΛΛΙΝΟΪ

Διατί;
ΙΙΤΤλ

Γυμνόν
πόν ί π π ο ν  σου αφήνεις.

ια λ α λ ιν ο ς

"Α ! όρΟόν. Ιδού.
ΪΙΤΤλ

Ό  Π ύ ρ γ ο ς  όμως ;
ΪΑΑΑΑΙΛΟΪ

Καλώς λέγεις. — ά χ  λοιπόν. 
ΪΙΤΤΑ

Καί ~>ί κερδίζεις ; Προχωρώ, και έμεινες 
ώς και πρίν ήσουν.
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* Σ.ΗΑΔΙΝΟΣ

Βλέπω οτι τά στενά ' 
νά διαφύγω άποινι δέν ήμπορώ.
Έστω* τόν ίππον λάβε.

ΣΙΤΤΑ

'Ο χι. "Ας σταΟή.
Μαρέρχομαι.

ΣΑΛΑΔΙΝΟΣ

' Δέν είναι τοϋτο δώρόν σου.
Τον ί π π ο ν  δίδεις, νά προουλαχδής έχει.

»ΙΤΤΑ ι
Ίσω ς.

ΣΑΛΑΔΙΝΟΣ ν

Μή χαύνης όμως υπολογισμούς 
χωρίς του ξενοδόχου. Τό προεβλεπες 
αυτό;

ΣίΤΤλ

Βεβαίως όχι. ΙΙώς νά προϊδώ 
πώς ή Β α σ ί λ ι σ σ ά  σου τόσον σ’ ένοχλεί; 

'ΣΑΛΑΔΙΝΟΣ

ΙΓώς ; Ή  β α σ ίλ  ι σ σ ά μου ;
* Σ Ι ΐΤ λ

Βλέπω, σήμερον
άσπρόν, πλήν τών χιλίων δηναρίων μου 
πώς δέν Οά εχώ.

ΣΑΛΛΔΙΝΟΣ 

Ηώς αυτό;
ΣΙΤΤΑ

Τό εοωτάς;
Διότι βλέπω και καλά κ έπίτηδε;
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νά κινηθής πώς θέλεις. Το συμφέρον μο', 
δέν είναι τούτο. Πλήν πώς διασκέδασιν 
παιγνίδιον τοιοϋτο προξενεί μικραν, 
πότ’ έχω κέρδη περισσοτερ’ άπδ σου 
παρ’ όταν χ ά ν ω ; ΙΙρός παρηγερίαν μου 
πώς έχω  χάσει, διπλάσιάν πάντοτε 
δέν μοι χαρίζεις τήν ζημίαν μου ;

ΣΑΑΑΔΙΝΟΣ

Αοιπδν,
οσάκις χάνεις τδ έπιτηδεύεσαι
άπδ σκοπού, φ ιλτάτη αύταδέλφη μου;

ΣΙΤΤΑ

"Ισως ή  τόση μεγαλοδωρία σου 
έγιν’ αίτια, φίλτατε αύτάδελφε, 
καλήτερον νά παίζω πώς δέν εμαθον.

ΣΑΑΑΛΙΝΟΣ

Αοιπδν δέν παίζεις; Δέν Οά τελειώσωμεν; 
ΣΙΤΤΑ

Νά τελειώσω θέλεις; ’Ιδού. Σ ά χ  και 2  ά χ . 
ΣΑΛΑΑΙΝΟΣ

"Α ! ναι, τώ  δντι. Δέν τδ είδα . Σ ά χ  διπλούν 
κατά τής Β α σ ι λ ί σ σ η ς .

ΣΙΤΤΑ
\

"Αφες νά ίδώ
άν νά τδ άποφύγής δέν έδύνασο.

ς α λ α α ιν ο ς

"12! δχι, όχι. Αάβε τήν βασίλισσαν.
Κακήν μοί φέρει τύχην ό πεσσός αυτός.

ΣΙΤΤΑ

Ό  πεσσός μόνος;
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,. 5ΑΑΑΛ1Ν0Σ V  ·:ό -  ·

, ,  ̂ "  Δεν με βλάπτει. Λάβε την. 
’Ιδού με πάλιν πανταχοϋ είς .άμυναν. ;  ·

&ιττ\

ΙΙαρά του αδελφού μου έδιδάχθην, πώς 
πρός βασίλισσας εύγενώς πρρσφέρονται.

Σ ΙΑ λ  ΛΙΝΟΣ * I
Τήν λάβης δεν τήν λάβης, μοί είν’ άχρηστος.

ΣΠΊΆ - : - --
Τ ί νά τήν λάβω ; Σ ά γ  και Σ  ά χ  |

ΣΛΛλ&ΙΝΟΣ

Κ επειτα ;
■ νχ ςωΛ *

ϊ « ζ .
ϊ ά χ , ε ά χ !

ΣΙΑΛΛΙΝΟΣ
, π , ,  ,και Ρ&ύχ !

ΣΙΤΤλ ·
νχΓΓ ·_

: Γ

Α κόμη σνί. Κίνησον 
τον ΐ π π ο ν  σου, ή ό,τι προτιμάς,

.
ς α α α α ιΝο ς

Κ αλόν!
Έκέρδησας, σοι λέγω, και ό Άλ-Χ αφής 
πληρόνει. Ά ς  τον κράξη αυθωρεί κάνεις. 
Σ ιττά, δέν είχες τόσον άδικον. Τόν νουν 
εδώ δέν είχον· ούδ’ έπρόσεχον πολύ.
Τίς πάντοτε μδς δίδει λείους τούς πεσσούς, 
τούς παριστώντας κ’ ενθυμίζοντας ο’.δέν ; 
Μέ τον Ίμάμην μήπως έπαιζα; IΙλήν τί ; 
Ό  χάνων θέλει πρότασιν. Οί άμορφοι
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■πεσσοί δέν είν’ αιτία δτι έχασα, 
άλλ’. ό ταχύς σου ορθαλμός, δ ήσυχος, 
κ' ή  τεχνη.σου . . .

ΣΙΤΤ1

Και ταύτα νά στομώσωσι 
τήν άκανθαν τή ς ή ττης έχουσι σκοπόν.
Αλλου τον νοϋν σου είχες μάλλον ή έγώ. 

Ιλ.Μ Λ ίΚΟ Σ

~ύ ; Και που Ιχεις συ άλλου τον νοϋν ; 
ί  ΧΙΤΓΑ

Ουχί
βεδαίως οπού σύ. ’Ώ  ! πότε, Σαλαδίν, 
επιμελώς καί πάλιν Οενά παίζωμεν ;

ΪΜΑΛΙΝΟΣ*
νΑς παίζωμεν τοσοϋτον έκΟυμώτερον. —
Ά ! εννοείς τον νεον πόλεμον ! Έ γώ  
δέν είμαι όστις πρώτος έςεσπάΟωσα.
"Ας γίνγι δ,τι γίντ) ! Τήν ανακωχήν 
Οά είχον παρατείνει, καί εις τήν Χιττάν 
6ά είχον προμηθεύσει σύζυγον καλόν.
Οά ήτον του 'Ρ ιχ  άρδου ό αύτάδελρος.
’Αρκεί πώς είναι του 'Ριχάρδου.

ΐίΓ Γ ,ν

ΙΙάντοτε
νά έκΟειάζης τον 'Ριχάρδον σου!

ΜΑΛΛΙΝΟΣ
Κ’ ¿άν

ο άδελοός μας ό Μαλεκ τήν άδελρήν 
έδύνατο νά λά€η τοϋ 'Ριχάρδου, ά ? 
τ ί οίκος Οενά ήτον! ”Α ! τών έπί γής 
πρωτίστων καί άριστων πάντων άριστος !
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Δέν όκνώ, βλέπεις, κ’ έμαυτόν νά έπαινώ, 
νά θεωρώμαι άςιος τών φίλων μου. 
θ ά  έγεννώντο τότε, τότε άνθρωποι!

*“ΙΤΤΑ
Γελώ Οιά τ ’ ώραϊον τούτο δνειρον.
ΤΓεΐναι δέν ήξεύρεις οι Χριστιανοί, 
δέν θέλεις νά τό μάθης. Έναμβρύνονται 
Χριστιανοί νά είναι, όχι άνθρωποι.
Έ άν του ιδρυτού των τάς προλήψεις τι 
άνΟρώπινον άρτύη, τό άσπάζονται 
ούΧι διότι ειν’ άνΟρώπινον, άλλά 
διότι ούτως ό Χριστός ¿δίδαξεν 
ή έπραξε. Ιίώ ς ήτον αγαθός άνήρ, 
ευτύχημά των, κ’ εχουσι τήν αρετήν 
αύτοΰ καλή τή  πίστει ν’ άποδίχωνται. 
’Αρετήν λέγω ; Μήπως πρέπ’ ή άρετή; —  
τό όνομά του πρέπει νά διαδοΟή, ν  
και νά έπισκιάση πάντων τών χρηστών, 
ν’ άπορ^οφήση τά ονόματα. Αυτοί 
όνομα μόνον, μόνον όνομα ζητούν.

Μ \ \ Λ Ι \ 0 1

Και διά τοϋτο θέλουν οί Χριστιανοί, 
νομίζεις, νά καλήσΟε σύ και δ Μελέκ Λ 
πρίν ή κληΟήτε σύζυγοι, Χριστιανοί;

ΣΙΤΤΑ.

Ναι, ως άν ήτον μόνον είς Χριστιανούς 
ό ερως δεδομένος, δι’ ού εδεσε 
τον άνθρωπον ό πλάστης και τήν άνθρωπον. 

ΖΛΑΑ&190Ζ

Πιστεύουσιν έκείνοι αθλιότητας
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τοσαύτας άλλας. Τί κωλύει και αύτήν;
Ά λ λ ’ άπατάσαι* δχι οί Χριστιανοί,
άλλ’ οί Ναΐται πταίουν ζχι ώς Χριστιανοί,
άλλ’ ώς Ναίται. Δι’ αύτούς άπέτυχε
το παν. Τήν Ά χ χ ιν ,  τοΟ 'Ριχάρδου πρόκειται
ή άδελφή νά φέρη προίκα τώ  Μαλέκ.
Αυτοί πλήν δέν τήν δίδουν, "ίνα σώσωσι 
τών ιπποτών τήν λείαν, υποδύονται 
μοναχών γλώσσαν, άνοήτων μοναχών' 
και μήπως έν παρόδω κατορΟώσωσιν ' 
επιτυχίαν άπροσδόκητόν τινα, 
τό τέλος νά προσμείνουν τής ανακωχής 
ήθελον μόλις. "Αριστα! Εμπρός, έμ·Λρός, 
ώ κύριοί μου! "Αριστα! Μ’ ευχαριστεί. ” ΥΧ'· 

Και τ’ άλλα μόνον άν έχώρουν κατά ροϋν ! 
Ϊ1ΤΤΑ

Λοιπόν τί άλλο σέ ταράττει; Τί έστέ 
τό ένοχλοϋν σε τώρα;

Σ.%ΑΑ£ΙΝΘ2
"Ο,τι πάντοτε ■

μ’ ένώχλει. Ή μ η ν  είς τον Λίβανον, κ' έκεϊ 
βεβαρυμένον είδον τον -πατέρα μου 
έκ μεριμνών.

Σ ΙΓ Τ \ '

Τί λέγεις;

£· I I  . \  *γ.ΑττεΛτεΐι,ετίΖΐ.
Πανιού ελλείψεις, πότ' εδώ καί πότ’ έ/εΡ 
παντού προσκρούει.
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έλλείπει;

ΣΙΤΤΑ

Πώς προσκρούει, λέγεις; Τί

ΣΑΑΑΑΙΜΟΣ 

*Ό,τι θεωρώ ανάξιον 
και ν' αναφέρω, άν το έχω περιττόν, 
άλλ’ δταν δέν τό έχω άπαραίτητον. —
Ό  Άλ-Χαφής που μένει; Δέν έπήγέ τις 
νά τον καλέση;—  *0 έπάρατος χρυσός! —  
Καλόν οτ’ ήλθες, Άλ-Χαφή.

ΣΚΗΝΗ Β’ ·

ΛΛΧΛΦβΖ, ΖΛΛΑΑΙΚΟΧ, ΠΙΤΑ.

Αλ-ΧΑΦΒΣ

θ ά  έφθασαν
τά χρήματα, πιστεύω, τής Αίγύπτου. Κάν 
πολλά άν είναι!

ΣΑΛΑΔΙΝΟΣ 

Έ χεις τινα είδησιν;
ΑΑ-ΧΑΦΗΣ

Έ γ ώ ; Έ γ ώ ; Διόλου. Μ’ έκαλέσατε 
οιά παραλαβήν των, ώς ύπέλαβον.

ΣΑΑΑΛΙΝΟΣ

Εις τήν Σιττάν δός χ ίλ ια  δηνάρια.
(Περιφέριται συλλογιζόιιενο;).

ΑΑ-ΧΑΦΒΣ

Δός άντι λάβε! Τί ώραιον! Α ληθώ ς 
του μηδενός άκόμη άλιγώτερον.—
Είς τήν Σιττάν;— και πάλιν τήν Σ ιττάν;— Λοιπόν
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εχασες παίζων;— ΙΙάλιν παίζων ίχα σ ες;—  
’Εχει àxôjAYJ φτέχονται τά κόχκαλα.

IITT.V - \ ■ -

Δεν μοί φθονείς τήν τύχην μου ί
ΑΑ-ΧΑΦ11Σ (ηαρίϊηριΓι» χ» πβιγνίοιον).

. V Τ ί νά φθονώ; Λ*
Τί ; μήπως τάχα δέν ήξεύριες ; ___ο ν -. . *.λλ

2AAAA1NOL

Ψ τ  ! Χαφή.
ΛΑ-ΧΑΦΠΣ (βλ'χω* -ίντοτι *ρός. τούς sísooí;).

Ά λ λ α  ίδέτε πρώτον άν τήν £χητε.
ΣΙΤΤΑ

Ά λ-Χ αφή, ψτ.
ΑΛ-ΧΑΦΙΙΣ (ceo; τή» Stxtiv).

Τά άσπρα σεις ¿παίζετε ;
Είπατε σ ά χ.

Η ΣΙΤΓΑ

Ε λπίζω  πώς δεν ηχούσε. 
ΑΛ-ΧΛΦΗΣ

y

Κ’ είναι νά παίξη ή σειρά του ;
ΣΙΤΤΑ (χλΓ,ιιάζ·>αα aú:¿v).

.■> \ Γ λ Ά ^ λ  ,ειπρ . 
£τι νά εχω δύναμαι τά χρήματα.

ΛΑ-ΧΑΦΙ1Σ

Ώ ; πάντα, Οά τά εχη ς..
ΣΙΤΤλ.

Παρεφρόνησας;
Αλ-Χ\ΦΠΣ

Πλήν £ ο υ χ  δεν είναι, Σαλαδϊν, δ*ν εχασας.
* .S
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Σ ν.\λΑΙΝΟΣ(ρόλι; αχονω»)
Ναι, ναι σο'ι λέγω. Πλήρωσον, ναι, πλήρωσον.

Α\-ΧΑΦ1|_ j
Πλήρωσον λέγει I Μένει ή β α σ ί λ ι σ σ α  
άκομη.

.» U J U M S fro M  ■ ,,u5 3T crv ilI 
Δέν σημαίνει. Είς τον τόπον τη ; . 

οεν είναι.
-  ζιχικ

Κάμε τώρα, και πώ ; ήμπορώ νγ1' 
ειπέ νά στείλω διά τά  δηνάρια. ; |, . /

ΑΛ-ΧΑΦ11Σ
Ώ ;  πάντοτε βεβαίω;. (-Ε/ων τον; ονΟχλαον; 1st τΛν πιττών) 

Έ σ τω  καί αυτό,
πώ ; δέν υπάρχει πλέον ή β α σ ί λ ι σ σ α ,  
καί πάλιν £ ο υ χ  δέν είσαι όμως.

Σ\Λ.\ΑΙΝΟΣ (πλητιχ^ιι, χχ: χνχτρ:ππ τον; πιταονς).

; u r  - r.i ;·; Βΐμαι β ο ύ χ .
Τό θέλω. ·(.·.; ι (■■'·

Μ-ΧΑΦΙ1Σ

. Βλέπω* «ν’ ώ ; τό παιγνιδιού 
τό κέρδος, ώ ; το κέρδος, είν’ ή πληρωμή.

Σ\ΛΛΑ1Ν§& Λ»  S ‘ "*v)· . ν . .  l·

Τί λέγει ούτο; ; ·/ v \u  ι · :
Σ ΙΤ Τ λ  ( ΐν ίοτ ί VTVOVJX ΤΟ* Ά λ -Χ α φ ξ ) .  ' .

Τόν ήξεύρει;* δύσκολο;. . ι· 
Αί! θέλει παρακλήσει;. Ίσ ω ; καί φθονεί.: 

ΣΑΛΑΛΙΝΟΣ ,.

Σέ νά ρΟονήση ; Σέ, τήν άδελτήν μου ; Τί, 
ώ Ά λ-Χ αοή, ακούω; Φ)ονερό;;
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ΑΑ-ΧΑΦΗΣ

Κ«\ τ ι;
Τόν μυελόν της μάλλον ήθελον έγώ, 
νά εχω, χαι νά είμαι ώς αύτη χα λ ό ς .'

ΣΙΤΤΑ

ΙΙάντοτε όμως ταχτιχώς ¿πλήρωσε, 
χαι τώρα θά πληρώστμ *Αφες είς έμ έ .; 
θ ά  στείλω νά τά λάβω. "Γπαγε, Χαφή. 

ΑΛ-ΧΑΦΙΙΣ

Τήν κωμωδίαν όχι, περισσότερον 
δέν παίζω. ΙΙρέπει νά τό μάθη.

ΣΑΑΑΑ1ΝΟΣ

• Τ ί ς χ α ί τ ί ;
' ν ‘ ΣΙΤΤΑ

Ό  λόγος σον ειν ούτος, Ά λ-Χ αφή; Αυτά 
μοί ύπεσχέθης;

ΑΛ-ΧΑΦΙΙΣ

11 ώς Οά φθάση ώς έχει 
ποϋήξευρον; ·'■

ΣΑΛΑΑΙΝΟΣ

Τί τρέχει δέν θά μάθωμεν; 
ΣΙΤΤΑ .

Φρόνιμος εσο, σέ παραχαλώ, Χαφή.
ΣΙΛΑΛΙΝΟΣ

Παράδοξον! Τί εμει ή Σιττά λοιπόν 
θερμώς τοσοϋτον χ’ έπισήμως νά ζητή  
παρά του ξένου, του Δερβίσου, χαι ουχί 
παρά του άδελφοΰ της μάλλον, παρ’ έμοϋ;

. - ι  ΣΙΤΤΑ -

Δέν είναι πράγμα, αδελφέ μου, άξιον
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του κόπου. Μή τώ  δίδγ]ς τόσην προσοχήν. 
Ήζεύρεις πώς πολλάκις τήν ποσότητα 
σ’ είχον κερδήσει, τήν ιδίαν πάντοτε. 
Χρημάτων¿νά^μή £χω πλήν συνέπεσεν 
ανάγκην, ούτε τό ταμεϊον πλησμονήν, 
και τά άφήκα ούτως ανεξόφλητα.

ΑΛ-ΧλΦΙΙΣ

Ά ν  μόνον τοϋτο!
1 ΕΠΤΑ  ·

Καί τιν' άλλα ως αυτά. 
Είς τό ταμεΤον έμεινε και δ,τι συ 
έσχάτως δώρον μ’ είχες δώσει. Έμεινεν 
¿λίγους μήνας. · ‘η : : /

ΑΛ -ΧΑΦΙΙΣ

Ουδέ τοϋτο δέν αρκεί.
ΣΑΑΑΑΙΝΟΣ

Πώς ουδέ τοϋτο; Δέν λαλεΤς λοιπόν;
Αλ-ΧλΦΙΙΣ

Έ ζ ου
τους έξ Αίγυπτου πόρους περιμενομεν, 
ου μόνον . . .

ΣΙΤΤΑ (*> ϊΑ β Ι !»»>).

Τόν ακούεις; >
. > ι ; ΑΛ-ΧΑΦϋΣ

Ουδέν έλαβεν
α λ λ ά . . . .  . >· .

Σ \λ \λ ΐΝ Ο Σ  ’

Φ ιλτάτη  κόρη! —  Και κατεβαλεν.
Ο υχί;
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Α.ν-Χλ<Μ5 ¡/ ,νοπύχ ΰδ? 
Σο\ διετήρει πάσαν τήν αυλήν,- 

και τήν δαπάυην ώκονόμει πάσαν σου.
«· 3^4*1*05 ι . ' νωΓ)  /

^  . » * * Λ  1· ·

Ί Ι  άοελφήμου ε ινα υτή ! ( φ  1**γχβλίζίτ^ χγ»<ώ 
. - ς ιτ  τ  ν

ζ\ Και τίς
διά νά πράττω τοϋτο ¡χέ κατέστησε 7 » „λ ι ·.· / 
τόσον πλουσίαν; Ουχί, συ, ώ  αδελφέ;

ΛΛ-ΑΛΦ115,
Ό ς  Οά τήν καταστήση πάλιν πάμπτωχον » 
μετ’ ού πολύ, ως είναι και ό ίδιος.

ΣΑΑΑΛΙΝΟΣ ογ ίΛό

ΙΙτωχος ό αδελφός της; Ε ίμ’, εγώ πτωχός;
Και πότε είχον πλέ,ον, πότε ελαττον;
ΛΕν ξίφος, ενα Γππον και εν ένδυμα 
κ’ ε ν α Θεόν* τί άλλο μοί χρειάζεται;
Και ταύτα πότε νά μοί λείψουν ήμποροϋν; 
’Αλλά νά σ’ έπιπλ.ήξω πρέπει, Ά λ-Χ αφή.

,, »ΤΓΑ..·όπ χ ίτπ ι-} /. Γ Ό ογ

Μ ή έτ:ι^λήττης· Είθε μ.’ ήτον δυνατόν ν:  ̂
και τόν πατέρα ν’ απαλλάξω μερίμνων!

Ι ΙΑ 1  Α Ι Ν Ο Σ ; ί

Φ ευ! τήν χαράν μου εββεσας διά μ ια:.
Ουδέν αοί λείπει δι’ ¿αέ* άλλ’ είς αυτόν 
λείπουσι πλείστα, κ’ είς ήμάς υπέρ αύτοϋ. 
Είπέτε, τί νά πράξω; θεν άργήσωσι 
τά έξ Αίγυπτου ίσως. Διατί, θεός ί> 
γινώσκει. Έκει είναι ήσυχον τό παν. : \ί< 
Νά περικόψω έξοδα, νά στερηθώ,
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εΐμ’ έτοιμος, είς δλα έτοιμος, ¿άν
έμέ και μόνον ταϋτ’ άπέβλεπον, κ εγώ /
νά υποφέρω μόνον είχον ές αυτών.
Πλήν τί νά κάμω; "Ιππον, ξίφος, ένδυμα 
πρέπει νά εχω. Ν’ άποκόψω τίποτε 
έκ του θεοΰ μου δέν μοι είναι δυνατόν. ; - 
Εκείνος άλλως τί ζητεί ; Ό λίγιστα.
Τήν μόνην μου καροίαν.— Έ κτιζον Χαφή, ί-; 
πολλάς έλπίδας είς τά περισσεύματα 
τοϋ Οησαυροϋσου.

ΑΑ-ΧΑΦΙΠ:
,1'Cv \ \ Ι Γ  
» ;<?Λ:φ ο

και
Περισσεύματα! Είπε 

αι μόνος, τής άγχόνης ή τοϋ πάλου άν 
Οά ¿σωζόμην, φωραΟεις περίσσευμα 
νά εχω. “Ισως μάλλον ύπεξαίρεσιν 
Οεν’ άπετόλμων. , f

ΞΑΛΑΑΙΝΟΞ -  · ,: r r ;v  νς: ι ;1  ; jo.'xûcol .«
Και τί κάμνομεν λοιπόν;

Νά οανεισΟής παρ’ άλλου δέν έδύνασο
πρίν δεκατίσης τήν Σιττάν';

- · ϋοτυ»'·■:
V ι·)ζΟ)0 νιΙΙΤΤΑ ;c7SToaxMi

Και θ’ άφηνον
έγώ νά μ’ άφαιρέση τό δικαίωμα ;
’Ακόμη έπιμένω, ούτε έντελώς ; 
ακόμη έξηντλήθην. ,

Ï.WAAlNOS . ;γ . :
• » <

Ό χ ι  έντελώς!
Αυτό δά μόνον ελειπε ! Σπεϋσον, Χαφή, 
έξεϋρε τρόπον, όπως και παρ’ ούτινος 
ούνασαι, λ.άβε, ύπαγες δανείσΟητι*
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πλήν παρ' εκείνων ου; έγώ ¿πλούτισα, ;
Χαφή, μή ζήτει δάνεια, μή τοίς φανη 
οτι ¿πίσω τοίς ζητώ τά κέρδη των.
Πρός φιλάργυρους άποτάθητι. Αυτοί 
προθύμως μοι δανείζουν. Είς τάς χείρας μου 
ήξεύρουν ό χρυσός των πώς καρποφορεί.'

ΑΛ-ΧΑΦΗΣ

Τούς φιλάργυρους δέν γνωρίζω.
ΣΙΤΤΑ ; ,· , .

’Αληθώς.ν .
Ή κουσα,—  τώρα μο’ι έπέρχεται, Χαφή,—  
ό φίλος σου άρτίως πώς έπέστρεψε.

ΑΛ-ΧΑΦΗΣ

Φίλος μου; Φ ίλος; Ποίος είν’ ό φίλο; μου;
• * 0

, . ο . ΐ  I "  . ί  :

ιΗ1 \ .'Π-ΤΧ "ν·0

ΣΙΤΤΑ
Ό  ’Ιουδαίος είναι, δ περίφημος.

ΑΛ-ΧΑΦΙΙΣ

Είς Ιουδαίος; Τόν έφήμισα εγώ;

ΣΙΤΤΑ
Γ . ν '  ν ?  \ Λ Γ, 1 > *.* \  , Τ . . .· ,’’ :* ■

*Ον ό θεός του —  ενω ί τ \  εναυλα ’·
. ' Γ ρ  \  V Γ Τ '· · . · 1.

οσα μοι είπες όμιλών περί αύτοΰ-1-  
διά τοΰ μικροτάτου έκ τών δώρων του 
καί τοΰ μεγίστου αφειδώς ¿προίκισε.

ΛΑ-ΧΑΦΙΙΣ
Τοιαύτα είπον; ΙΙοίαν είχον έννοιαν.

ΣΙΤΤΑ · Ό ' '

Τοΰ μικροτάτου, πλούτου· του μεγίστου δέ, 
σοφίας.

ΑΛ-ΧΑΦ11Σ

’Ιουδαίον περιέγραψα 
τοιουτοτρόπως; ’Ιουδαίον;
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su t .v
Γ . Πώς ; Λυτά .£.

2έν μο'ι τά είπες πβρι τοϋ ΝαΟάν; ,-
ΑΛ-ΧΑΦΙΐε

. . "Α! ναι.
Περί εκείνου λέγεις ; περί του ΝοΛάν ;
Διόλου δέν μ’.έπήλΟεν είς τήν μνήμην μου. 
νΑ ! Τέλος πάντων πάλιν ήλθε ; Φαίνεται 
πώς δέν Οά είναι είς .κακήν κατάστασιν.
Ναι, ναί. Αύτον έκάλει όλαός σοφόν.
Και πλούσιον προσέτι.

StTTA
Τώρα πλούσιον y  

υπέρ ποτέ τόν λέγει. Τά πολύτιμα 
όσα κομίζων έπανήλΟεν, άπασα 
φημίζ* ή πόλις.

ΑΑ-ΧΑΦ11Σ

ΙΙάλιν ειν’ ό πλούσιος 
λοιπόν* βεβαίως εσται πάλιν ό σοφός.

Σ1ΤΤΑ

Χαφή, τί λέγεις; Ά ν  τόν έδοκίμαζες;
ΑΑ-ΧΑΦΗΣ

Πρός τί εκείνον ; διά δάνειον ; 'Αλλά 
δέν τόν γνωρίζεις. Είς αυτό συνίσταται 
ή ολη του σοφία, ότι δάνεια
ποτέ οεν οιοει.

,:Γ.·*τ.: ι  •.en' < · .βγ* v' : ï  
ΣΙΤΤΑ- · · ■ f  · ■ ; · ^  '

Moi τόν ¿ζωγράφιζες 
διά χρωμάτων διαφόρων άλλοτε.

. ΟΛ
: vc:
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•Call

Ae »7.

ΑΑ-ΧΑΦ11Σ

Δανείζει έν ανάγκη έμπορεύματα* 
χρήματα όμως, χρήιίατα, ώ ! χρήματα 
ποτέ. Ά λ λ ’ είναι Ιουδαίος άλλως τε 
έκ τών σπανίων ’Ιουδαίων. "Εχει νοϋν, 
νά ζή ήςεύρει, παίζει άριστα πεσσούς.
’Αλλά τών ’Ιουδαίων, ώς έπι καλού, 
κ’ έπι κακού έπίσης διακρίνεται.
Μή προσδοκάτε παρ’ αύτου. Είς τούς πτωχούς, 
ναι, δίδ’, είς πείσμα χα\ αύτοΰ τού Σαλαδιν, 
ούχ δσα ούτος, πλήν προθύμως ώς ούτος, 
κ’ έπίσης άκομπάστως. Ό  Χριστιανός,
ό Μουσουλμάνος, ό Φαρσής, το ίδιον

xiuruXCR vT  .•■  •-.Λ v r  s r c r  c:n''τώ είναι
ίΙΓΓΑ

Και τοιούτος άνθρωπος. . .
- Ι Α  ΑΛΙΚΟΣ

II ότε
περί άνδρος τοιούτου πώς δέν ήκουσα;

ΣίΤΤΑ

Αυτός δέν Οά δανείση είς τον Σαλαδίν, 
όστις δι’ άλλους πάντοτε χρειάζεται, 
διά τον εαυτόν του δέ ποτέ;

Αλ-ΧΑΦΜΣ

Ιδού
τον ’Ιουδαίον πάλιν πού ευρίσκετε, 
τον χονδροΐουδαΐον. "Ω ! πιστεύσατε, 
ζηλοτυπεϊ τοσούτον είς τό δίδειν! ναι, 
οΟονεϊ! 'Οσάκις λέγεται τό «Ό  θεός 
νά τ ’ άποδώση» διά μόνον εαυτόν

“U>V* wer VjC
• Μ 4 · ·  V  V ** *. ν  Γ  V V  « ; Λ I  * V
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νά το άχούη άξιοι", και δι’ αυτό 
ποτέ του δέν δανείζει, ίνα πάντοτε 
νά δίδη εχη. Επειδή δ’ ό νόμος του 
τώ έπιβάλλει εύποιίαν, ουχί δέ 
καί εύπροσηγορίαν, είναι δι’ αυτό 
ή ευποιία ήτις τον κατέστησε 
πάντων άνθρώπων δυσπροσηγορώτατον.
Τά εχομεν χαλάσει μέν άπό τίνος,
πλήν μή φρονήτε διά τοϋτο πώς λαλώ
περί αύτοϋ άδίκως. Πρός παν άλλο άριστος,
πρός τοϋτο μόνον δέν άξίζει τίποτε.
νΩ! τίποτε, σας λέγω. Τρέχω πλήν ευθύς
νάκρούσω άλλας θύρας. . . Μ’ ήλθε κατά νοϋν
έκ τής Μαυριτανίας είς φιλάργυρος
καί πλούσιος συγχρόνως.—  *Α! έκει, έκεϊ.

ΣΙΤΤΑ

Χαφή, μή σπεύδ^ς τόσον.
ΣΑλΑΛΙΝΟΣ

’Άφες, άφες τον.

ΣΚΗΝΗ Γ'·

Σ ΙΤ Τ Α , ΣΛ ΛΛ Α ΙΝ Ο Σ .

ΣΙΤΤΑ

Έπήγε, νά μέ φύγη ως άν ήθελε.
Τι τρέχει; Ή πατήθη ή μας ά πα τα ;

ΣΑΑΑΜΝΟΣ

Μ’ έρωτας, δταν περί τίνος πρόκειται 
κάν δέν ήξεύρω; Περί του Εβραίου σας, 
του Ναθάν τούτου, τώρα πρωτοήκουσα.

8
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ΣΙΤΤΑ

Τήν προσοχήν σου άνθρωπος διέφυγε 
όστις τους τάφους του Δαυίδ φημίζεται 
καί Σολομώντος σκάψας, και δι’ έπωδής 
ίσχυροτάτης λύσας τάς σφραγίδας τω ν ;
Έ ξ  αυτών ελκει, λέγεται, ένίοτε 
τούς άπεράντους θησαυρούς του, οίτινες 
πρέπ’ εις πηγήν τοιαύτην νά δφείλωνται. 

Σ&ΛΛ&ΙΝΟΣ
Τόν πλούτον του έκ τάφων έάν έλαβεν 
ό άνήρ ούτος, εις αυτούς ού Σολομών 
ουδέ Δαβίδ, άλλά τις έκειτο μωρός.

ΣΙΤΤΑ.
*Η τις κακούργος. Ή  πηγή του πλούτου του 
υπάρχει μάλλον άφθονος, άκένωτος, 
άφ’ δ,τ’ οί τάφοι ους πληροί δ Μαμμωνάς. 

ΣΜΛ&ΙΝΟΣ
Ώ ς ήκουσα νά λέγης, έμπορεύεται.

ΣΙΤΤΑ
Αί κάμηλοί του πάσας διασχίζουσι 
τάς λεωφόρους και διαπορεύονται 
τάς έρημίας· τά δέ κοίλα πλοΐά του 
είς τούς λιμένας πάντας άγκυροβολοϋν. 
Αυτά μοι ειπεν άλλοτε δ Άλ-Χαφής, 
και ένθουσία λέγων πόσον εύγενώς 
κ’ έλευθερίως έδιδεν ό φίλος του 
οσους φρονίμως και άόκνως θησαυρούς 
συνήγε, μή νομίζων τούτο άγενές. 
Προσέθετε δέ πόσον ήν άπρόληπτον 
τό πνεϋμά του, και πόσον ή καρδία του 
άρετής πάσης, παντός κάλλους συγγενής.
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ΣΑΑΑΛΙΝΟΣ

Τώρα δέ τόσον άμφιβόλως δ Χαφής 
περί αύτοΰ ώμίλει καίψυχρώς!

ΣΙΤΤΑ

Ψυχρώς
δέν λέγω· μάλλον ώς στενοχωρούμενος, 
ώς νά τόν έπαινέση έπιχίνδυνον 
άν έθεώρει, νά τον ψέξη άδικον.
Ή ,  είναι ό λαός του χατ’ άλήθειαν
τοιούτος, ώστε ούδ’ ό άριστος αύτοΰ
νά μή στερήται τών έλαττωμάτων του ,
χαΐ διά τούτο εχει νά έρυθριά
διά τόν φίλον δ Χαφής;—  Ά λ λ ’ ού φροντίς!
’Ανώτερος άν είναι ή κατώτερος
Εβραίου ό Εβραίος, είναι πλούσιος;
Μάς άρχει τούτο.

ΣΑΑΑΔ1ΝΟΣ

Πλήν δέν θέλεις, άδελφή, 
νά λάβω διά βίας τό ταμειόν του;

ΣΙΤΤΑ

Ναι. Πλήν τί λέγεις βίαν; Πΰρ χαΐ σίδηρον ;
"Ω ! όχι. Ά λ λ η  βία πρός τόν άσθενή 
είν’ άναγχαία πλήν της άσθενείας του ;—
Είς τό χαρέμιόν μου τώρα μετ’ έμοϋ 
έλθέ, ν’ άκούσης μίαν τραγωδίστριαν 
ώραίαν. Χθές ακόμη τήν ήγόρασα.
"Ισως έν τούτοις έλθ’ είς ώριμότητα
τό σχέδιον μου περί τοϋ Ναθάν. ’Ελθέ. (’Εξίρχονϊ*)
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ΣΚΗΝΗ Δ'·

β ίβ ις  μκταξΰ ο Ιχ (χς το ΰ  Χαθχν xxi, το ΰ  άλσους 
τω ν  φοινίκω ν.

ΡΕΧΑ xxl ΧΑΗ ΑΧ ί;ίρ/·ντ*ι τϊ[ς oí«L«;. Λ Al Α μ«’ ΑΑ*τ*ν nprintW'

ΡΕΧΑ

Ή ργησας, πάτερ. "ίσως δεν τον ευρωμεν.
ΝαΘΑΝ

ΑΓ, α ι ! κ’ έδώ ακόμη είς του; φοίνικας 
έάν δέν είναι, δενά είναι άλλαχοϋ.
Ηρεμεί. Βλέπεις, ή Δαία έρχεται.

ΡΕΧΑ

Τά ίχνη του βεβαίως δεν’ άπώλεσε.
ΝΑΘΑΝ

Δέν τό πιστεύω.
ΡΕΧΑ

’Ά λλω ς δενά έσπευδε.
ΝΑΘΑΝ

Δέν δά μάς είδε.
ΡΕΧΑ

"Ω! Μάς βλέπει τώρα.
ΝΑΘΑΝ

Και
διπλασιάζει βήμα. "Ησυχος, ώ! ήσυχος 
έσο.

ΡΕΧΑ

Ω πάτερ, κόρην δενά ήθελες 
ήτις νά ήσυχάζη δά ηδύνατο 
άμεριμνοΰσα τίνος ευεργέτημα 
εΐν’ ή ζωή τη ς; Ή  ζωή,—  ήν άγαπά 
διότι κατά πρώτον τήν δφείλ’ είς σέ.
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ΝΑΘΑΝ

"Αλλην άφ’ ο,τι είσαι δέν σέ ήθελον, 
και άν ακόμη ήξευρον πώς άλλο τι 
είς τήν ψυχήν σου άνατέλλει.

ΡΕΧΑ

Πάτερ, τ ι;
ΝΑΘΑΝ

Μ’ έρωτας τούτο; δειλώς τόσον μ’ έρωτας 
Ο,τι και άν έντός σου δι εγείρεται, 

ή άθωότης και ή φύσις τό κινεί.
Μη θλίβου διά τοΰτο, ώς δέν θλίβομαι 
χ’ έγώ· πλήν δός μοι τήν ύπόσχεσιν, έάν 
λαλήση σαφεστέρως ή καρδία σου 
ποτέ, νά μή μοι κρύψης τάς εύχάς αυτής. 

ΡΕΧΑ

Φρίττω κ’ είς μόνην τήν ιδέαν πώς ποτέ 
θά θέλω νά σοι κρύψω τήν καρδίαν μου. 

ΝΑΘΑΝ

’Απεφασίσθη. Ά λ λ α ι λέξεις περιτταί. 
Ά λ λ ’ ιδού, ήλθεν ή  Δαί'α. (Προ; τήν Λαΐαν)

Τι λοιπόν;
ΛΑΙΑ

Περιπατεϊ άκόμ’ύπό τούς φοίνικας.
Περί τόν τοίχον τώρα θά στραφή. ’Ιδού 
έρχεται.

ΡΕΧΑ

Άμφιρρέπων φαίνεται πρός ποΰ 
Οενά προέλθη, κάτω, ή  άριστερώς, 
ή  δεξιώς.
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ΛΑΪΑ

νΩ ! δχι ! Περί τήν μονήν 
θά περιέλθτ] δίς ή τρις, και έπειτα 
θενά διέλθγ] άπ’ έδώ. Τί στοίχημα;

ΡΕΧΑ

Ναέ, ούτως, ούτω. Τον ώμίλησας λοιπόν ;
Και σήμερον πώς είναι.

ΛΑΪΑ

Καθώς πάντοτε.
ΝΑΘΑΝ

Προφυλαχθήτε μήπως σας ίδή έδώ.
Άποσυρθήτε· μάλλον δέ, είσέλθετε.

ΡΕΧΑ

Έ ν  βλέμμα μόνον! "Α, κα\ ή  φραγή αυτή, 
πώς μοι τον κρύπτει!

ΝΑΘΑΝ

Σπεϋσον, σπευσον. Ό  πατήρ 
δίκαιον έχει. Είναι φόβος, άν σ’ ίδή,
¿πίσω πάλιν μή στραφή.

ΡΕΧΑ

"Α, ή  φραγή!
ΝΑΘΑΝ

Καί αν έζέλθγ) αίφνηδίως έξ αυτής, 
θά σας ίδή άφεύκτως. Ά λ λ ’ άπέλθετε.

Λ ΑΙΑ

Έλθέ, έλθέ. Ήζεύρω £ν παράθυρον 
βθεν νά τους ίδώμεν ήμποροϋμεν.

ΡΕΧΑ)

Ναί;
(Άχίρχονται ¿μ®(5τιρ«ι)·
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Σ Κ Η Ν Η  Ε'.

ΝΛΘΛΝ <·Ι μη* « ί ι .  *μί·ι»( ΝΑΙΓΙΙΣ.

ΝΑΘΑΝ

Σχεδόν μ’ έμπνέει φόβον ό άλλόκοτος. 
Σχεδόν διστάζω προ τής άρετής αΰτοϋ. 
Άνθρωπος τόσον άνθρωπον πώς ήμπορεϊ 
είς ταραχήν νά φέρη; Άλλ* ιδού αυτός, 
έρχεται.— Νέος άνδρικός, μά τον θεόν! 
Τό άγαθόν του βλέμμα, τό προχλητιχόν 
μ’ άρέσχει, και τό βήμα τό γενναΐόν του. 
Πιχρός άν είναι ό φλοιός, άλλ’ ό πυρήν 
δέν είναι πάντως.—  Πότε είδον ομοιον; 
Εύγενή Φράγχε, άν μοί συγχωρήτε . .  . 

ΝΑΪΤΕ1Σ

Τί;
ΝΑΘΑΝ

Έ άν μέ συγχωρήτε ; . . .
ΝΑΪΤΗΣ

Τί, Εβραίε; τ ις  
ΝΑΘΑΝ

“Αδειαν εχω νά σας ομιλήσω;
ΝΑΪΤΗΣ

Πώς
θενά τό ¿μποδίσω; “Ομως σύντομα.

ΝΑΘΑΝ

Μέ συγχωρεϊτε. Τόσον μή παρέρχεσθε 
ύπερηφάνως κα\ περιφρονητικώς 
άνθρωπον όστις τόσα σας δφείλει.
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ΝΑΪ1ΉΣ
Πώς;

Ά ! Εννοώ, νομίζω. Είσθε σ εις,. . .  ουχί; . . .  
ΝΑΘΑΝ

Ναθάν καλούμαι, και της κόρης ό πατήρ 
είμί, ήν μεγαθύμως ¿λυτρώσατε, 
και ήλθον . . .

ΝΑΪΤΗΣ

Ίσ ω ς νά μ’ εύχαριστήσητε;
Ά ς  λειψή. Διά τόσον μικρολόγημα 
ευγνωμοσύνην ικανήν ύπέμεινα.
Σύ δέ πρό πάντων, σύ, ουδέν μοι χρεωστεϊς. 
Έγνώριζον πώς ήτον αυτή κόρη σου;
Καθήκον του Ναΐ'του είναι, βοηθός 
του πάσχοντος νά σπεύδή, οϊος δήποτε.
Και άλλω ς τε μοι ήτο τότε ή ζωή 
είς βάρος, και προθύμως τήν προσέφερον 
άντάλλαγμ’ άντι πάσης άλλης, άν αυτή 
καί Ίουδαίας £τι ύπετίθετο 
πώς είναι.

ΝΑΘΑΝ

Μέγα, μέγα καί άπαίσιον!
Ά λ λ ’ όμως έννοεϊται κ’ ή στροφή αυτή.
Τό μετριόφρον μεγαλεϊον κρύπτεται
του άπαισίου όπισθεν, τον θαυμασμόν
ϊν’ άποφύγη. Τήν θυσίαν πλήν του θαυμασμοί}
άν άποκρούη, ποιαν άλλην άραγε
δέν άποκρούει;— Ά ν  δέν ήσθ’ αιχμάλωτος
καί ξένος, ώ ίππότα, τόσον τολμηρώς
δέν θά ήρώτων. Διατάξατε· είς τί
νά σας υπηρετήσω δύναμαι;
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ΝΑΪΤΗΣ ·

Σεις; είς ουδέν.
ΝΑΘΑΝ

Πλούσιος είμαι.
ΝΑΙΤ11Σ

Πώς ό πλουσκότερος 
τών Ιουδαίων είναι καί ό άριστος 
δέν είμαι γνώμης. 7  * '

ΝΑΘΑΝ /■

Καί άρνεϊσθε δι’ αυτά 
ο,τι ούχ ήττον £χει ούτος άριστον;
Του πλούτου του τήν χρήσιν άποκρούετε; 

ΝΑΪΤΗΣ

Ο ,\
Α

Έ στω , δέν θέλω έντελώς νά σ’ άρνηθώ* 
δέν θέλω τοϋτο, υπέρ του μανδύου μου. 
Ά μ α  φθάρη διόλου καί παραλυθή, 
ώστε νά μή τώ μένη £άκος ή £αφή, 
θά σοί ζητήσω ύφασμα ή χρήματα 
νά μοί δανείσης.— Μή τά έκαταίβασες. 
’Ακόμη είσαι ασφαλής· δέν £φθασεν 
είς τον βαθμόν έκείνον. Ύποφέρεται, 
ώς βλέπεις. Μόνον Ι χ ’ ή μία ποδιά 
τήν άσχημον κηλίδα. Είν’ έκ του πυρός. 
Έ γινεν ότε είς τάς φλόγας £φερον 
τήν κόρην σου.

ΝΑΘΑΝ (λαμβάνω» χα'ι παρατηρώ» τήν χηλίδα).

Τώ δντι, τί παράδοξον, 
μία κηλίς, £ν στίγμα τόσον δύσμορφον, 
υπέρ τίνος νά είναι άψευδέστερος 
μάρτυς, αυτών του τών χειλέων! “Ηθελον
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νά τήν φιλήσω.— Ή το ν , συγχωρήσατε, 
ακούσιον.

Τί;
ΝΑΪΤΗΣ

ΝΑΘΑΝ

Δάκρυ πώς έστάλαξεν 
είς τήν κηλίδα.

ΝΑΪΤΗΣ

ΑΠ δεν βλάπτει· ήπειρος 
ρανίδων είναι ό μανδύας .—  (Ή ρχισε 
νά μέ ταράττη δ Εβραίος).

ΝΑΘΑΝ

Έ χετε
τήν καλωσύνην τούτον τον μανδύαν σας 
νά στείλητ’ έπ’ ολίγον είς τήν κόρην μου; 

ΝΑΪΤΗΣ

Πρός τ ί ;
ΝΑΘΑΝ

Κ’ έ κείνη είς τά χείλη της αυτήν 
νά φέρη τήν κηλίδα. Μάτην εύχεται 
νά ψαύση ή ίδια τών γονάτων σας.

ΝΑΪΤΗΣ

Ά λ λ ’ ’Ιουδαίε —  όνομάζεσαι Ναθάν ;
’Αλλά Ναθάν — , του λόγου χρήσιν κάμνετε 
καλήν,—  άρίστην χρήσιν,— δεξιώτατα. 
’Εκπλήττομαι*—  τώ δντι,—  θενά ήθελον . . .  

ΝΑΘΑΝ

Ποιεΐσθε, προσποιεΓσΟε όπως θέλετε. 
Κ’ έδώ σάς άνευρίσκω. Είσθε άγαθός 
κ’ £ντιμο; τόσον, ώστε δεν ήθέλετε
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φιλόφρων νά δειχθήτε. "Ολην αίσθημα 
τήν κόρην, όλην ζήλον τήν θεράπαιναν 
ίδων, καί τον πατέρα λείποντα μακράν, 
μή τ ’ όνομά της πάθη έφοβήθητε, 
καί τήν δοκιμασίαν άπεφύγετε 
τήν νίκην άποφευγων. Σας ευχαριστώ 
και διά τούτο.

ΝΑΠΉΣ

Σκέπτεσθε, δμολογώ, 
ώς οί Ναίται ώφειλον νά σκέπτωνται.

ΝΑΘΑΝ

Ναίται μόνον; μόνον ώ φ ε ι λ ο ν ;  καθ’ δ 
έπιβαλλόντων τοΰτο τών κανόνων τω ν ;
Πώς σκέπτονται ήξεύρω άνδρες άγαθοΐ, 
βτι τοιούτους δ’ δλ’ οί τόποι εχουσι.

ΝΑΪΤΗΣ

Διαφορά έλπίζω πώς υπάρχει.
ΝΑΘΑΝ

Ναί.
Ύπάρχ’ είς χρώμα, είς μορφήν, είς ένδυμα. 

ΝΑΪΤΠΣ

Καί έδώ μάλλον, έκει ήττον.
ΝΑΘΑΝ

Ά σημος

κυρίως είναι αύτη ή διαφορά.
Μεγάλοι άνδρες πανταχοΰ χρειάζονται 
καί έκτασιν μεγάλην. Ό που φύονται 
πυκνοί, άλλήλως θραύονται τούς κλάδους των. 
Οί δ' ώς ήμεΕς, μέτριου άναστήματος, 
είς μέγα πλήθος πανταχοΰ ευρίσκονται.
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Ά λλα  δέν «ρέπει ν’ άντιδιαβάλλωνται, 
τό ξύλον πρέπει τον φλοιόν ν’ άνέχηται, 
νά μή καυχάται πρέπει χορυφίδιον 
πώς τοϋτο μόνον δέν έξήλΘ’ έχ χώματος.

ΝΑΪΤΗΣ

Άριστα λέγεις. Πλήν γνωρίζεις τον λαόν 
τον πρώτον μετελθόντα τήν διαβολήν; 
ΝαΘάν, ήξεύρεις ποιος πάντων τών λαών 
τό πρώτον ώνομάσΟη έχλεχτός λαός;
Τ ί; Και άν τούτον δέν μισώ μέν τον λαόν, 
ενεχα δμως της υπεροψίας του 
ήναγκασμένος είμαι νά περιφρονώ, 
υπεροψίας ήν έχληροδότησεν 
είς Μουσουλμάνους κ’ είς Χριστιανούς, έξ ών 
χαθείς κηρύττει πώς θεός άληθινός 
εΐν δ θεός του μόνος;— ’Απορείς αυτό 
πώς λέγω, ών Ναίτης και Χριστιανός;
Πότε καί που έδείχΟη ή Θεοσεβής
μανία του νά £χτ) έκαστος θεόν
τον άριστον, καί τούτον πασι τοίς λαοϊς
νά έπιβάλλΥ), καΘ’ δ πάντων άριστον,
πότε έδείχΟη είδεχθέστερον παρά
τώρα κ’ έδώ; Ά ν  τώρα είναι τις έδώ
καί δέν τώ πέση ή άχλύς τών όφΘαλμών. . .
Ά λ λ ’ άς τυφλώτττ) όστις Θέλει.— Αησμονών
δσα σοί εΐπον, αφες με.

* ΝΑΘΑΝ

'Υπέρ ποτέ
ήξευρε δτι μέ προσήλωσας είς σέ.
ΈλΟέ! "Ω, φίλοι πρέπει, ναι, νά είμεθα.
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*Λν θέλης, τον λαόν μου περιφρόνει. Δέν 
έκλέξαμεν κ’ οί δύω τούς λαούς μας. Μή 
είμεθα οί λαοί μ α ς; Τί έστί λαός;
Χριστιανός κ’ Εβραίος μή Χριστιανός 
κ’ Εβραίος είναι πρίν ή είναι άνθρωπος;
"Ω! "Εν’ άκόμη άν άπήντησα έν σοί 
όστις άρκεϊται νά καλήται άνθρωπος!

ΝΑΪΤΗΣ

Ναι, ναι, τοιουτον, ναι, Ναθάν, άπήντησας, 
άπήντησας. Τήν χείρα δός. Αίσχύνομαι 
καί στιγμήν μόνον πώς σέ παρεγνώρισα.

ΝΑΘΑΝ

Είς καύχημά μου! Δέν παρεγνωρίζεται 
ο,τι γυδαϊον μόνον.

ΝΑΪΤΗΣ
Τό δέ σπάνιον

δέν λησμονείται. Ναι, Ναθάν, όφείλομεν 
νά είμεθα άλλήλοις φίλοι.

ΝΑΘΑΝ

Είμεθα
ήδη. Όποια εις τήν 'Ρεχαν μου χα ρά !
Καί τίς όρίζων αίθριος άνοίγεται 
έμπρός μου! Πρώτον νά γνωρίσητε αυτήν. 

ΝΑΪΤΗΣ

'Υπό επιθυμίας διαφλέγομαι. —  Πλήν τίς 
του οίκου σας έκτρέχει; Ή  Δαια σας;

ΝΑΘΑΝ

Ναί. Ά λ λ ’ ή ταραχή τ η ς . . .
Ν ΑΪΤΗΣ

Είς τήν 'Ρεχαν μας
δέν θά συνέβη τίποτε;
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ΣΚΗΝΗ ΣΤ'·

Λοιπόν;

Ο! ivmÎf«, «OÙ ΑΑΙΑ εισορμώ«·· 

ÀAIA

Ναθάν! ΝαΟάν! 

ΝΑΘΑΝ

ΑΑΪΑ

Μέ συγχωρειτε, ευγενέστατε 
ίππότα οτι σάς διέκοψα.

ΝΑΘΑΝ

ΑΓ, τί
λοιπόν ;

ΝΛΓΓΗ2

Τί τρέχει;

ΑΑΙΑ

*0 Σουλτάνος εστειλε.. .  
ναι, ό Σουλτάνος.. .  ό Σουλτάνος σέ ζητεί. 

ΝΑΘΑΝ

Π ώ ς; Ό  Σουλτάνος; *Α! θά Οέλη νά ίδ9| 
τί έχω φέρει. Πώς δέν ¿ξεφόρτωσα 
είπε είμή ¿λίγα, σχεδόν τίποτε.

ΛΑ1Α

"Οχι, δέν θέλει νά ιδη. Σας θέλει, σας, 
αυτοπροσώπως, και σας θέλει τάχιστα. 

ΝΑΘΑΝ

'Ερχομαι τώρα. Ύ παγε συ, ύπαγε.
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ΛΛ11
Παραχαλώ, συγγνώμην, γενναιότατε! 
Ά λ λ ’ δ Σουλτάνος τ ί νά θέλη* έχομε ν 
ανησυχίαν.

ΝΑΘΑΝ

θ ά  ιδώμεν. Ύ παγε.

ΣΚΗΝΗ Ζ'·

ΧΑΜΑΜ χ χ Ι  & ΧΑ ΪΤ Ι15 .

ΚΛΙΤΗΣ

Λοιπόν δέν τον γνωρίζεις έκ του σύνεγγυς; 
ΝΑΘΛΝ

Τόν Σαλαδίν ; Άχόμη. Δέν άπέφυγον 
νά τον γνωρίσω, ούτε τόν έζήτησα.
Ή  φήμη τόσα τώ  άπέδιδε καλά, 
ώστε νά τήν πιστεύω παρά νά ίδώ 
έπρόκρινα. Πλήν τώρα, —  και τά πράγματα 
άν άλλως εύρω, —  τήν ζωήν δωρήσας σοι.. .  

ΝΑΪΤΗΣ

Ναι, τούτο ούτως είναι· ή  ζωή ήν ζώ 
εκείνου είναι δώρον.

ΝΑΘΑΝ

Δι’ αυτού διπλήν, 
τριπλήν έκεΐνος μοι έχάρισε ζωήν.
Τήν πρός άλλήλους σχέσιν τούτο ήλλαξε, 
και ώς σαγίνην έ^ιψε περί έμέ 
δεσμεύουσάν με είς υπηρεσίαν του 
έσαεί. Μόλις νά προσμείνω δύναμαι 
τί Οά πρωτοπροστάξή. Είμαι έτοιμος
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εις δλα, είμαι έτοιμος νά τώ  είπώ 
πώς ένεκά σου ειμε’ είς ολα έτοιμος.

ΝΑΪΤΗΣ

Δέν ήουνήθην μέχρι τοϋδε ούδ’ έγώ 
νά τον ευχαριστήσω, και τοι άπαντών 
αύτόν πολλάχις. Ή το ν  ή έντύπωσις, 
ήν έπ’ αύτοϋ το πρώτον άπετέλεσα, 
τής στιγμής μόνον, και έσβέσθ’ είς τήν στιγμήν. 
*Αν μ’ ένθυμήται τίς ήξεύρει; Πρέπει πλήν 
καν άπαξ πάλιν νά μ’ ένθυμηθή. Αυτός 
θ’ άποφασίση έτι τά τής τύχης μου.
Δέν φθάνει δτι είμαι είς τό νεϋμά του, 
διά θελήσεως του μόνον δτι ζώ, 
νά μάθω πρέπει κατά τίνος θέλησιν 
νά ζώ όφείλω.

ΝΑΘΑΝ

’Αληθές* και δι’ αυτό
νά σπεύσω πρέπει. "Ισως είς τον λόγον τις 
συμπέση λέξις, και μοι δώσγ) άφορμήν 
νά σ’ άναφέρω. —  Συγχωρεϊς. ’Απέρχομαι. —  
Και πότε, πότε είς τον οίκον μου λοιπόν 
θά σέ ίδώμεν ;

ΝΑΪΤΗΣ

"Αμα έχω άδειαν.
ΝΑΘΑΝ

"Αμα θελήσης.
ΝΑΙΤΗΣ

Σήμερον.
ΝΑΘΑΝ

ΙΙαρακαλώ,
τό όνομά σου είναι
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ΝΑΪΤΗΖ

τΗτον —  είναι Κούρδ
έκ Στάουφεν. —  Κούρδ.

ΝΑΘΑΝ

Στάουφεν; ¿χ Στάουφεν ;
Στάουφεν ;

ΝΑ1ΤΗΖ

ΙΙώ ; σ’ έχπλήττει τοϋτο ;
ΝΑΘΑΝ

Στάουφεν;
ΙΙολλοι υπάρχουν έχ τής γενεάς;

ΝΑΙΤΗΖ

Πολλοί.
Ενταύθα κείνται Ικανοί τοϋ γένους μου* 
ό θείος μου έν. άλλοις—  ήτοι ό πα τή ρ .—  
Πλήν πώς με ατενίζεις ασκαρδαμυκτί, 
μάλλον καί μάλλον;

ΝΑΘΑΝ

Τίποτε, ώ! τίποτε.
Πώς ν' άπαυδήσω βλέπων σε ;

ΝΑΙΤΗΖ

Τότε λοιπόν
άπέρχομ' έγώ πρώτος. Βλέμμα έρευνοϋν 
ανακαλύπτει ού σπανίως πλείονα 
τών όσων έπεθύμει. Μ’ ειν’έπίφοβον,
Ναθάν. *0 χρόνος, όχ' ή περιέργεια, 
άς συμπλήρωσή τά τής γνωριμίας μας. ΓΑ«ί?χ.«·0· 

ΝΑΘΑΝ (Άχολουθών αυτό· δι’ ίχπιαληγμένου βλέμματος). 

«’Ανακαλύπτει πλείονα ό έρευνών 
άφ’ ο,τι έπεθύμει!» —  Ώ ς  ν’ άνέγνωσε

6
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τά βάθη τής ψυχής μου ί —  Τούτο δύναται 
τη  άλη&εία νά συμβή και είς έμέ.
Του Βόλφ το βήμα, το άνάστημα τοϋ Βόλφ* 
καθ’ δλα. Κ’ ή φωνή το υ ! Ούτως άκριβώς 
τήν κεφαλήν ¿πίσω έρριπτεν ό Βόλφ, 
ούτω το ξίφος έπί τοϋ βραχίονος 
έκράτει, και ομοίως διά τής χειρός 
έτριβε τάς ¿φρύς του, ως άν ήθελε 
τάς άστραπάς νά κρύψη τών βλεμμάτων του. 
ΙΙολλάκις, πώς εικόνες άνεξίτηλοι 
κοιμώντ’ έντός μας, έως οτου έξυπνα 
αυτάς είς ήχος, μία λέξις! —  Στάουφεν!—  
Ναι τοϋτο, τούτο. Ναι, Φιλνέκ και Στάουφεν. 
Θά τό ιδώμεν, Οενά έμβαθύνωμεν.
Είς Σαλαδίνου όμως πρώτον. ! —  Ά λ λ ’ έκεϊ 
δέν είναι ή Δαΐα, και ώτακουστει;
Λοιπόν, Δαία, πρόσελθε, πλησίασον.

ΣΚΗΝΗ Η'.

Δ ΑΙΑ, ΝΑβΛΝ.

ΝΥΘΑΝ

Στοιχηματίζω* είσΟε άνυπόμονοι 
νά μάΟητε κ’ αι δύω άλλο τι, παρά 
ό Σαλαδϊνος τί μέ θέλει.

Δλϊ.Υ

"Απορον;
Συνωμιλειτε ήδη οίκειότερον, 
τό μήνυμα οπότε τό Σουλτανικόν 
από τού παραθύρου μας άπέσπασε.
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ΝΑΘΑΝ

Λοιπόν είπέ τή 2τ' είς πάσαν δύναται 
στιγμήν νά τον προσμένγ].

ΛΛ1Λ.
Είναι βέβαιον;

ΝΑΘΑΗ

Δύναμαι πεποιθότως νά σ’ έμπιστευθώ; 
Περίσκεψιν, Δαία, σέ παρακαλώ.
Δέν θά μετανοήσης· θεν’ άναπαυθή 
και ή συνείδησίς σου. Μή τά σχέδια 
μοι άνατρέψγ)ς, τοϋτο μόνον πρόσεζον. 
ΙΙάντοτ’ έρωτα, διηγοϋ μετά φειδοϋς, 
συνεσταλμένους.

ΔΑΪΑ

Αι δά τώρα! Έ χ ετε  
αύτη; ανάγκην τής ύπενθυμήσεως;
Έ γώ  υπάγω· άλλ’ υπάγετε κα\ σεις* 
διότ’, ιδέτε· ως νομίζω, ερχεται 
απεσταλμένος του Σουλτάνου δεύτερος.
Ό  Ά λ-Χ αοής, ιδού τον, ό Δερβίσης σας.

ΣΚΗΝΗ Θ'.
\ Λ » Λ Χ ,  Λ Λ -Χ Λ Ψ Η Σ .

ΑΛ-ΧΑΦΙΙΪ

Α ! ά ! Νά έΤ̂ θω πάλιν ήθελον πρός σέ. 
ΝΑΘΑΝ

Βιάζεται τοσοΰτον; Τί λοιπόν ζητεί 
παρ’ εμού;
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ΑΛ-ΧΑΦυΣ

Ποιος;
ΝΑΘΑΝ

Ό  Σουλτάνοι. ’Έρχομαι. 
ΑΛ-ΧΑΦ112

Πρός ποιον; Τόν Σουλτάνον ;
ν α θ α ν

ΙΙώ ς; Δέν στέλλεσαι
παρά τοϋ Σαλαδίνου ;

ΛΛ-ΧλΦ1ΙΣ

Έ γ ώ ; όχι. Έπεμψε
πρός σέ ;

ΝΑΘΑΝ

Βεβαίως.
ΑΑ-ΧΑΦΙΙΪ

Τότε είναι βέβαιον. 
ν α θ α ν

Τί βέβαιον ; Τί είναι;
ΑΑ-ΧΑΦϋΙ

"Οτι . . .  Σφάλμα μου 
δέν είναι. ιΜαρτυς ό Θεός. Τί περί σου 
δέν είπον, δέν έψεύσθην πρός αποφυγήν !

ΝΑΘΑΝ

Αποφυγήν τοϋ τίνος; Τί συμβαίνει;
Αλ-ΧΑΦΙΙΣ

ΙΙώς
σΰ άπό τοϋδε είσαι δεφτερδάρης του.
Σέ συλλυποϋμαι* ούδ’ ανέχομαι αΰτοϋ 
νά γίνω μάρτυς. Τήν στιγμήν άναχωρώ·
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Καθ’ οδον εχεις νά μοί παραγγείλης τ ι ;
Είς τάς διαταγάς σου· -περισσότερον 
■πλήν όχι οσου είς γυμνόν εΐν’ έφικτόν.
Και σπεϋσον· φεϋγε!

ΝΑΘΑΝ

’Αλλά σκέφθητι, Χαφή, 
βτι έκ τούτων δέν γνωρίζω τίποτε.
Τί λέγεις άλλ’ άντ’ άλλων;

ΑΛ-ΧΑΦΙΙΣ

Τά βαλάντια
τά φέρεις ήδη μετά σου;

ΝΑΘΑΝ

Βαλάντια;
ΑΑ-ΧΑΦΗΣ

"Οσα νά καταβάλης είς τον Σαλαδίν 
μέλλεις.

ν α θ λ ν

Εΐν’ αύτη δλη ή υπόθεσις;
ΑΛ-ΧΑΦΙΙΣ

Καί Οενά μείνω νά ίδώ πώς βαθμηδόν 
Οενά σ’ έκδάρη ως τό πέλμα τών ποδών, 
κ’ ή άσωτία τή σοφή πραότητι, 
τοίς άκενώταις πρώην άποΟήκαις της, 
καταχρωμένη, Θέν’ άντλή, άντλή, άντλή 
μέχρις ού τέλος κ’ οί αύτόχΟονές των μΰς 
ψοφήσωσι τής πείνης; Μη φαντάζεσαι 
οτι ό £χων χρείαν τών χρημάτων σου 
6’ άκολουθήσγ] καί τάς συμβουλάς σου; Ναι, 
τάς συμβουλάς εκείνος! Πότε συμβουλάς 
b Σαλαδΐνος ήκουσε ; —  Φαντάσθητι 
ΝαΟάν, τί μοί συνέβη πρό ολίγου.



86 ΝΑΘΑΝ Ο ΣΟΦΟΓ

ΝΑΘΑΝ

Τί;
ΑΑ-ΧΑΦΗΣ

Έ πήγα , καί τον ευρον κ’ έπαιζε πεσσούς 
μετά της αδελφής του. Παίζει ή Σ ιττά  
όχι κακώς. Εκείνος πώς άπώλεσεν 
ήν πεπεισμένος, κ’ είχε παυσει. Έμενον 
είς θέσιν έτι οί πεσσοί καί ή σανίς. 
Κυττάζω* ήτο το παιγνίδιον μακράν 
τοϋ ν’ άπωλέσθη.

ΝΑΘΑΝ

Ποια άνακάλυψις
διά σέ τούτο!

ΑΑ-ΧΑΦ11Σ

Ά ν  τον Βασιλέα του 
έκίνει πρός τον ίππον, έφευγε το Σ ά χ . 
Νά σοί το δείξω άν μοι ήτον πρόχειρον!

( ΝΑΘΑΝ

’’Ω! σέ πιστεύω.
ΑΑ-ΧΑΦΗΣ 

Έμενεν έλεύθερος
ό πύργος,— καί έκείνη έχανεν.—  Αυτά 
νά τώ  τά έξηγήσω θέλω, τον καλώ,—  
αλλά φαντάσου! . . .

ΝΑΘΑΝ

Ά λ λ η  είν’ ή γνώμη του 
ΑΑ-ΧΑΦΗΣ

Δέν μέ άκούει, καί περιφρονητικώς 
τά κόκκαλ’ άνατρέπει.
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ΝΑΘΑΝ

Είναι δυνατόν;
ΑΛ-ΧΑΦ11Σ

Και ρ ο ΰ χ  νά είναι δτιθέλει λέγει. II ώς 
λέγεται τοΰτο; Είν’ αυτό παιγνίδιον;

ΝΑΘΑΝ

Του παιγνιδιού λέγεται παιγνίδιον.
ΑΛ-ΧΑΦΟΣ

4  Δέν ήξιζε τώ  δντι οΰριον αύγόν.
ΝΑΘΑΝ '

Τά χρήματα; αι, ήσαν τ ’ δλιγώτερον.
Α λλά  νά μή σ’ άκοΰσγ), έπί πράγματος 
τόσον σπουδαίου ν’ άρνηθή τήν γνώμην σου, 
νά μή Οαυμάσγ] τι όξυ τό βλέμμα σου, 
ώ ! τοΰτο, τοΰτο άπαιτεϊ έκδίκησιν !
"Ο χι;

λΛ-ΧΑΦ112

Και συ: Ιο  είπα μονον να ιόης 
οποία είναι κεφαλή άγΰριστος.
Έ γώ  κάν περιπλέον δέν ανέχομαι.
Τρέχω είς δλους τους βρωμομαυριτανους, 
και τις νά τώ δανείση θέλει έρωτώ.
Έ γώ , μή έπαιτήσας δι’ εμέ ποτέ, 
πρέπει δι’ άλλους νά δανείζωμαι. ΙΙολΰ 
δέν διαφέρει έπαιτείας δάνειον, [—
ώς τό δανείζειν, έννοώ τοκογλυφεΐν, 
τοΰ κλέπτειν είναι δχι προκριτώτερον.
ΙΙαρά τώ  Γάγγη πρός τους τροφοδότας μου 
ανάγκην έχω ουδετέρου έξ αύτών, 
ουδέ νά γίνω άμφοτέρων οργανον.
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Ό  Γάγγης, ώ! ό Γάγγης! "Ανθρωποι έχει 
υπάρχουν μόνον· άλλ’ ένταϋθα μόνος συ 
άξιος είσαι όπως δήποτε νά ζής 
παρά τον Γάγγην. "Ερχεσαι; Μ’ άχολουθείς; 
Ά φες νά £χη τά χρυσά σαρώματα, 
άφοΰ τά  θέλει τόσον. Μήπως βαθμηδόν 
δέν θά τά είχε λάβει; Καί αί μέριμναι 
έλλείπουν οδτω. Διά χάμηλον έγώ 
θέλω φροντίσει. Ά λ λ ’ έλθέ.

ΝΑΘΑΝ

Ά ν  χαί φρονώ
δτι τό μέσον τούτο μένει πάντοτε,
Ά λχαφή, θέλω τό σχεφθή.

ΑΑ-Χ.ΑΦΗΣ

Νά τό σχεφθής;
Είς σκέψιν τά τοιαύτα δέν υπάγονται.

ν α θ α ν

Τόν Σαλαδινον νά ίδώ περίμεινε, 
και ν’ άποχαιρετήσω. . .

ΑΑ-ΧΑΦΗ2 

"Οστις σχέπτεται,
ζητεί τους λόγους δΓοθς πρέπει ν’ άρνηθή. 
Ά ν  τις νά ζήση, άς συμβή ο,-η συμβή, 
δι’ έαυτόν του μόνον δέν άποτολμά, 
ζή άλλων δούλος έσαει. ‘Ως βούλεσαι.
"Εχε υγείαν. "Οπως θέλεις. Α π ’ έδω 
είν’ ή όδός μου* ή  όδός σου άπ’ έκεΤ.

ΝΑΘΑΝ

Δέν θά ισολογίσης πρώτον, Άλ-Χαφή,
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ΑΑ-ΧΑΦΙΙ2

ΑΓ! Τί Ι γ ω ; Το ταμεΐόν μου 
τον χόπον δέν αξίζει άριΟμήσεως.
Τον ισολογισμόν του έγγυάσΟε —  συ 
ή ή Σιττά. Πλήν χαΐρε. (Άχίρχιται).

ΝΑΘΑΝ (Τον παρχχολουθιΤ οιχ τοΟ βλίαματος).

Έ γγυώ μ’ έγώ ! 
“Αγριε άνερ, άγαθέ ή εύγενϊ)!
Πώς νά τον ονομάσω; Εϊν’ ό άληθής 
έπαίτης όστις Βασιλεύς εΐν’ αληθής. 

(Έ ξιρ/ιτχ ι χατ’ άλλην 3κύβυνοιν).



ΣΚΗΝΗ Α'·
Έ ν οικία το\> Χαθίν.

ΡΕΧΑ χα ΐ ΑΑΪΑ.

ΡΕΧΑ

^αία, ό πατήρ μου πώς «τοι έλεγε ;
«Νά τον προσμένω ήμπορώ πάσαν στιγμήν ;* 
Τοϋτο σημαίνει —  δέν νομίζεις; —  πώς εύθυς 
θά έλθγ);—  Πόσαι πλήνέπίρασαν στιγμαίί 
Α Π  τις τάς παρελθούσας μελετά ; Δέν ζώ 
είμή είς τάς μελλούσας, είς εκάστην των. 
θά  έλθη μία νά τον φέρη.

ΔΑΪΑ

' Μήνυμα
επάρατον έκεϊνο τοϋ Σουλτάνου! "Αν αυτό 
δέν ήτον, δ πατήρ σου θά τον έφερε.

ΡΕΧΑ

Και όταν £λθη ή στιγμή, και τελεσθή 
ή θερμότερα τής καρδίας μου ευχή, 
τι τότε; —  Τότε τί;

ΑΑΪΑ

1ι τ ό τ ε ; —  Ιοτ εγω 
έπίσης θά έλπίσω τής καρδίας μου 
ή θερμοτέρα τών ευχών νά τελεσθή.

ΡΕΧΑ

Τί θά πληρή τό στήθος τό άπομαθόν
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νά ζή και ν’ άναπνέη άν δέν στέγηται 
έν αυτώ πόθος πάντα πόθον συγκεντρών ; 
Τίποτε, Φρίττω !

Mis.
Του έκπληρωθέντος σου 

πόθου τήν θέσιν θενά λάβη ό έμός.
Είς τήν Ευρώπην είναι ούτος νά σ’ ιδώ, 
και νά σ’ ΐδώ είς χείρας έπαξίους σου.

ΡΕΧΑ

Μεγάλως άπατδσαι. Τό αυτόν είς σέ 
τόν πόθον δίδον, άπ’ έμοϋτόν άραιρεϊ.
Σέ έλκει ή πατρίς σου. θέλεις ή έμή 
έμέ νά μή δεσμεύη ; Ή  έντός σου μή 
σβεσθεισα έτι τών οικείων σου εικών 
Οενά υπερίσχυση τών παρόντων μοι, 
ους βλέπω, ους ακούω; τών οικείων μου; 

ΑΛΙΑ
"Οσον άν θέλης άντιπάλαιε· είσ\ 
του ούρανοΟ οί δρόμοι δρόμοι τ ’ ούρανοΰ. 
Και άν ό άποστείλας τόν σωτήρά σου 
είν’ ό θεός του, υπέρ ου υπερμαχεϊ, 
ίνα σέ φέρη είς τόν τόπον, τόν λαόν, 
δι’ ους έπλάσθης ; . . .

ΡΕΧ1

Τί, Δαι’αγαπητή,
μο\ λέγεις πάλιν ; Παραδόξως σκέπτεσαι 
Πώς ό θεός του, ό θεός του, όπερ ού 
μάχεται, λέγεις ; Είναι κτήμα ό θεός;
Τί θεός είναι, δστις κτήμ’ άνθρώπινον 
Οά ήτον, όστις άπαιτε? υπέρ αύτοϋ
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νά μάχωνται ;—  ΙΙώ ; έτι νά ήςεύρωμεν 
διά γωνίαν ποίαν έγεννήθημεν 
τή ; γή ;, άν όχι δι’ έκείνην, ήτις ήν 
ή τη ; γεννήσεώ; μια; ;—  Ό  πατήρ μου άν 
σε ήκουε!— Τί εχει; ; Τί σο\ έκαμεν 
ώστε τη ;  ευτυχία; τό κατόπτρισμα. 
νά (Αοι δεικνύτ); πάντοτε μακράν αυτού ; 
τί σ’ εκαμε, τό σπέρμα τή ; φρονήσεω;, 
δ εις τον νουν μου καθαρόν ένέσπειρε, 
νά καταπνίγγ]; υπό τή ; πατρίδο; σου 
τριβώλου;, ή και άνθη ;—  ΤΩ φιλτάτη μου, 
φίλη Δαΐα, έπι του έοάφου; μου 
τ ’ άνθη σου δέν τά θέλει. Πρέπει νά σ’ είπώ 
τό έδαφό; σου πώς κ’ έγώ αισθάνομαι 
τόσον έξηντλημένον, τόσον αυχμηρόν, 
όσάκι; τά σά άνθη τό καλύπτουσιν, 
ά ; είναι και ωραία ! κα\ αΐθάνομαι 
εί; τά άρώματά των τά γλυκΰξυνα 
σκοτοδινίαν τόσην, τόσην ζάλην! Συ 
συνηθισμένον ε'χει; τόν εγκέφαλον, 
και δέν σ’ έλέγχω. "Εχει; νεύρα ισχυρά 
συ, και άντέχεις· δέν άντέχω πλήν κ’ έγώ. 
Ό  άγγελό; σου παρ’ δλίγον και αυτάς 
τόν νουν νά μ’ άφαιρέση.— Τόν πατέρα μου 
έντρέπομαι γελοία δτι γίνομαι.

\kïK
Γελοία! Ώ ;  άν μόνον κατοική έδώ 
ό νους! Γελοία! Μόνον άν τήν άδειαν 
νά ομιλήσω είχον !
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ΡΕΧΑ

ϊ ί  δέν ομιλεΐς;
ΙΙότε δέν ήμην δλη ώτα, δτε συ 
τούς όμοδόξους ήρωάς σου ήρχιζες 
νά περιγράφ^ς; Είς τ ’ άνδρεϊα έργα των 
θαυμασμού φόρον πότε δέν έτέλεσα, 
δακρύων φόρον είς τά πάθη των; Ποτέ 
τό θρήσκευμά των δέν έξέλαβ’ αληθώς 
ώς τό προσόν των τό ήρωΐκώτατον.
Ιίλήν ήν και τούτο είς παραμυθίαν μου,
νά μάθω δτι ή άγάπ’ είς τον θεόν
δέν έξαρτάται έκ τών περί τοϋ θεοΰ
άτοπων ιδεών μας έντελώς.—  Συχνά
δέν. μάς τό ειπεν, ώ φιλτάτη, δ πατήρ,
και περί τούτου δέν συνεννοήθητε
τοσάκις; Τώρα ο,τι άνηγείρατε
όμοϋ, τό υποσκάπτεις μόνη σου; — Αλλά,
καλή Δαία, δέν μάς έτοιμάζουσι
δεόντως ούτ’ οί λόγοι είς υποδοχήν
τοϋ φίλου μας. Ιίλήν ίσως πρέπουσ’ είς έμέ,
διότι τόσον νά ήςεύρω ήθελον
¿άν κ’ έκεϊνος.. .  Είς τήν θύραν βήματα
δέν ήκουσας; Εκείνος έάν είναι! * Ακούσαν.

ΣΚΗΝΗ Β’.

Ρ Κ Χ Α ,  Λ Α Ι Α.  Κ χ Ι  ό  Χ Α Ι Τ Η ! .  *1; ό» ΤΙΣ ϊ ή n : \ t t
+ τ η ν  Ιυ ρ « ν  λ ίγ ω ν  ;

'Ορίσατε.
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ΡΚΧλ (ανασχιρτδ, συνέρχεται χαι θέλει να διρθη 
είς τό«; πόδας του).

Εκείνος! —  Ό  σωτήρ μου! *Α!

ΝλϊΤΙΙΣ

Ί ν ’ άποφύγω τούτο τόσον ήογησα· 
και όμως. . .

ΡΕΧλ

Είς τους πόδας τούτου του άνδρος 
του Υπερόπτου θέλω πάλιν τον θεόν, 
ί ν ι  τον άνδρα νά ευχαριστήσω. Δέν 
ζητεί ευχαριστίας ό άνήρ, καθώς 
ούδ’ ή υδρία τάς ζητεί, άκάματος 
δειχθεισα είς τήν σβέσιν τής πυρκαΐας.
Ώ ς έπληροϋτο κ’ έκενοϋτο, ετρεχεν 
άδιαφόρως άνω κάτω. Ό  άνήρ 
ομοίως. Είς τάς φλόγας οτ’ έπήδησε, 
μέ εύρε κατά τύχην είς τάς χείρας του, 
και κατά τύχην, ώς είς τον μανδύαν του 
σπινθήρ προσεκολλήΟη, ή άγκάλη του 
μέ ήρπασε, και ούτω δέν γνωρίζω τις 
τών φλογών ε!ςω μάς έξέβαλεν όμοϋ.
Τί νά εύχαριστήσω ; Είς Ορασύτερα 
έργα ό οίνος έν Ευρώπη δέν ώΟεϊ 
πολλάκις; Ούτω πάς Ναίτης χρεώστε? 
νά πράττη. Κρειττον ήσκημένος του κυνος, 
κ’ έκ τοϋ πυρός έκσώζει κ’ έκ του ύδατος.

ΝλϊΤΙΙΣ (Όστις τήν ήχουσε διαρχώ; ρετ’ έχπλήξεω 
χα'ι ανησυχίας).

Δαία, ώ Δαία! "Ο,τι άτοπον
μ ’ έςέφυγεν έν λύπαις, έν στιγμαϊς χολής,
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ότε άγροίκως σ’ έδεχόμην, και κακώς 
σ’ άπέπεμπον, ένταϋΟα τίς σ’ έβίασε 
νά το έπαναλάβης ; Ή  έκδίκησις 
ήτον κακή. "Ω! γίνε είς το μέλλον καν 
συνήγορός μου δίκαιος πλησίον της.

ΛΑΪλ.

Δεν τό πιστεύω οτ’ είς τήν καρδίαν της 
αί μικραί αύται ένσπαρεϊσαι άκανΟαι 
σάς έβλαψαν, ίππότα.

ΡΕΧΛ.

Λύπας, εΓπατε,
πώς είχετε, καί ήσΟε φειδωλότερος 
τή ς λύπης, άφ’ δ,τ’ ήσΟε τής ζω ής;

ΝλϊΤΗΣ

Καλή,
γλυκεία κόρη! Ακοή καί δρασις
πώς τήν ψυχήν μου διανέμονται! —  Αυτή
αυτή δέν είναι όχι ήν διέσωσα
έκ τοϋ πυρός. Τίς ταύτην Οά έγνώριζε,
καί δέν Οενά τήν είχε σώσει; Τίς έμέ
ήθελε περιμείνει; —  "Ισως.. .  άλλοιοΓ. . .
ό τρόμος.. .

(Πχϋοις, χαθ’ ην μένει βεόνθιβμένος Είς την βίαν της). 

ΡΕΧλ

Σάς δ’ ευρίσκω άναλλοίωτον.
('Ομοίως, μέχρις οΰ ή 'Ρ ίχα  ίςαχολονθ.Τ, ίνα άποτρέψη 

τό ¿τένις βλέμμα τον).

Είπέτε μας, ίππότα, ποϋ έμένετε
ώς τώρα ; —  Πλήν καί τώρα έρωτώ σχεδόν,
ποϋ εισΟε ;
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ΝΑΪΤΗΣ

"Ισως οπού οέν Οά έπρεπε
να είμαι.

P E U

Και πρίν ήσθε, — οπού δέν θά έπρεπε 
νά ήσθ’ έπίσης ίσως;— Ε κλογή κακή.

ΝΑΪΤΗΣ

Ε ίς .. . ε ίς .. .  το όρος πώς καλείται; Είς Σινα. 
ΡΕΧΑ

Είς τό Σινά ; Ώραίον ! Τώρα ήμπορώ 
τέλος νά μάθω θετικώς άν άληθές.. .

ΝΑΪΤΗΣ

Τί ; τί ; Ά ν  είναι άληθές πώς φαίνεται 
ή θέσις 8που του θεοΰ ένώπιον 
ό Μωύσής έστάθη ότε. . .

ΡΕΧΑ

Δέν ζητώ
αυτό νά μάθω. "Ιστατο ένώπιον 
τοϋ θεοΟ. Τοϋτο τό γνωρίζω· μοι άρκεϊ. 
Νά μοι είπήτε ήθελον άν άληθές 
είν’ οτι. . . ή άνάβασις αίιτοϋ 
του όρους είναι ¿λιγώτερον πολϋ 
επίπονος άφ’ δ,τ ι ή κατάβασις· 
διότ’ είς δσ’ άνέβην όρη ποτ’ εγώ, 
τό έναντίον πάντοτε άπήντησα.
Λοιπόν, Ιππότα, στρέφετε τό βλέμμα ; Δέν 
θέλετε πλέον νά μ’ ίδήτε ;

ΝΑΪΤΗΣ

Έπειοή
νά σάς άκοόω θέλω.
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ΡΕΧλ

Επειδή νά μη
παρατηρήσω πρέπει, ή άπλότης μου 
μειδίαμα πώς φέρει είς τά χείλη σας, 
μειδίαμα, διότι σπουδαιότερον 
νά έρωτήσω οδτε τό έλάχιστον 
περ'ι του όρους του άγιου ήξευρον, 
του όρους τών όρέων. Δέν ένόησα;

ΝΑΪΤΙΙΪ

Ναι, πάλιν σ’ άτενίζω είς τους δφθαλμούς* 
πλήν συ τους στρέφεις κάτω, κ’ είς τά χείλη σου 
μειδίαμα δαγκάνεις. Είς τήν Ικφρασιν, 
είς τήν διφορουμένην εκφρασιν πρός τί 
νά άναγνώσω θέλω ό,τι εύκρινώς 
άκούω, και μοί λέγεις,— και μοί σιωπάς ;
’'Ω 'Ρέχα, 'Ρέχα! Οόσον είχε δίκαιον 
ότε μοι είπε: «Γνώρισόν την πρώτον!»

ΡΕΧλ

Τ ις ;
Τίς είπε; περί τίνος ;

ΝΑΪΤΒΣ

«Πρώτον γνώρισόν
«αυτήν», μο\ είπεν ό πατήρ σου· περί σου.

ΡΕΧλ

Κ’ έγώ δέν σάς τό είπον; ’Ό χ ι και εγώ ;
ΝλΙΤΙΙΣ

Α λ λ ά , που λοιπόν είναι ό πατήρ σου; που ;
Είς του Σουλτάνου είν’ άκόμη ;

ΡΕΧΑ

Φαίνεται.
7
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ΝΑΪΤΗΣ

Ε κεί ακόμη ; —  "Οχι· λησμονώ. Ε κεί 
δέν δύναται νά είναι. Παρά τήν μονήν 
μέ περιμένει κάτω. Ειμί βέβαιος.
Νομίζω ούτως ΰπεσχέθη. Δότε μοι 
τήν άδειαν. 'Υπάγω και τον φέρω.

ΡΕΧΑ

Μή.
Έμοϋ καθήκον είναι τοϋτο. Μείνατε, 
προσμείνατε, ίππότα. Τόν καλώ ευθύς.

ΝΑΪΤΗΣ

”Οχι· διόλου. Περιμένει δχι σέ,
έμέ προσμένει. Καί προσέτι δύναται. . .
τίς οίδεν ; . .  . "Ισως παρά τώ Σουλτάνω. . .  Σείς
τον Σαλαδίνον δέν γνωρίζετε . . .  Ε κεί
νά εύρεθή είς δυσχερείας δύναται.
’Ά ν δέν υπάγω, είναι ίσως κίνδυνος.

ΡΕΧΑ

Κίνδυνος; Ποϊος;
ΝΑΪΤΗΣ

Κίνδυνος, ναί· δι’ έμέ,
έάν δέν σπεύσω, διά σάς καί δι’ αύτόν. (Έζίρχιται).

ΣΚΗΝΗ Γ·

ΡΕΧΑ χ χ ι  ΑΑΪΑ 

ΡΕΧΑ.

Δαία, τί σημαίνει τοϋτο; Έφυγε 
τόσον ταχέως ! Τί τώ ήλθε ; τί δη λο ί; 
Τίς τον διώκει;
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ΔΑΪΑ

νΑφες, άψες, και κακόν 
δέν είναι το σημείον.

ΡΕΧ\

σημείον;
Τό σημείον; Τί 

ΔΑΪΑ

"Οτι κάτι ετρεξεν εντός.
Βράζει, και πρέπει νά μη έκχειλίση. Ναι, 
άφες τον. ΤΗλθεν ή σειρά σου.

ΡΕΧΑ
Τι σειρά ;

Δι’ αινιγμάτων ώς έκεϊνος όμιλεις.
ΔΑΪΑ

Νά τώ πλήρωσές τάχιστα Οά δυνηθής 
οσας άνησυχίας σ’ έπροξένησεν.
Ά λ λ ’ αυστηρά μη ίσο και φιλέκδικος 
υπέρ τό δέον.

ΡΕΧΑ

ΙΙερ'ι τίνος όμιλεϊς 
συ μόνη τό ήξεύρεις.

ΔΑΪΑ

Λοιπόν ήσυχος
και πάλιν είσαι;

ΡΕΧΑ

Είμαι, ναί.
ΔΑΪΑ

Τούλάχιστον
0’ άναγνωρίσγ|ς ή άνησυχία του 
ότι χαράν σοΙ δίδει, ότι είς αυτήν 
τήν ησυχίαν χρεωστεϊς τήν νέαν σου.
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ΡΕΧΑ.

Δέν το ήξεύρω. "Ο,τι μόνον δύναμαι 
νά σοι ομολογήσω, είναι πώς έγώ 
θαυμάζω ή ιδία, τόσην θύελλαν 
πώς ή γαλήνη αίφνης νά διαδεχθή.
Ή  θέα του, οί λόγοι και οι τρόποι του 
μ’ έφεραν . .  .

&ΛΙΑ.

Κόρον Γσως;

ΡΕΧΑ

Κόρον; 'Ο χι, ώ! 
δέν λέγω τούτο* ώ ! διόλου.

ΑΑΪΑ

Έπαυσαν
τήν καυστηράνσου δίψαν μόνον ;

ΡΕΧΑ

άν θελγ^ς.
Ναι αύτο,

ΔΑΪΑ

Έ γ ώ ; Ό χ ι .

ΡΕΧΑ

Φίλος πάντοτε
θά μ’ είναι, τής ζωής μου προσφιλέστερος, 
εί καί οσάκις τ’ όνομά του άκουσθή, 
δέν μ’ άλλοιοϋται ό σφιγμός ως πρότερον, 
οσάκις μ’ ελθη χατά νουν, ταχύτερον 
και σφοδροτέρως ή καρδία δέν χτυπά.—  
Τι φλυαρώ ; Δαία, ώ ! έλθέ, έλθέ,
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φιλτάτη είς έκείνο τό παράθυρον, 
όθεν το άλσος τών φοινίκων φαίνεται.

ΔΑΪΑ

Λοιπόν ή δίψα δέν έσβέσθη έντελώς;
ΡΕΧΑ

Είς τό έξης θά βλέπω και τους φοίνικας, 
όχι έχεϊνον μόνον υπ’ αυτούς.

ΑΑΪΑ

Αρχή
πυρετού νέου ή ψυχρότης ειν’ αυτή.

ΡΕΧΑ

Ψυχρότης ; Ψυχρά είμαι; 7Ηττον προσφιλώς 
δέν βλέπω δ,τι βλέπω ήσυχώτερον.

ΣΚΗΝΗ Δ'·

Αίθουσα υ π ο δ ο χή ς ι ί ς  τό  π αλά τιο ν  τ ο ΰ  Ζαλαδίνου·. 

ΖΑΛΛΑΙΧΟΖ. ΖΙΤΤΛ.

ΣΑΑΑΑΙΝΟΣ. (Εισερχόμενος, προ; τοΰ; Εκτός της θόρας). 

Τόν Ιουδαίον, άμα ελθη, φέρετε 
έδώ. Δέν Ιχει βίαν, φαίνεται, πολλήν.

ΣΙΤΤΑ

"Ισως δέν ήτον νά τον ευρουν πρόχειρον. 
ΣΑΑΑΑΙΝΟΣ

7Ω άδελφή μου, άδελφή !
ΣΙΤΤΑ

Ταράττεσαι
ώς άν προσμένης μάχην.

ΣΑΛΑ ΑΙΝΟΣ

Καί δι’ δπλων, ών
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τήν χρήσιν δέν γνωρίζω, δέν τήν εμαθον. 
Πρέπει νά προσποιώμαι και νά προνοώ, 
παγίδας νά ¿γείρω, νά δολοπλοκώ.
Πόθεν ήξεύρω ταύτα ; Που τά εμαθον ;
Καί ταύτα πάντα διά τ ί ; νΩ ! διά τ ί ; 
δι’ ευρεσιν χρημάτων, διά χρήματα, 
όπως, φοβήσας ’Ιουδαίον, χρήματα 
τώ ΰφαιρέσω! Μικρομηχανήματα 
κατήντησα τοιαύτα νά έπινοώ, 
έπιδιώκων πράγμα το έλάχιστον 
τών έλαχίστων.

Ι1ΤΤΑ

Πλήν καί τά ελάχιστα 
άμεληθέντα, έκδικοΰνται, άδελφέ.

ΣΛΑΑΑΙΝΟΣ

Ναι, δυστυχώς. —  ”Αν είναι δ’ ό Εβραίος σου 
σοφός τώ βντι άνθρωπος καί άγαθός, 
ως ό Δερβίσης σοί τον περιέγραφε; . . .

Ι1ΤΤΑ

Τί τότε; Ποιον θενά εχης δισταγμόν ;
Ή  παγίς είναι διά τον φιλάργυρον, 
τον ’Ιουδαίον τον δειλόν, τόν πονηρόν, 
τον σοφόν όχι καί τόν άγαθόν. Αύτός 
χωρίς παγίδος είναι ήδ’ ήμέτερος- 
Έκτος δέ τούτου έχεις καί τήν ήδονήν 
ν’ άκούσης πώς τοιούτος ών, άμύνεται, 
καί μετά πόσης £ώμης θραύει τά δεσμά, 
ή τέχνης, διαφεύγει τάς σαγίνας σου. 
θά  ¿χης ταύτην τήν χαράν έκ περισσού.
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ΣΑΛΑΔΙΝΟΣ

Τώ δντι· καί θά μ’ είναι τούτο είς χαράν. 
ΣΙΤΤΑ

Λοιπόν δεν έχεις άλλο τι νά σ’ ένοχλή.
Ά ν  είναι μόνον είς χυδαίος τών πολλών, 
Εβραίος δπως πας 'Εβραίος, πρός αυτόν 
δέν Οενά έχης νά αίσχύνησαι, φανείς 
οποίους πάντας τούς ανθρώπους θεωρεί.
Έ ξ έναντίας, άν τις είς αυτόν ΕειχΟί  ̂
χαλήτερος, έκεινον λέγει άφρονα, 
μωρόν.

ΣΑΛΑΔΙΝΟΣ

Καχώς νά πράττω χρεωστώ λοιπόν 
έκ φόβου μή φρονώσιν οί χαχοί χαχώς 
περί έμοϋ;

ΣΙΤΤΑ

Ά ν  πράξιν έννοής κακήν 
έκαστον πράγμα νά μεταχειρίζεσαι 
τη φύσει του συμφώνως.

Η ΣΑΛΑΜΝΟ ϊ

Τί έπινοεϊ
ή γυναικεία κεραλή, καί έπειτα 
νά τό καθωραίση δυσκολεύεται ;

ΣΙΤΤΑ

Νά τό καθωραίση ;
ΣΑΛΑΔΙΝΟΣ 

Πλήν φοβούμαι μή 
τό έργαλεϊον τό λεπτόν, τ ’ όςύτμητον, 
είς τάς άγροίκους χεϊράς μου καταθραυσθή. 
Νά έκτελώνται όπως έφευρέθησαν
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ανάγκη τά τοιαύτα, δεξιώτατα, 
πανούργως.— Έ στω , έστω. "Οπως δύναμαι 
θενά χορεύσω· και άν ήξευρον,— κακώς 
θά έπροτίμων πάλιν μάλλον ή καλώς.

ΣΙΤΤΑ.

Ώ  ! μή τοσοϋτον δύσπιστας πρός σεαυτόν. 
"Αν μόνον θέλης, σ’ εγγυώμαι περί σου.
Οί δμοιοί σου πώς μάς παραπείθουσι 
δτ1 είς τό ξίφος, μόνον είς τό ξίφος των 
δφείλουσι τό ολον μεγαλεΐόν των ί 
Αίσχύνεται ό λέων μετ’ άλώπεκος 
δταν θηρεύγ)' άλ.ηθώ; δ’ αίσχύνεται 
ουχί της πανουργίας, της άλώπεκος.

ΣΑΑΑΛΙΝΟΣ

Και αί γυναίκες νά καταβιβάζωσι 
τους άνδρας μέχρις έαυτών πώς θέλουσιν!—  
Ά λ λ ’ ύπαγε. —  Νομίζω οτι έμαθον 
τό μάθημά μου.

ΣΙΤΤΑ

Νά υπάγω ;
ΣΑΑΑΑ1ΝΟΣ

Δέν νοείς
νά μείνης;

ΣΙΤΤΑ

Ό χ ι ορατή, νά μέ ιδοϋν, 
αλλά τής θύρας έξω ;

ΣΑΛΑ ΑΙΝΟΣ

Νά ώτακουστής; 
Μή, μήτε τοϋτο. ’Επιμένω, άδελφή.—  
"Υπαγε, κρότον είς τό παραπέτασμα
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άκούω. Εΐν’ ¿κείνος. —  Όμως πρόσεξον, 
έχει δπίσω νά μή μείνης. θ ι  ιδώ.
Ένώ ή Σιττά Ιξίρ/ϊται διά μ ιϊ;  βύρχς, ι'τίρ/ίζι: 

ό ΝαΟαν οι’ άλλη;, 3 81 Σχλαδ'νο; Ιχάϊησι).

ΣΚΗΝΗ Ε'·

ΣΑΛΑΑΙΚΟΖ. ΝΛβΛΧ.

ΣΑΛΑΛΙΝΟΣ

Πλησίον, Ιουδαίε. — Ηλησιέστερον.—  
Έλ0έ. —  Μή έχης φόβον.

ΝλθΑΝ

Νά τον ίχωσι
μόν’ οί έχθοοι σου!

ΣΑΛΑΛΙΝΟΣ

’Ονομάζεσαι ΝαΟάν; 
ΝΑΘΑΝ

Ναί.
ΣΑΛΑΛΙΝΟΣ 

Ό  σοφός καλείσαι ;
ΝΑΘΑΝ

Ό χ ι.
ΣΑΛΑΛΙΝΟΣ

Ό χ ι συ,
άλλ’ ό λαός σε λέγει.

ΝΑΘΑΝ

’Ίσως ό λαός. 
ΣΑΛΑΛΙΝΟΣ

Νομίζεις προς τήν γνώμην του λαοϋ μικράν 
υπόληψιν πώς εχω ; Πόθον έτρεφον 
τον άνδρα νά γνωρίσω δν καλεϊ σοφόν.



ί 00 ΝΑΘΑΝ Ο ΣΟΦΟΣ

ΝΑΘΑΝ

Και άν πρός χλεύην τον καλή ; ή άν σοφόν 
■Ί τον συνετόν καλώσιν, όπως συνετόν 

τον μάλλον έννοοϋντα το συμφέρον του; 
ζ α λ α λ ιν ο ς

ΙΙοΓον συμφέρον; Εννοείς το αληθές;
ΝΑΘΑΝ

"Ω! τότε όστις ίδιοτελέστατος, 
ό Γδιος θά ήτο συνετώτατος, 
και εν θά ήτον ό σοφός και συνετός.

ΣΑΛΑΛΙΝΟΖ

Πλήν κυροϊς 6,τι ν’ άναιρέσης ήθελες.
Τά τών άνθρώπων αληθή συμφέροντα, 
ά δέν γνωρίζει ό λαός, γνωρίζεις συ, 
ή  τά έσκέφθης και ήρεύνησας. Ά ρκεϊ 
και τοϋτο μόνον ν’ αποδείξη τον σοφόν. 

ΝΑΘΑΝ

Καθώς νομίζει οτι είναι Εκαστος.
ΖΑΛΑΑ1ΝΟΖ

Ή  μετριοφροσύνη φθάνει. Ά  είδες 
αυτήν και μόνην νά άκούωμεν, Ινώ 
νοός φρονίμου κρίσιν περιμένομεν. (Άν*πηδφ) 
Τάς υποθέσεις τώρα ! Πλήν, Εβραίε, πλήν, 
ειλικρινώς* ακούεις;

ΝΑΘΑΝ

Έ σο βέβαιος,
Σουλτάνε, οτι θέλεις εύχαριστηθή
έκ τής υπηρεσίας, δπως άξιος
δειχθώ και τών λοιπών σου παραγγελιών.
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ΣΑΛΑΔΙΝΟΣ

Υπηρεσίας; Π ώ ς;
ΝΑΘΑΝ

Τά πάντα άριστα
Οενά σοΙ ζώσω, κ’ είς τιμήν συμφέρουσαν. 

ΣΑΑΑΔΙΝΟΣ

Τι λέγεις ; Ποια; Μή τά έμπορεύματα ; 
ΙΙερι ¿κείνων Οά διαπραγματευθή 
ή άδελφή μου. (Διά τήν ωτακουστήν). 
,Έ γώ  δέν έπεμβαίνω είς αυτά.

ΝΑΘΑΝ

Αοιπόν
άναμφιβόλως παρ’ Ιμοϋ έπιΟυμεΐς 
νά μάΟης άν τι είδον, άν τι έμαθον, 
έκεϊ που διηρχόμην, περί του έχθροϋ 
όστις έκ νέου ήγειρε τήν κεφαλήν.
Ά λ λ ’ άν άνυποστόλως . . .

ΣΑΛΑΔΙΝΟΣ

Δέν προτίθεμαι
νά σ’ ανακρίνω περί ουδενός αυτών. 
Ήζεύρω ήδη οσα μοί χρειάζονται.
’Α λ λ ά . . .

ΝΑΘΑΝ

Σουλτάνε, πρόσταζον. 
ΣΑΛΑΔΙΝΌΣ

Επιθυμώ
νά μάθω άλλο, όλως άλλο παρά σου. 
Σοφός τοσοϋτον άφ’ ού είσαι, ήθελον 
νά μ’ είπής ποία έκ τών θρησκειών, ή τίς 
τών νόμων σοι έφάνη ό όρθότερος.
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ΝΑΘΑΝ

Σουλτάνε, είμ’ Εβραίος.
ΣΑΑΑΑΙΧΟΣ

Rat ’Οθωμανός
έγώ· και μεταξύ μας ό Χριστιανός.
Τών τριών τούτων θρησκειών άληθινή 
ή μία είναι. “Ανθρωπος όποιος σύ 
δέν μένει δπου τυφλή τύχη γενετής 
τον ¿¡ό ι̂ψεν, ή μένει πεποιθώς, είοώς, 
τό άριστον έκλέξας. ΑΠ Τήν γνώμην σου 
κα'ι ιΐς έμέ είπέ την. Τις ό πείσας σε 
λόγος είπέ μοι, —  έμπεστευτικώς είπέ,—  
ίνα δμοίως τον δεχθώ. Π ώ ς; ’Απορείς ;
Διά τών οφθαλμών σου μέ διαμετρδς ;
Τ ί ; “Ισως τών Σουλτάνων άλλος προ έμοϋ 
δέν έφαντάσθη δμοιον ¿ρώτημα, 
ουχί Σουλτάνου, ώς φρονώ, ανάξιον.
Δέν Ιχει ούτω; Αέγε, λάλησον λοιπόν.
*Η θέλεις ίσως στιγμήν μίαν νά σκεφθής; 
Καλόν. Σοί δίδω μίαν. (Νά ώτακουστή 
άκόμη; *Ας ίδώμεν. “"Ας άκούσωμεν 
¿άν έγκρίνη δπως πράττω). Σκέφθητι· 
άλλά ταχέως. ’Επιστρέφω πάραυτα.

(’Απέρχεται είς τό οωμάτιον είς ο είχε πρίν είαΟ.θει ή Σιττά).

ΣΚΗΝΗ ΣΤ'·

ΧΛΘΛΧ ,μέ.,;’

ΝΑΘΑΝ

Ουαί! ούαί! —  Πώς τοϋτο! —  Τί παράδοξον ! 
Τί θέλει ό Σουλτάνος ; ’Ή λπιζον χρυσόν
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πώς 6ά ζητήσγ), και ζητεί—  αλήθειαν !
Τήν θέλει έπι χείρας —  και είς μετρητά, —  
ώς νόμισμα άν ήτον ή αλήθεια!—
Έ χ τών αρχαίων καν άν ήτον ¿βολών, 
έκ τών σταθμιζομένων,—  θά έγίνετο 
ακόμη! Ά λλα  ούτω, νέον νόμισμα, 
λαμβάνον τήν αξίαν έκ του σήματος, 
κολλύβοις είς σανίδα άλλασσόμενον, 
δέν είναι. —  "Οπως είς τον σάκκον χρήματα, 
ράπτεται άρα κ’ είς τον νουν άλήΟεια;
Τίς εΐν’ ένταϋΟα ό Εβραίος; Είμ' έγώ, 
ή εΐν’ έκεΤνος ; —  Ά λλα  τ ί ; ’Αλήθειαν 
έάν έν αλήθεια δέν μοι άπαιτή ;
Είναι τώ οντι, είναι ή υπόνοια
πώς ώς παγίδα μόνον τήν άλήΟειαν
μοι στήνει, είναι. . .  είναι αληθώς μικρά. —
Μικρά; —  Και τοίς μεγάλοις τί έστί μικρόν
Βεβαίως, ναι βεβαίως ούτως εισορμά
τήν Ούραν Οραύων ! Ά λλα  πρώτον κόπτουσι
τήν θύραν, έρωτώσι πρώτον άν έχΟρός
ή φίλος πλησιάζει. —  Μέτρ’ άς λάβωμεν!
Πλήν π ώ ς ; πώς τούτο;— ’Ιουδαίος τέλειος
νά γίνω δέν αρμόζει. ’Ολιγώτερον
αρμόζει όμως νά μη γίνω παντελώς.
Έ άν δέν είμαι ’Ιουδαίος, διατι
δέν είμαι Μουσουλμάνος θά ήοώτα με. —
Ναι τούτο, τοΟτο νά μέ σώση δύναται.
Ουχί ή ήλικία μόνον τών βρεφών 
διαπαιδαγωγείται διά μύθων. —  ’’Ερχεται. 
Ά ς  έ'λθη.
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ΣΚΗΝΗ ΐ
ΪΛ Λ Α Α ΙΝ Ο Σ . Ν Α β Λ Χ .

ΣΑΑΑΔΙΝΟΣ

(Κενόν είναι το πεδίον). —  Μή 
πολύ ταχέως ήλΟον ; Έτελείωσας 
τάς σκέψεις σου ; Ό μίλει. Μόνοι είμεθα. 

Ν\θΑΝ

Και τι, ό κόσμος ολος έάν ήν παρών;
ΣΑΑΑΔΙΝΟΣ

Τοσαύτην £χεις, ώ ΝαΟάν, πεποίΟησιν; 
Ιδού σοφός, μή κρύπτων τήν αλήθειαν, 
τά πάντα θυσιάζων δι’ αυτήν, ζωήν, 
σώμα και αίμα, αγαθά και πλούτον.

ΝΑΘΑΝ

Ναι,
ναι, άν άναγκαιον, καί άν χρήσιμον.

ΣΑΑΑΔΙΝΟΣ

Είς τό έξης τον έ'να έκ τών τίτλων μου 
«του κόσμου καί του νόμου έπανορθωτής» 
έλπίζω νά τον φέρω δικαιότερον.

ΝΑΘΑΝ

Λαμπρός ό τίτλος· άλλα πρίν ή έντελώς 
σ’ έμπιστευθώ, Σουλτάνε, έχω άδειαν 
ν’ αφηγηθώ σοι £ν μικρόν διήγημα ;

ΣΑΑΑΔΙΝΟΣ 

Διατί οχι; 'Ιστορίας άγαπώ, 
προ πάντων όταν καί καλώς έκτίθενται. 

ΝΑΘΑΝ

Ά ! Το καλώς έκθέτειν όμως έργον μου 
πολύ δέν είναι.
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ΣλλλΛΙΝΟΣ 

ΙΙάλιν υπερήφανος
¿ν μετριοφροσύνη; —  Λέγε- διηγοϋ.

ΝλθΑΝ

Έ ν παναρχαίοις χρόνοις είς Ανατολήν 
άνθρωπος εζη· είχε δε δακτύλιον, 
χειρός φιλίας δώρον άνεκτίμητον.
'Ο  λίθος ήτον τιμαλφές βηρύλλαον, 
χρώματ’ άλλάσσον συνεχώς, και δύναμιν 
εχον, άνθρώποις και θεώ εύάρεστον 
ν’ άναδεικνύη τόν έν πίστει φέροντα 
αύτό· δι’ δ ουδόλως ήν παράδοξον 
άν ό Α νατολίτης δέν έξέβαλε 
ποτέ έκ τοϋ δακτύλου τόν δακτύλιον, 
κ’ έφρόντισε νά μείνγ) άναφαίρετον 
έσαεί κτήμα είς τούς άπογόνους του. 
Έπραζεν ούτω· τόν έκληροδότησεν 
είς τών υιών του τόν άγαπητότερον 
ώφειλε δ’ ούτος πάλιν είς τόν φίλτερον 
νά τόν άφήση τών υιών του, κ’ έφεξής 
ό φίλτερος, οποία τής γεννήσεως 
άν ή νή  τάξις, διά τής δυνάμεως 
τοϋ δακτυλίου, αρχηγός του οίκου του 
και κεφαλή του νά υπάρχω κ’ ήγεμών. 
Με έν νοείς, Σουλτάνε ;

ΣΑΛΑΔΙΝΟΣ 

Λέγε- σ’ εννοώ. 
ΝΑΘΛΝ

Είς υιόν ούτω μεταβαίνων έξ υίοϋ, 
είς ενα περιήλθεν ό δακτύλιος,
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τριών υιών πατέρα. Ή τα ν  δέ χ’ οί τρεις
ούτω έξ ίσου ευπειθείς, δι’ δ αύτός
έζ ίσου τους ήγάπα, και τον ένα νυν,
νΟν δέ τον άλλον, και τον τρίτον άλλοτε, —
καθ’ οσον μόνος μεθ’ έκάστου έμενε,
τοίς άλλοις μή έκχέων τήν καρδίαν του, -—
του δακτυλίου έθεώρ-ι άζιον,
και φιλοστόργως ασθενής, είς έκαστον
άλληλοδιαδόχως τον ϋπέσχετο.
Ταύτα τοιαύτα Ιβαινον μέχρι τινός.
Ά λ λ ’ ήλθε τέλος του θανάτου ή στιγμή, 
καί ήμηχάνει ό φιλόστοργος πατήρ.
Βαθέως τον έλύπει, δύω τών υιών, 
έπίσης δόντας πίστιν είς τον λόγον του, 
νά θλίψη. —  Πώς νά γ ίν η ; —  Πέμπει μυστικώς 
είς χρυσοχόου, καί πρός τόν δακτύλιον 
όμοιους δύο άλλους τώ παρήγγειλεν, 
είπών χρημάτων ουδέ κόπου νά φεισθή, 
όπως ή όμοιότης γίνη έντελής.
Ό  χρυσοχόος τήν έπέτυχε, καί ώς 
τούς δακτυλίους εφερεν, ούδ’ δ πατήρ 
τόν άρχικόν τίς ήτον δέν έδύνατο 
ν’ άναγνωρίση. Χαίρει καί άγάλλεται.
Καλεΐ τούς τρεις υιούς του, έκαστον χωρίς, 
καί τήν ευχήν του έ'δωκεν είς έκαστον 
καί τόν δακτύλιόν του, —  καί άπέθανε. —  
Σουλτάνε, μέ άκούεις;

2 ΑΛΑΛΙΝ0 Σ (Άποιτριφύμινο; απ’ αΙτοΟ)·

Σέ ακούω· —  πλήν 
τάχυνε. Φθάνεις είς τό τέλος;
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ΝΑΘΑΝ

Έφθασα·—
διότι έννοείται β,τι έπεται.
’Αποθανόντος μόλις τοϋ πατρός, καθείς 
τών τριών ήλθε, φέρων τόν δακτύλιον, 
και αξιών τοϋ οίκου τήν άρχήν. Πολλαι 
ίρευν’, έγκλήσεις, ίριδες. *0 αληθής 
δακτύλιος τίς ήτον άναπόδεικτον 
άπέμενε. —
(Μετά τινα πχΒοιν, Ιφ’ ής φχ'νετχι περιμε'νων τήν άπάντη- 

σιν τοΰ Σουλτάνου).

Ε πίσης άναπόδεικτον 
σχεδόν, ώς νΰν —  ή πίστις εΐν’ ή άληθής. 

ς λ λ λ λ ιν ο ς

Είς τήν έρώτησίν μου τήν άπάντησιν. 
αυτήν μοι δίδεις;

ΝΑΘΑΝ

Είς δικαιολόγησιν 
ότε τούς δακτυλίους δεν άποτολμώ 
νά διακρίνω, ους άπό σκοπού 
ό πατήρ ούτω κατεσκεύασ’ ές άρχής, 
ίνα μή τρόπος μένη διακρίσεως.

ΣΑΛΑΛΙΝΟΣ

Τούς δακτυλίους; —  Παίζεις μετ’ έμοΰ.— θα^ρώ 
πώς αί θρησκεΐαι πε’ρί ών σοί ίλεγον 
ευκόλως άπ’ άλλήλων διακρίνονταν 
ώς ετι καί είς βρώσιν, πόσιν κ’ ενδυσιν.

ΝΑΑΘΝ

Είς ολα, έκτος μόνον είς τήν βάσιν των.
Δέν ειν’ ή ιστορία βάσις όλων των,

δ
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ή γεγραμμένη, ή έχ παραδόσεως;
Ή  ιστορία δμως ποϋ στηρίζεται;
Είς πίστιν· "Ο χι; Άξιοπιστότερον 
πλήν τίνα θεωροΰμεν τών οικείων μας, 
ών έσμέν αίμα, οίτινες άπό βρεφών 
μας έδωκαν ένδείζεις τής άγάπης των, 
παρ’ ών ποτέ άπάτην δέν ύπέστημεν, 
έκτος άν ή άπάτη ήν σωτήριος;
Πώς νά πιστεύω ήττον τοίς προγόνοις αου 
ή σύ τοίς έδικοΐς σου, ή τ’ άνάπαλιν ;
Πώς ν’ άπαιτήσω ψευδομένους νά είπής 
τούς σούς προγόνους, τών έμών φειδόμενος, 
ή τούναντίον ; Και περί Χριστιανών 
τό ίδιον ή ό χ ι;

ΣΑΛΑΛΙΝΟΣ 

Μά τόν "Υψιστον,
δίκαια λέγει ούτος. Μ’ άπεστόμωσεν.

ΝΑΘλΝ

Ά λ λ ’ είς τούς δακτυλίους Ιπιστρέψωμεν. 
Άντεγκαλοϋντο, καθώς ειπον οί υίοι, 
κα\ ώμνυε καθείς των πρός τόν δικαστήν 
πώς τόν δακτύλιόν του άπό τής χειρός 
του πατρός ειχεν, —  δπως ήτον αληθές,—  
ύποσχεθέντος προ πολλοϋ, δτι αύτός 
του δακτυλίου ?ζει τό προνόμιον, 
ώς ήν ούχ ήττον άληθές. ’Αδύνατον, 
έπέμενε καθείς των, ήτον ό πατήρ 
νά τόν έξαπατήσν)· καί αντί αύτόν, 
τόν άγαθόν πατέρα νά ύποπτευθή, 
τοίς άδελφοΐς του μάλλον, —  εί καί ήθελε
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περ'ι ¿κείνων νά πιστεύη τ’ άριστα, —  
θ’ απέδιδε τον δόλον· και θ' ανεύρισκε 
τις ό προδότης, καί θ’ άπήτει τήν ποινήν.

ΣΑΛΑΛΙΝΟΣ

Ό  δε κριτής; Ν '’ακούσω έπεθύμουν πώς 
ό κριτής λέγεις πώς ώμίλησεν. Είπε.

Ν4ΘΑΝ

Ό  κριτής εϊπεν· ή παρουσιάσατε 
άριέσως τον πατέρα, ή τής έδρας μου 
σας αποβάλλω. Μή θα^ρεΐτ’ αινίγματα 
πώς εΐμ’ εδώ νά λύω ; ή προσμένετε 
τό στόμα του ν’ άνοιξη ό δακτύλιος;
Ά λ λ ’ όχι· στήτε. Είπατε δ άληθής 
δακτύλιος τήν χάριν οτι κέκτηται 
τον κάτοχόν του παρ’ άνΟρώποις καί θεώ 
ν’ άναδεικνύη υπέρ πάντ’ αγαπητόν.
Ιδού ή κρίσις. Οί ψευδείς δακτύλιοι 
τήν δύναμιν δέν έχουν. —  Ποιόν σας λοιπόν 
οί δύω άλλοι μάλλον άγαπώσι; —  Τ ί ; 
δέν λέγετε; Σ ιγάτε; Οί δακτύλιοι 
ουχί πρός έξω, έχουν μόνον δύναμιν 
πρός τά έντός; καί όχι έξω ; —  έκαστος 
έαυτόν μόνον υπέρ πάντας άγαπά ;—
Ήπατημένοι τότε εισθε καί οί τρεις 
άπαταιώνες! Έ κ τών δακτυλίων σας 
κανείς δέν είναι γνήσιος. Ό  γνήσιος 
θεν’ άπωλέσθη πιθανώς, καί δ πατήρ 
έλπίζων ν’ άποκρύψη τήν άπώλειαν 
ή ν’ άντικαταστήση, κατεσκεύασε 
τρεις άνθ’ ένός.
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ΖΑΛ ΑΛΙΚΟΣ

. Όραιον, ναι, έξαιρετον !
Να ΘΑΝ

Λοιπόν, τοίς εΐπεν ό κριτής, απόφασιν 
άν παρ’ έμοΰ ζητήτε, οχι συμβουλήν, 
υπάγετε. Εΐν’ αύτη δέ ή συμβουλή·
Το πράγμα λάβετέ το όπως πρόκειται. 
Καθείς σας έχει παρά τοϋ πατρός λαβών 
δακτύλιον. Καθείς σας ώς τον γνήσιον 
τον έδικόν του ας νομίζη. Πιθανόν 
τήν τυραννίαν ό πατήρ σας τοϋ ένός 
και μόνου δακτυλίου νά μή ήθελε 
ν’ άνε/θή πλέον έν τώ οίκω· βέβαιον 
πώς σάς ήγάπα και τούς τρεις, και μάλιστα 
έξ Γσου σάς ήγάπα, και δέν ήθελε 
τούς δύω νά πιέση υπέρ τοϋ ένός.
Λοιπόν δμοίως, πρός τήν άμερόληπτον
άπρόληπτον στοργήν του σπεύσατε ναι σεις
ν’ άντκριλοτιμήσθε- άγωνίζεσθε
τήν δύναμιν τοϋ λίθου άψευδέστερον
τις είς τό φώς νά <ρέρη· βοηθήσατε
δι’ άγαθοεργίας, ήμερότητος,
διά καρδίας φιλαδέλφου, καί θερμής
πρός τον θεόν άγάπης, βοηθήσατε
τήν δύναμιν τοϋ λίθου, καί ή χάρις του
όπόταν είς έκγόνους τών έκγόνων σας
ήθελεν έλθει χρόνος ν’ άποκαλυφθή,
μετ’ ετη τότε χιλιάκις χίλια
πρό ταύτης πάλιν σάς καλώ τής έδρας μου.
Άνήρ σοφώτερός μου θέλει κάθησθαι
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επί τής έορα; ταύτης, ίνα σας είπή,
»υπάγετε» ! —  Τοιαύτα είπεν ό κριτής 
ό μετριόφρων.

ΣΑΑΑΑΙΝΟΣ 

Ή  Θεέ, θεέ!
ΝΑΘΑΝ

Έάν
αισθάνησαι πώς είσαι, Σαλαδίν, αύτός 
δν υπεσχέθη ό σοφώτερος . . .

ΣΑΑΑΑΙΝΟΣ

(Όρμών προ; αϊτόν, *α\ λαμβάνων τήν χείρά του 
ήν πλέον δέν αφίνει)

Έ γ ώ ;
Έ γώ  ή κόνις; Τό μηδέν έγώ ; θεέ!

ΝΑΘΑΝ

Τί σοΙ συμβαίνει, ΣαλαδΤνε ;
ΣΑΑΑΑΙΝΟΣ

Ώ  Ναθάν,
Ναθάν, ώ ! τά μυρία έτη του κριτοϋ 
ακόμη δέν παρήλθον και ή έδρα του 
δέν εϊν’ ή έδική μου. —  Τώρα ύπαγε ! —  
ύπαγε ! —  όμως έσο φίλος μου, Ναθάν.

ΝΑΘΑΝ

Και νά μ’ είπή δέν έχει άλλο τίποτε 
ό Σαλαδΐνος;

ΣΑΑΑΑΙΝΟΣ

Τίποτε.
ΝΑΘΑΝ

νΑ ! Τίποτε ;
ΣΑΑΑΑΙΝΟΣ

Διόλου. "Ομως διατί ;
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ΝΑΘΑΝ

Παράκλησιν 
νά σο'ι έκφράσω είχον, περιστάσεως 
δοθείσης.

ΣΑΛΑΑΙΝΟΣ

Πώς ; Και δεϊται περιστάσεως 
ίνα παρακαλέσης ; —  Λέγε μοι λοιπόν.
Τ ί;

ΝΑΘΑΝ

Έ ξ οδοιπορίας έρχομαι μακράς.
Ά ρχαϊα χρέη έπ’ αύτη; εισέπραξα, 
και ήλΟον φέρων νόμισμα πολύ, σχεδόν 
πάρα πολύ, —  ’Αρχίζουν ύποπτοι καιροί. 
Ποϋ νά τό Θέσω δέν ήζεύρω ασφαλώς, 
κ’ έσκέφθην μήπως —  προσεγγίζων πόλεμος 
ζητεί τροφήν χρημάτων —  μη έδύνασο 
νά εχης χρείαν τοΰ νομίσματος.

ΣΑΛΑΑΙΝΟΣ (Άτενίζων »ίιεον είς τού; ¿ίΟαλμαΰς).

Ναθάν!
Δέν Οενά σ’ ¿ρωτήσω άν ό Άλ-Χαφής 
δέν σ’ έπεσκέφθη, δέν Θά έρευνήσω άν 
δέν σοί έπήλθεν υποψία τις, δι’ ήν 
τοιαύτα μοι προτείνεις οίκειοθελώς, 

ΣΑΛΑΑΙΝΟΣ

Τίς υποψία;

ΣΙΤΤΑ

Τήν άζίζω. Σύγγνωθι. —  
Τι ωφελεί; ’Ανάγκη νά σοί τό ειπώ, 
κ’ έγώ σκοπόν πώς είχον . . .
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ΝΑΘΑΝ

Ό χ ι  το αυτό
νά μο\ ζητήση; ίσως;

ΣΑΑΑΔΙΝΟΖ 

Τοϋτο, μάλιστα.
ΝΑΘΑΝ

Κ’ οί 6ύω ούτως άνθυπηρετούμεθα.
Ά λ λ ’ δμως βτι νά σοι πέμψω όλην μου 
τήν μετρητήν ούσίαν μ’ ειν άδύνατον, 
είς τοϋτο πταιει δ Ναίτης. Γνώριμος 
σο\ είναι. Έ χ ω  χατά πρώτον μέρος της 
νά τώ  πληρώσω μέγα.

ΣΑΛΑΔΙΝΟΣ

Είς Ναέτην; Πώς;
ϊοϋς χειροτέρους έχ τών πολεμίων μου 
υποστηρίζεις διά τών χρημάτων σου;

ΝΑΘΑΝ

Περί ένδς χαι μόνου ομιλώ, είς 2ν 
έχεις χαρίσει τήν ζωήν.

ΣΑΑΑΔΙΝΟΣ

Ένθύμησιν
όποιαν διεγείρεις! —  Είχον έντελώς
τον νέον λησμονήσει. —  Τόν γνωρίζεις ; —  Τί
άπέγινε;

ΝΑΘΑΝ

Σοι είναι άγνωστον λοιπόν 
είς αύτόν πόσην, δι’ αύτοϋ δέ χ’ είς έμέ 
ευεργεσίαν έδαψίλευσας; Αυτός 
τή ς μόλις του σωθείσης άφειδών ζωής, 
είς πϋρ έρρίφθη, χ’ έσωσε τήν κόρην μου,
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ΙΑΜΛΙΝΟΣ

Έπραξε τούτο; —  Αληθώς υπέσχετο 
τδ ήθος του. θ ά  είχε πράξει το αύτδ 
δ άδελφός μου, δν οΐ χαραχτήρές του
άνακαλοϋσιν. —  *Αν εισέτι ειν’ έδώ, 
νά μο'ι τον φέρης. —  Τόσ’ άκούει παρ’ έμοϋ

( Α Λ Λ ( Α ^  ( Α | Ι Α 7 (Α (, ^ & ¥ ¥ Ι Α  ί  ~ '

Φέρε τον· σπεϋσον· δπαγε !
ΝΑΘλΝ (Άφωνων τήν χίΐρα τοΰ Σιλιδίνου).

Είς τήν στιγμήν.
Μένουν δέ τ’ άλλα ως Ισυμφωνήθησαν ; (Έξίρχετβι). 

ΖΑΛΑΛΙΝ02

Τήν άδελφήν ν’ άκούη τί δέν άφησα;—
*Ας τήν άναζητήσω. —  Πώς θά δυνηθώ 
νά τήέχθέσω τιέ^δέθη κ’έγινε ; (ίξίρχ»ται άλλαχ<5βΐν).

ΣΚΗΝΗ Η'·

(*Τ«δτούς φοίνικας ό Χαίτης π ιρ ιπατ ιι πβριαένων τόν \aOiv).

Χ Α Ι Τ Η Σ ,  (Π ερ ιέρ χετα ι I»  | ν | · μ ΰ χ ψ  π « * ΐ |»  ΙΜ’Χ?, ϊ  β * **  « Γ ? $ η μ ·  ( « ρ ή γ ν υ τ α ι ,  

ναέ ά  > ·« ; Α ζ ε ι:)

Έδώ τδ θύμα ίσταται άποκαμόν. —
Καλόν. Δέν θέλω πλέον τι συμβαίν-ι μοι 
νά έμβατεύω, ούτε τι συμβήσεται 
νά προμαντεύω θέλω. —  Τοϋτο μο’ι άρχει',
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οτι ματαίως, ναι ματαίως έρυγον.
Τι άλλο δ’ ¿δύναμην ή νά φύγω;—  Αί!
Ά ς  £λΟη δ,τι έ'λθη ! — "Ο: ένέσκηψεν 
ό κεραυνό;, τοσοϋτον έπεσε ταχύς, 
ώστε δέν είχον έκρυγήν. Πόσον καιρόν 
μακράν τών προσβολών του ¿προσπάθησα 
νά μείνω! —  Νά τήν βλέπω, ής άπέστρερον 
άγανακτών τήν δψιν, —  νά τήν βλέπω, και 
άπόρασιν νά έχω νά μή παύωμαι 
του νά τήν βλέπω· —  ’Αλλά τ ι ; ’Απόφασις 
πρόθεσις είναι, πράξις. ’Εγώ δ’ επασχον, 
έπασχον μόνον.— Νά τήν βλέπω, καί πλεκτήν, 
συνυρασμένην μετ’ αυτής τήν τύχην μου 
νά έννοώ, —  £ν ήτον αίσθημα διπλοϋν—  
ήτον, καί είναι. —  Πώς μακράν της δύναμαι 
νά ζώ τούντεϋθεν, μ’ είναι άκατάληπτον.
Θά ήτο θάνατός μου· ή καί οπού άν 
άποθανόντες άπερχόμεθα, κ’ έκεΐ 
Οά ήτο πάλιν έν θανάτω θάνατος. —
Είν’ ερως τοϋτο ; —  Ό  Ναΐτης άγαπά
λοιπόν ; Τής Ίουοαίας ό Χριστιανός
έρα ; —  Αί! Τί πρός τοϋτο ; —  Άπετίναξα
είς τους άγιους τούτους τόπους, —  κ’ είς εμέ
διά παντός άγιους, —  τών προλήψεων
πολλάς. —  Τί θέλει και τό Τ ά γ μ α  μου; Εγώ,
ό πρίν Ναίτης, άπεβίωσα. Ά ρ ’ ής
στιγμής ό Σαλαδίνος μ’ ήχμαλώτισεν,
άπέθανα. Μή είναι αυτ’ ή κεραλή,
ήν παρά του Σουλτάνου έχω δωρεάν,
μή είναι ή αρχαία ; —  Νέα είν’ αυτή·



4 2 2 ΝΑΘΑΝ Ο ΣΟΦΟΣ

’Αγνοεί πάντα δσα παραπείθοντα 
έδέσμευον έκείνην. —  Καλητέρα της 
προσέτι είναι· τούρανοϋ τοϋ πατριχοΰ 
άζιωτέρα. Τό αισθάνομαι. Αύτη 
σκέπτεται πρώτον, δπως νά έσκέπτετο 
πρέπει ένταΰΟα ό πατήρ μου άλλοτε, 
άνίσως μύθους δέν μου κατεψεύσθησαν. —  
Μύθους; —  πλ.ήν τόσον πιθανούς! —  Ουδέποτε 
πιθανοτέρους τούς έξέλαβον, ή νϋν, 
οπότε νά προσκόψω τρέχω κίνδυνον, 
οπού ¿κείνος επεσεν. —  Ιίώς ; Έπεσε ;
Νά πέσω μάλλον θέλω μετ’ άνδρών, παρά 
μετά παιδιών όρθιος νά ίσταμαι. —
"Οτι μ’ εγκρίνει, έχω τό παράδειγμα
τό ίδιον του είς έγγύησιν. Ζητώ
καί τίνος άλλου έγκρισιν; —  Ά ν  του Ναθάν,
αύτοϋ δέν θά μοι λείψη όχ’ ή έγκρισις,
άλλά και πλέον τούτου, ή έμψύχωσις.
Τι ’Ιουδαίος! —  και μή θέλων νά φανή 
ή δ,τι είναι ’Ιουδαίος γνήσιος !
’Ιδού τον. Σπεύδων έρχεται- περιχαρής.
Τίς άπό τοϋ Σουλτάνου άλλως έρχεται;
Ναθάν !

ΣΚΗΝΗ Θ'-
ΝΛβΑΧ. Ό ΧΑΙΤΗΣ.

ν 'Συ είσαι;

ΝΑΘΑΝ



Π Ρ Α Ξ ΙΣ  ΤΡΙΤΠ

ΝΑΪΤΗΣ

Έμεινας πολύν καιρόν 
είς του Σουλτάνου.

ΝΑΘΑΝ

"Οχι τόσον. Καθ’ όοόν 
έβράδυνα πηγαίνων. —  Κ,ούρδ, δ άνθρωπος 
τώ δντι είναι άςιος της φήμης του.
Σκιά του μόνον ειν’ ή φήμη του. ’Αλλά 
προ πάντων πρέπει νά σοί άναγγείλω . . . 

ΝΑΪΤΗΣ

Τί
ΝΑΘΑΝ

"Οτι νά σ’ ομιλήσγ) θέλει. ’Απαιτεί 
άμέσωςνά ΰπάγης είς συνέντευξιν. 
Συνόδευσόν με μόνον είς τον οΐκόν μου 
οπού τι έχω νά φροντίσω δι’ αυτόν, 
και μετά τοϋτο άπερχόμεθα όμοϋ.

ΝΑΪΤΗΣ

Ναθάν, νά έπιστρέψω είς τόν οικόν σου 
δέν έπεθύμουν.

ΝΑΘΑΝ

Έπορεύθης πλήν έκεί 
έν τούτοις; "Ομως ήδη τήν ώ μίλησας; 
Λοιπόν είπέ μοι πώς ή 'Ρέχα σ’ ήρεσε;

Ν ΑΪΤΗΣ

"Ω! Οπερ πάσαν έκφρασιν! Νά τήν ίδώ 
πλήν πάλιν, δέν Οά γίνγ). "Ω ! ποτέ, ποτέ, 
έκτος έάν αμέσως μοι ΰποσχεθής 
πώς νά τήν βλέπω πάντοτε θά δύναμαι, —. 
να\, πάντοτε.
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ΝλθλΝ

Πώς θέλεις νά έννοηθή
ό λόγος;

Ν ΑΪΤΗΣ
(Μετά βραχεϊχν σψ>τ:ήν, ϋίκτων εις το» τράχηλόν τον).

Πάτερ !
ΝλθλΝ

Νέε!
ΝλϊΤΗΣ (ίρήνων αϊτόν Ιπϊβη; α’ρνηϊίως) 

Και ούχί, υιέ;
ΝάΟαν;

ΝλθλΝ

Φίλτατε νέε!
ΝλϊΤΗΣ

Και ουχί υιέ;
Σε ικετεύω, μά τούς ιερούς δεσμούς 
τής φύσεως, μή άλλους, έπιπλάστους μή 
αυτών προκρίνης. “Εσο άνθρωπο;:, Ναθάν. 
’ΛρκέσΟητι είς τοϋτο. Μή μ’ άπόχρουε.

ΝλθλΝ

Φίλτατε φίλε, φίλτατε !

Ν.λϊΤϋΣ

Ουχί υιέ!
Ούδ’ έν ευγνωμοσύνη είς τον έρωτα 
τής Ουγατρός σου τήν καρδίαν ήνοιςε , 
ουδέ καν, ότε δύω ίνα γίνωσιν 
εν, μόνον εν σου βλέμμα περιμένουσι; 
Σ ιγά ς;

ΝΑΘΑΝ

Μ’ έκπλήττεις, ώ ίππότα εύγενή.
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ΝΑΪΤΗΣ

Σ' έκπλήττω;— Πώς; Σ’ έκπλήττω, σέ τον έχοντα 
τάς σάς ιδέας;—  Ε·ς το στόμα μου αυτάς 
δέν τάς άναγνωρίζεις;—  Και σ’ έκπλήττω ;

ΝΑΘΑΝ

ΙΙρέν
κάν νά ήξεύρω ποιος έκ τών Στάουφεν 
ήν και πατήρ σου;

ΝΑΪΓΙ1Σ

Τί, ΝαΟάν, μοι λέγεις ; Τ ί ;
Τήν στιγμήν ταύτην άλλο δέν αισθάνεσαι 
έκτος περιέργειας ;

ΝΑΘΑΝ

Βλέπεις, άλλοτε
είχον κ’ έγώ γνωρίσει ενα Στάουτεν.
Έλέγετο Κο^όάδος.

, ΝΑΪΤΗΣ

“Αν έλέγετο 
και ό πατήρ μου λοιπόν ούτως ;

ΝΑΘΑΝ

Αληθώς;
ΝΑΪΤΗΣ

Τ’ ονομα φέρω του πατρός· διότι Κούρο 
είναι Κο^ράδος.

ΝΑΘΑΝ

"Ομως ό Κορράδος μου 
δέν ήτον ό πατήρ σου. Ή τον ο,τι συ,
Ναίτης, κ’ έπομένως ήτον άγαμος.

ΝΑΪΤΗΣ

Ώ! Διά τούτο;
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ΝΑΘΑΝ

Π ώς;
ΝΑΪΤΗΣ

Δέν τον έκώλυσε 
νά είναι ό πατήρ μου.

ΝΑΘΑΝ

’Αστειεύεσαι,
ΝΑΪΤΗΣ

Και σύ υπέρ το δέον σπουδαιολογείς.
Και τί, άνίσως ήμην νόΟον βλάστημα; 
Δέν είναι γένος τόσον περιφρονητόν.
Μή αποδείξεις προπατόρων μοι ζητής, 
και δέν 6ά σοι ζητήσω τών προγόνων σου. 
Ουχί οτι τό δένδρον τής καταγωγής 
τής ®ήί μ’ έμ πνέει ΰπονοίας· άπαγε ! 
Δύναται φύλλον φύλλον μέχρις ’Αβραάμ 
νά τ ’ απόδειξης, τά δ' έπεχεινα έγώ 
ό ίδιος ήξεύρω κ’ έπιμαρτυρώ.

ΝΑΘΑΝ

Πικρός ό λόγος. Τόν άξίζω ; Τίποτε 
σ’ άπεποιήΟην; Μόνον δέν ήΟέλησα 
σέ έξ έφόδου είς τον πρώτον λόγον σου, 
νά δέσω. "Αλλο τίποτε.

ΝΑΪΤΗΣ

Ά ! τίποτε
άλλο! Βεβαίως; Τότε, ώ! συγχώρησον. 

ΝΑΘΑΝ

Έλθέ, έλθέ.
ΝΑΪΤΗΣ

ΙΙο ΰ ; όχι είς τον οίκον σου.
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"Ω ! οχι, όχι. Είν’ έχει πυρκαϊά.
Έδώ σέ περιμένω. “Ύπαγε. Έάν 
νά τήν ίδώ και πάλιν πέπρωται, συχνά 
Οενά τήν βλέπω, άν δ’ ουχί, τοϋ δέοντος 
πλειότερον τήν είδον.

ΝΑΘΑΝ

Σπεύδω, κ’ έ'φθασα.

ΣΚΗΝΗ Γ·

ΧΑ ΙΤΗ Σ , «·* μ - 'Λ ί; . .  α α Ϊ α .

ΝΑΪΤΙΙΣ

Άρχει μοι. Του άνθρώπου ό έγχέφαλος 
εγκλείει τόσα! πλήν πληροϋτ’ ένίοτε 
διά μιας, χαί αίφνης. —  Τό έλάχιστον 
τον πληροί αίφνης. —  Δέν άςίζει τίποτε, 
τίποτε, δ,τι και άν τον πληρή. —  ’Αλλά 
υπομονή! Ταχέως συγχωνεύουσα 
είς £ν τήν σωρευΟείσαν Ολην ή ψυχή, 
άνοίγει τόπον, κ’ έπανέρχεται τό φώς 
κ’ ή τάξις.—  Κατά πρώτον άγαπώ λοιπόν; 
Δέν ήτον έρως δ,τι πρίν ήγάπησα ;
Και είναι έρως δ,τι νυν αισθάνομαι;

ΛΑΪΑ (ι’.βέρχετα: μνοτηρ'.ωδώς πλογ·.(5βεν). 

Ίππότα, ω ίπ π ό τα !
ΝΑΙΤΙίΣ

Δαία ;
Τις καλεϊ; ’Ά ! σΰ

ΛΑΪΑ

Δέν μέ ειοεν ώς έπίρασα,
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άλλ’ οπού εϋσθε δύναται νά μάς ίδή.
Τό δένδρον 0ά σας χρύπτη· πλησιάσατε. 

ΝΑΪΤΗΣ

ΙΙλήν τ ι δηλοί, τι είναι τό μυστήριον ;
Δ ΑΙΑ

Μυστγριον τώ όντι, καθώς λέγετε. 
Καίδιπλοΰν είναι. Γνώσιν Ιχω  τοϋ ενός 
έγώ, και σεΤς τοϋ άλλου. Άνταλλάσσομεν; 
Έάν μ  έμπιστευθήτε τό ύμέτερον, 
τό έδικόν μου θέλω σάς έμπιστευθή.

ΝΑΪΤΗΣ

Προθύμως, άρχει μόνον νά γνωρίζω τί 
ως έδικόν μου θεωρείς. ’Ίσως φανή 
άπό τοϋ έδικοϋ σου, όθεν άρχισον.

ΔΑΪΑ

Ώ !  Κύριε ίππότα, ώ ! πώς γίνεται;
Κατόπιν σας ! —  Προσέτι τό μυστήριον 
τό ίδικόν μου είς ουδέν σάς ώφελεϊ 
έάν τό ίδικόν σας μ’ είναι άγνωστον.
Π λήν σπεύσατε- διότι άν περί αύτοϋ 
σάς έρωτήσω, δέν μοι έμπιστεύεσθε 
ουδέν, και τότε μένει τό μυστήριον 
τό έδικόν μου πάντοτε μ υ σ τ ή ρ ιο ν ,  

τό δ’ έδικόν σας έπροδόθη. —  Δυστυχή 
ίππότα, σεις οί άνδρες νά νομίζητε 
ότι τοιοΰτο μυστικόν νά έχητε 
κρυπτόν είς τάς γυναίκας είναι δυνατόν! 

ΝΑΪΤΗΣ

"Οπερ πολλάκις άγνοοϋμεν καί αυτοί 
πώς εχομεν.
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ΔΑΪΑ

’Ας είναι* Γσως. Το λοιπόν 
θά είναι άναγκαιον φιλικώς έγώ 
νά σάς το μάθω, φαίνεται. —  Είπέτε μ οι, 
τ ι  ήτο τούτο οτι άνελήφθητε 
έξαίφνης ούτως,—  οτι μάς άφήσατε 
μεμονωμένος,—  βτι μετά του Ναθάν 
δέν ήλθατε όπίσω!—  Άπετέλεσε 
τόσον όλίγην έφ’ υμών έντύπωσιν 
Γσως ή Τ έχα  ; Πώς; ή μή πάρα πολλήν; 
Πολλήν; Διδάξατε μοι τό πτερύγισμα 
είς τον ιξόν όποιον είναι του πτωχού 
πτηνού,— του συλληφθέντος. ΙΙώς τήν άγαπάς 
εν τέλει, ώ ίππότα, όμολόγησον 
μέχρι παραφροσύνης* καί Οενά σ’ είπώ . . .

Ν ΑΪΤΗΣ

Παραφροσύνης; "Εχεις δίκαιον. Καλώς 
κατανοείς τό πράγμα. .

ΔΑΪΑ

ΙΙαραδέχΟητι
τον έρωτά σου* τήν παραφροσύνην σου 
σοι τήν χαρίζω.

ΝΑΪΤΙΙΣ

’Εννοείται μόνη της.
Ναίτης Ίουδαίαν ν’ ά γα πά ! . . .

ΔΑΪΑ

Πολλήν
Δέν ένδεικνύει φρόνησιν. —  Πολλάκις πλήν 
περισσοτέρα ένυπάρχει φρόνησις 
είς πράγματα άφ’ ο,τι ύποπτεύίμεν*

ί)
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και ούδέ είναι άπαραδειγμάτιστον 
τό νά μας <ρέρη δ Σωτήρ είς έαυτόν 
διά διόδων άς δυσκόλως μόνος του 
ό φρόνιμος ευρίσκει.

ΝΑΙΤΟΣ
Έπισήμως πώς

λαλεις! —  ( ’Αντί Σωτήρος καί άν πρόνοιαν 
είπώ, μή έχει άδικον;) Περίεργον 
με κάμνεις, ως νά είμαι μ’ είν’ άσύνηθες,

ΔΑίΑ
Ό  τόπος τών θαυμάτων είν’ αύτός.

ΝΑΙΤ02
(*Ω! ναί*

τών θαυμασίων. Και πώς άλλως; Είς αυτόν 
ό κόσμος συνωθεϊται.) —  ΤΩ αγαπητή 
Δαία, έστω, άληθές έκλάμβανε 
β,τ’ υποθέτεις· έστω πώς τήν άγαπώ, 
πώς άπορώ άν ηναι δυνατόν χωρίς 
αυτής νά ζήσω, πώς . .  .

ΑΑΪΑ
Τώ δντι; ’Αληθές; 

Τότε, ίππότα, δμωσον πώς σύζυγον 
θενά τήν λάβης, νά τήν σώσης είς αυτόν 
καί είς τον άλλον κόσμον, τον αιώνιον. 

ΝΑΪΤΙΙΣ

Πλήν πώ ς; Πώς νά όμώσω, ο,τι δύναμιν 
δέν έχω καί νά πράξω;

ΛΑΙΑ
Έ χεις  δύναμιν.

Διά μιας καί μόνης λέξεως αυτήν 
τήν δύναμιν σοί δίδω.
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ΝΑΪΤΠΣ

"Ωχτε σύμφωνος 
και δ πατήρ νά είναι;

Δ ΑΙΑ

Αι! πατήρ, πατήρ >
Τί πατήρ; Πρέπει δ πατήρ ν’ άναγκασθή.

Ν ΑΪΤΗΣ

Ν’ αναγκασθή, Δαία; Δέν ένέπεσεν
είς λ ίσ τα ς  έτι. —  Παντελώς ν’ αναγκασθή
δέν πρέπει.

ΔΑΪΑ

Πρέπει νά Οελήσν) τδ λοιπόν.
Πρόθυμος πρέπει νά φανή.

«ΑΪΤΗΣ

Π ώ ς; Π ρ ό θ υ μ ο ς ,
και π ρ έ π ε ι ;  —  Πλήν, Δαία, άν σ’ είπώ, κ’έγώ 
οτι νά ψαύσω τήν χορδήν ήθέλησα 
α υ τή ν ;

ΑΑΪΑ

Και τ ί ; ουδόλως συνεφώνησε ;
Ν ΑΪΤΗΣ

Διά παραφωνίας συνεφώνησεν, 
ήτις βαθέως μ’ ήγγισε.

ΑΑΪΑ

Τί λέγεις Π ώ ς;
Σκιάν επιθυμίας ως τώ έόειξας
περί τή ς 'Ρ έχα ς, δέν έσκίρτησ’ έχ χαρας;
Ψυχρώς σοι άπεκρίθη; Παρενέβαλε 
και δυσκολίας ίσως;
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ΝΑΪΤΗΣ

Να\, τοιοϋτο τι.
ΑΜ Α

Aouióv δέν θέλω στιγμήν πλέον νά σκεφΟώ. (ΠαΟαις). 
ΝΑΪΤΠΣ

Σκέπτεσαι όμως.
ΑΜΑ

Είναι τόσον άγαΟός
δ άνθρωπος! Τοσαϋτα τώ έφείλω! Πώς 
δέν θέλει νά ένδώση! —  Μάρτυς δ θεός 
οτ’ ή άνάγκη σχίζει τήν καρδίαν μου 
νά τον βιάσω ούτω.

ΝλϊΤΒΣ

Σέ παρακαλώ,
παϋσον συντόμως τάς άμφιβολίας μου,
Δαία. Ή  διστάζεις ίσως και αυτή 
άνίσως 8,τι μελετάς εΐν άγαΟον 
ή κακόν είναι, άν εΐν’ άξιον μομφής 
ή άν έπαίνου; —  Τότε σίγα· λησμονώ 
κ’ έγώ πώς έχεις ν’ άποσιωπήσης τί.

ΑΑ1Α

Τούτο τά χείλη μοι άνοίγει μάλιστα.
Λοιπόν , . .  ή 'Ρέχα Ίουδαία, ήξευρε, 
δέν είναι. Είναι . . .  είναι, ναι, Χριστιανή. 

ΝΑΪΤΗΣ (ψυγρΛς.)

Τιο όντι; Σέ συγχαίρω. Ή τ ο  δύσκολον;
Μή σέ τρομάζουν αί ώδινες. ΠλήΟυνε, 
ναι, μετά ζήλου πλήΟυνε τόν ουρανόν, 
άφ' οτου τήν γην πλέον σ’ εΐν άδννατον.
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ΔΑΪΑ

Πώς, ώ ίππότα ; Είν’ ή άγγελία μου 
της χλεύης σου ·άςία ; Ιίώ ς χριστιανή 
ή Φ έχα είναι, σέ λοιπδν, χριστιανόν, « 
Ναΐτην, δστις λέγει πώς τήν άγαπά 
δέν σέ ήδύνει;

ΝΑΪΤΗΣ

Μάλιστα χριστιανή 
δπόταν είναι του έργοστασίου σου.

ΔΑΪΑ

Ούτω νομίζεις; *0 θεός νά σ’ ήκουεν ί 
’Ό χι, έκεΐνον ήθελον νά τον ίδώ 
όστις τάς πεποιθήσεις θά τή  ήλλαζεν. 
Ευτύχημά της έκλαμβάνει προ πολλοϋ 
νά η ναι β,τι διεστράφη κ’ έγινε.

ΝΑϊΤΗΣ

Ή  έζηγήσου καθαρώς, ή— ύπαγε.
ΔΑΪΑ

Χριστιανή, γονέων ήν χριστιανών, 
και βαπτισθεΐσα.

ΝΑΪΤΗΣ (μετά σπουδή;).

Ό  Ναθάν δέ;
ΔΑΪΑ

Ό  Ναθάν
δέν είναι δ πατήρ της.

ΝΑΪΤΗΣ

’Ό χ ι δ πατήρ; 
Ά λ λ ’ έννοεϊ; τ ί λέγεις;

ΔΑΪΑ

Τήν άλήθειαν,
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δι ήν πολλάκις μαύρα χύνω δάκρυα.
"Οχι δέν είναι δ πατήρ της.

ΝΑΪΤΗΣ

Και λοιπδν
ώς θυγατέρα μόνον τήν άνέθρεψεν;
Είς Ίουδαίαν τήν χριστιανήν λοιπόν 
άνέθρεψεν;

ΔΑΪΑ

Ώ ς λέγεις.
ΝΑΪΤΒΣ

Και δέν ήξευρεν
αυτή τι Εγεννήθη;—  Δέν τό έμαθεν 
άπό του στόματός του, πώς χριστιανή, 
πώς όχι Ίουδαία ήν έκ γενετής;

Δ.ΜΑ

Ποτέ.
ΝΑΪΤΗΣ

Πλήν είς απάτην δέν άνέθρεψε 
τοιαύτην τό παιδίον; Πλήν δέν άφησεν 
αυτήν ήπατημένην ούτω;

ΔΑΪΑ

Δυστυχώς! 
ΝΑΪΤΗΣ

Ό  Ναθάν τούτο; —  δ σοφός, δ αγαθός 
ΝαΟάν νά ψεύσγ) τήν φωνήν τής φύσεως; 
Τήν εκχυσιν καρδίας παρωχέτευσεν, 
ήτις άν είχεν άφεθή είς έαυτήν, 
διεύθυνσιν άλλοίαν θά έλάμβανε;—
Δαία, όντως μοι ένεπιστεύθης τι 
λίαν σπουδαΐον, και μεστόν συνεπειών.
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Μέ θορυβεί. Τι θέλω ούτε δι’ έμέ 
ήξεύρω. Κ,αιοον 8ός μοι. Τώρα ύπαγε.
Θά έλθη πάλιν άπ’ έδώ. Μή μας ίδή 
όμου, μή μένε· φύγε.

ΔΑϊΑ

θεέ, φύλαττε!
ΝΑΪΤΟΣ

Νά δμιλήσω, όπως έχω, μετ’ αυτού 
αδύνατον μο'ι είναι. Ά ν  που τον ίδής, 
είπέ τώ 8τι θέλομεν άπαντηθή 
εις του Σουλτάνου.

ΔΑϊΑ

Μή άφήνης νά φανή 
κακή κάμμία κατ’ αυτού διάθεσις.
Τοϋτο τροπήν έσχάτην μόνον πέπρωται 
νά δώση τών πραγμάτων, ν’ άφαιρέση σοι 
υπέρ τής 'Ρέχας πάντα τέλος δισταγμόν. 
Εις τήν Ευρώπην δ’ όταν θά ύπάγητε 
έμοϋ, ¿πίσω δέν θενά μ’ άφήσητε;
Δέν είναι ούτω;

ΝΑΪΤΒΣ

Ναι, καλόν· άλλ’ ύπαγε.
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ΣΚΗΝΗ Α'·
ΓΕν το ίς  διαδρύμοες το δ  μον*βτηρ£ου:.

•Ο  Μ Ο Ν Α Χ Ο Ι « Λ  κ « τ ·  Ο ί γ ο ,  ό Ν Λ ΪΤ ΙΙΣ .

ΜΟΝΑΧΟΣ.

Ναι, να ί! Ό  Πατριάρχης εχει δίκαιον! 
Κάνέν τώ δντι δέν πολυεπέτυχεν 
έξ βσων τήν φροντίδα μοι άνέθεσεν.—  
Ά λλα  τοιαύτας υποθέσεις πάντοτε 
τ ΐ μ’ αναθέτει; —  Πονηρώς νά ένεργώ 
δέν θέλω, ούδέ θέλω πείθων νά λαλώ, 
παντού δέν θέλω νά κολλώ τήν ρίνα μου, 
τήν χεΤρά μου δέν θέλω νά κινώ παντού! 
Μή έκ του κόσμου άπεσύρθην δι’ αυτό, 
δι’ έμαυτόν ν’ άπέχω, κ’ υπέρ τών λοιπών 
νά φέρω άνω κώτω τά έγκόσμια;

ΝΑΪΤΒΣ (μετά σπουδές 3τρο3ερχ<5μενος).

Καλώς σ’ ευρίσκω, αδελφέ· σ’ έζήτησα 
πολύ.

ΜΟΝΑΧΟΣ.

Έμέ, αΰθέντα;
ΝΑΙΤΗΣ.

Μ’ έλησμόνησας; 
ΜΟΝΑΧΟΣ.

νΩ ! δχι, δχι ί Ά λ λ ’ ενόμιζον ποτέ
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είς τήν ζωήν μου άλλοτε τον κύριον 
πώς δεν θεν’ απαντήσω, —  οτι του θεού 
ή χάρις δέν 0’ άφήση.— Πρώτος ό Θεός 
ήξεύρει πόσον μ’ έ'Ολιβεν ή πρότασις 
ήν ώφειλον νά φέρω πρός τον Κύριον* 
ήξεύρει άν έπόθουν νά μοι κλίνητε 
τό ούς* γνωρίζει πώς ¿χάρην, έκ ψυχής 
¿χάρην, ότε χωρίς σκέψεως πολλής, 
ορθά κοπτά τά πάντα άπερρίψατε, 
πάν ο,τι είς ιππότην ήν άνοίκειον.
Ά λ λ ’ ερχεσθε. Ώ ς τέλους εφερε καρπόν!

ΝΑΪΤΙΙΣ

Λοιπόν ήξεύρεις πρός τί έρχομαι; Σχεδόν 
έγώ δέν τό ήζεύρω.

ΜΟΝΑΧΟΣ

Τό έσκέφθητε*
εύρέΟη οτι κατά πάντα άδικον 
ό Πατριάρχης δά δέν εχει* πώς τιμήν 
ή πρότασίς του φέρει και άργύριον* 
πώς είναι και πώς μένει ό έχθρός έχΟρός, 
και άν δεκάκις ήν σωτήρ μας άγγελος. 
Αυτά, αυτά σπουδαίως ¿σταθμίσατε, 
κ’ ¿ρχεσθε ήδη καί προτείνεσθε. —  θ εέ !

ΝΑΙΤΒΣ.

Ευσεβή άνερ, άγαΟέ, ήσύχασον* 
δέν ήλΟον διά τοϋτο, όχι. Έ τ ι  σκέπτομαι 
ώς έσκεπτόμην περί τής προτάσεως, 
ουδέ δι’ δλα τ ’ άγαθά 0ά εστεργον 
νά θυσιάσω τήν καλήν ύπόληψιν 
ής άνθρωπος τοσοϋτον αγαθός, εύθύς,
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αγαπητός, με κρίνει άζιον. Ζητών
τοϋ Πατριάρχου μόνον ήλθα συμβουλήν. . .

ΜΟΝΑΧΟΣ

Π ώ ς; Σεις τοϋ Πατριάρχου ; Εις ιππότης, σεις, 
ένός---  παππδ ; (Περιδλίπίται δίΐλώς).

ΝΑΪΤ11Σ

Ναι.—  Είναι παππαδίστικον 
σχεδόν τό πράγμα.

ΜΟΝΑΧΟΣ

ΧΙσως· πλήν παππάς ποτέ 
δέν έρωτά ιππότην, καί ίπποτικόν 
τό πράγμ’ άν είναι.

ΝΑΪΤΠΣ

’Επειδή δικαίωμα
έχει νά σφάλλη. Δέν φθονοϋμεν δι’ αυτό.—
ΧΩ ! άν νά πράξω έμελλον δι’ έμαυτόν 
καί μόνον, άν εύΟύνας μόνον είς έμέ 
νά δώσω είχον, δέν 0ά μ’ έχρειάζετο 
δ Πατριάρχης. ’Αλλά πράγματά τινα 
προτιμώ μάλλον πρός τήν ξένην θέλησιν 
κακώς νά πράττω ή καλώς πρός τήν έμήν.—- 
Προσέτι βλέπω καί πώς είναι έννοώ 
φατρία κ’ ή θρησκεία. ’Αφατρίαστος 
όστις φρονεί πώς είναι, καί αυτός κρατεί 
τής έδικής του τήν σημαίαν. Επειδή 
είν’ ούτω, πρέπει καί νά ήναι, φαίνεται.

ΜΟΝΑΧΟΣ

Πρός ταύτα μάλλον σιωπώ. Δέν έννοώ 
καλώς τον λόγον τοϋ Κ,υρίου.
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Ν ΑΪΤΗΣ

*Ω! ναι, ναι!—
(Άλλα τώ όντι, τί ζητώ; Ε πιταγήν 
ή συμβουλήν;—  και θέλω συμβουλήν σοφήν, 
ή καΘαράν;) —  Ευγνώμων σ’ είμαι, άδελφέ, 
διά τήν νύξιν σ’ είμ’ ευγνώμων. —  ΑΠ πρός τί 
ό Πατριάρχης ; —  Έσο πατριάρχης μου!
Νά ¿ρωτήσω θέλω τον χριστιανόν 
διά τοϋ ΙΙατριάρχου* τό άνάπαλιν 
δέν Θέλω. —  ’Ιδού ποια ή υπόθεσις . . . 

ΜΟΝΑΧΟΣ

Μή, μή παρέχει! Μέ παραγνωρίζετε, 
ώ Κύριέ μου. Καί πρός τ ί ; —  "Οστις πολλά 
γνωρίζει, έχει νά φροντίζγ] καί πολλά· 
έγώ δ’ εις μίαν μόνην αφιέρωσα 
τον βίον μου φρο ντίδα. — *Ω! Καλόν! ’Ιδού! 
Ακούσατε, ίδέτε ! Έ ρ χετ’ εύτυχώς 
ό ίδιος. Σας είδεν ήδη. Μείνατε.

ΣΚΗΝΗ Β'

Ό  Π Λ Τ Ρ ΙΑ Ρ Χ ΙΙΣ , π ρ ο σ ε υ χ ό μ ε ν ο ;  μ ε τ ά  τ ά σ η ς  ε κ κ λ η σ ια σ τ ικ ή ;  π ο μ π ή ;  Ι ι*  Ι ν Ι ;  

Των δ ια δ ρ ό μ ω ν , κ α ί ο! Α Ν Ω Τ Ε Ρ Ο

Ν ΑΪΤΟΣ

Νά δώσω τόπον μάλλον Θενά ήθελον.—  
Άνθρωπος ώς τον Θέλω δέν μοί φαίνεται.’— 
Άρχιερεύς προγάστωρ, έρυθρος, φαιδρός, 
πολυτελής τοσοϋτον!

ΜΟΝΑΧΟΣ 

Είς έπίσημον
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πομπήν νά τον ίοήτε ! Τώρα ερχεται 
μόνον ές οίκου ασθενούς.

ΝΑΪΤΗΣ

Ό  Σαλαδίν
εμπρός του πρέπει νά Ιντρέπηται.

ΠΑΤΡΙΑΡΧΗΣ (πληοιίζων, νεύει πρός τον Μονχχίν) I

Έ δ ώ !
Αυτός δέν είναι ό Ν αίτης; Τι ζη τε ί;

ΜΟΝΑΧΟΣ
Τό αγνοώ.
ΠΑΤΡΙΑΡΧΙΙΣ (πληοιχζων πρός τόν Νχίτην, Ιν ω ό Μοναχός 

χαι ή συνοοίχ του άποσύροντχι πρός τό ριετχχχήνιον).

Τππότα, σέ άσπάζομαι, 
χαίρων τόν νέον οτι βλέπω τόν καλόν.—
Και πόσον νέος! — Βοήθεια του θεοϋ 
καλόν τι δύνατ’ έξ αυτού νά παραχΟή.

ΝλϊΓΗΣ

Πλειότερον δυσκόλως, όσιώτατε, 
του μέχρι τοϋδε* Γσως δ’ ολιγώτερον.

ΠΑΤΡΙΑΡΧΙΙΣ

Εύχομαι καν, ιππότης ούτως ευσεβής, 
τήν έκκλησίαν του Χριστού υπηρετών, 
πρός ορελός της και πρός δόξαν της ν’ άνθη 
και νά πολυχρονήση.—  Τούτο εσται δέ 
βεβαίως, ή άνδρεία άν ή νέα του 
τήν συμβουλήν άκούη πολιών φρενών.—- 
Ό  Κύριος δέ τώρα τί έπιθυμεΐ;

ΝΑΪΤΗΣ

"Ο,τ’ είς έμέ τόν νέον λείπει. Συμβουλήν. 
ΠΑΤΡΙΑΡΧΗΣ

ΠροΟύμως, "Ομως πρέπει και νά τήν δεχθή.
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ΝΑΪΤΗΣ

Ουχί τυφλώς;
ΠΑΤΡΙΑΡΧΗΣ

Τίς λέγει τοϋτο; —  Φυσικώς 
το λογικόν, το δώρον τοϋτο τοϋ θεού,

• δέν πρέπει ν’ άμελώμεν,—  οπού έγχωρεϊ. 
ΙΙανταχοϋ όμως έγχωρεϊ;— Παντάπασι.—  
Φερ’ είπεϊν, όταν δι’ ενός αγγέλου του, —  
ήγουν τίνος δργάνου τών βουλών αύτοϋ, —  
νά μας διδάξη κατανεύη ό θεός 
ίδιον τρόπον, Ιδιαίτατον, καθ’ δν 
τής έκκλησίας, τοϋ ποιμνίου τοϋ Χριστοΰ 
νά προαχθή ή δόξα, τό συμφέρον του, 
τίς τολμά, οπλον ένδυθείς τό λογικόν, 
νά έρευνήση τήν βουλήν τοϋ πλάσαντος 
τό λογικόν ; Τόν νόμον τον αιώνιον 
τών θαυμασίων τ ’ούρανοϋ πρός εύτελοΰς 
φιλοτιμίας τους κανόνας νά μετρή;—  
Άρκοϋσιν. —  Έπ'ι τίνος δέ ό Κύριος 
τήν συμβουλήν μου θέλει κατά τό παρόν;

ΝΑΪΤΗΣ

Ύποτεθείσθω, πάτερ όσιώτατε, 
οτ’ ’Ιουδαίος εν παιδίον κέκτηται, —  
είπώμεν κόρην,—  οτι τήν άνέθρεψε 
μετά μερίμνης, είς παν β,τι άγαθόν, 
οτι έκ πάσης τής ψυχής τήν άγαπδ, 
μετά τής ίσης άγαπώμενος στοργής. 
Είπέτε οτι εμαθέ τις έξ ήμών 
τοϋ ’Ιουδαίου πώς ή κόρη άληθώς 
δέν ήτον, δτι βρέφος τήν άνέσωσεν.
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ήγόρασεν, ή έστω και —  τήν έκλεψε* 
πώς έγεννήθ’ ή κόρη έκ χριστιανών 
και έβαπτίσθη, πλήν πώς τήν άνέθρεψεν 
ό ’Ιουδαίος Ίουδαίαν, έχων την 
ώς Ίουδαίαν ετι, και ως κόρην του. 
Εΐπέτε τότε, ώ σεβασμιώτατε, 
τί τό πρακτέον;

ΠΑΤΡΙΑΡΧΗΣ
Φρίττω είς τό άκουσμα ί 

Ά λλα  προ πάντων άς μ’ είπή ό Κύριος, 
άν τοϋτο είναι πράγμα ή υπόθεσις, 
ήγουν άν τοϋτο επλασεν ό Κύριος 
κατά νοϋν μόνον, ή άνίσως άληΟώς 
συνέβη και συμβαίνει.

ΝΛΪΤΗΣ

Ά λ λ ’ ένόμιζον
άμφότερα πώς ήσαν εν και τό αυτό, 
ίνα τής ύμετέρας άγιότητος 
τήν γνώμην μάθω.

ΠΑΤΡΙΑΡΧΗΣ 

Τό αυτό ;—  Ό  Κύριο 
άς έννοήση πόσον είς Πνευματικά 
τό λογικόν πλανάται τό άνθρώπινον! —  
Διόλου. Έ άν είναι ή διήγησις 
τής φαντασίας παίγνιον κ’ εφεύρημα, 
σπουδαίαν δεν άξίζει τήν διάσκεψιν.
Θά είχον παραπέμψει είς τό θέατρον 
τόν Κύριον, ν’ άκούση συζητούμενα 
μετ’ εύστοχίας τά υπέρ καί τά κατά.—  
Άνίσως διά μύθου πλήν θεατρικού
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δ Κύριός μου δέν μέ περιέπαιξε, 
τό πραγμ’ άνι'σως έν τη έπαρχία μου, 
έν τη άγια πόλει 'Ιερουσαλήμ 
συνέβη,—  τότε —

ΝΑΪΤΗΣ

Τ ότε;
ΠΑΤΡΙΑΡΧΗΣ

Νά τιμωρηθή
ό ’Ιουδαίος ειν’ ανάγκη προ παντός
δι’ ών έπιτιμίων έπιβάλλουσι
νόμοι του Πάππα, και του Αυτοκράτορος
αί διατάξεις είς άνοσιούργημα,
είς έγκλημα τοιοϋτο.

ΝΑΪΤΗΣ

Ναί;
ΠΑΤΡΙΑΡΧΗΣ

'Ορίζει δέ
τό δίκαιον τό εσω και τό θύραθεν 
δι’ ’Ιουδαίον όστις τόν Χριστιανόν 
είς άλλαξοθρησκείαν θά παρέπειθε,—  
τό πυρ,— τάς φλόγας.—

ΝΑΪΤΗΣ

Ναί;
ΠΑΤΡΙΑΡΧΗΣ

Όπόσον μάλλον δέ, 
δι’ ’Ιουδαίον τόν Χριστιανόπαιδας 
βιαίως άφαιροϋντα του βαπτίσματος! 
καθ’ δσον, 8,τ ι είς παιδία γίνεται 
δέν είναι β ία ;—  ήγουν, προφανώς, εκτός 
υπό τής εκκλησίας δταν γίνηται.
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ΝΑΪΤΗΣ

Ά λ λ ’ άν της φιλάνθρωπου περιθάλψεως 
του ’Ιουδαίου τό παιδίον στερηθέν 
0’ άπέθνησκεν άθλίως;

ΠΑΤΡΙΑΡΧΗΣ

Άδιάφορον!
Ό  ’Ιουδαίος θά καή.—  Καλλήτερον 
άθλίως τό παιδίον, έγκαταλειφθέν, 
ενταύθα ν’ άποθάνη, παρά νά σωθή 
ούτω, πρός αιωνίαν κόλασιν αύτοϋ.—
Και τί ό Ιουδαίος έχει, τον Θεόν 
νά προλαμβάνη; "Οταν θέλη ό θεός, 
σώζει, χωρίς νά έχη τήν ανάγκην του. 

ΝΑϊΤΗΣ

Και τήν ψυχήν, πιστεύω, εις τό πεΐσμά του 
άνίσως θέλτ) σώζει.

ΠΑΤΡΙΑΡΧΗΣ9
Άδιάφοφον!

Ό  ’Ιουδαίος Οά καή. —
ΝΑΪΤΗΣ

Είν’ άξιον
μελέτας τοϋτο· μάλιστ’ άν, ώς λέγεται, 
ό ΊουΟαΐος όχι είς τήν πίστιν του, 
είς ουδεμίαν πίστιν τήν άνέθρεψε, 
περί Θεού οιοάςας είς αυτήν ουδέν, 
εκτός του ο,τι είς τόν νουν είν’ έπαρκές* 
ούδ’ ήττον ουδέ πλείον.

ΠΑΤΡΙΑΡΧΗΣ

Άδιάφορον!
Ό  ’Ιουδαίος 0ά καή.—  Τρις έπρεπε,
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τρίς διά τούτο μόνον νά καί).—  Και πώς; 
παιδίον ν’ άναθρέψη άνευ πίστεως!
Νά μή διδάςτ) είς τήν κόρην τών χρεών 
τό μέγιστον και πρώτον, τό πιστεΰειν; *Ά!
ΌλέΟριον! θαυμάζω δέ, ώ κύριε 
ίππότα, νά σάς βλέπω . . .

N.UTUS

Ά γιώτατε,
τά  περαιτέρω, έάν θέλη ό θεός, 
έν ¿ξομολογήσει. (θ£λ«ιν’

ΠΑΤΡΙΑΡΧΗΣ 

Π ώ ς; Ουδ’ άπαντας
είς τήν έρώτητίν μου ! —  Τόν κακότροπον, 
τον ’Ιουδαίον ουδέ μ’ όνομάζεις καν! —
Νά μή τον προσαγάγτ);!— *Ω! ήξεύρω τί.
Πρός τόν Σουλτάνου θά στραφώ.—  Ό  Σαλαδίν,
δυνάμει τής συνθήκης ήν μάς ώμωσεν,
δφείλει, μάς όφείλει υπεράσπισιν
είς πάν μας δόγμα καί και είς πάν προνομίου
δ θεωροϋμεν κεκτημένον άσφαλώς
είς τήν άγιωτάτην έκκλησίαν μας.
Έ χομεν, δόξα τώ θ ε ώ ! είς χεΐράς μας 
τό έγγραφόν του τό πρωτότυπον, ήμείς, 
και τήν υπογραφήν του, τήν σφραγίδα του!
Καί θά τώ άποδείξω εύκολώτατα 
καί είς τό κράτος πόσος είν’ δ κίνδυνος, 
άν δέν υπάρχγ) πίστις. Οί κοινωνικοί 
δεσμοί χαλώνται πάντες, δια^ρήγνυνται, 
οί άνθρωποι οπότε δέν πιστεύωσι.—
Μακράν, μακράν τοιαύτα άνομήματα! . . .

10
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ΝΑίΤΗΣ

Πολύ λυπούμαι πώς τό άξιόλογον 
του θείου λόγου δίδαγμα δέν ευκαιρώ 
ν’ ακούσω μέχρι τέλους. Περιμένομαι 
είς του Σουλτάνου.

ΠΑΤΡΙΑΡΧΗΣ

*Α! Ν αί;— Τότε— τότε— ναί. 
ΝΑΪΤΠΣ

Τόν Σαλαδϊνον, ή Πανιερότης σας 
άν διατάττη, 6ά παρασκευάσω.

ΠΑΤΡΙΑΡΧΗΣ

Ώ !
Ήξεύρω βτι ευνοεί τον Κύριον 
ό Σαλαδΐνος.—  Μίαν λέξιν δι’ έμέ 
καλήν νά τώ είπήτε σας παρακαλώ.—
Ό  θείος ζήλος μόνος μέ παρακινεί,
και εί τι πράττω ύπερβάλλον, δι’ αύτόν
τό πράττω.—  Ά ς  σταθμίση τοϋτ’ δ κύριος! —
Δέν είναι ούτως, οτι οσα εΓπομεν 
περί του ’Ιουδαίου, ήσαν πρόβλημα 
απλώς, και μόνον; ήγουν ήσαν . . .

ΝΑΙΤΗΣ

Πρόβλημα. (Άπίρχεται)·
ΠΑΤΡΙΑΡΧΗΣ

(Ου πρέπει νά ζητήσω τήν έπίλυσιν.
Έργον άρμόζον πάλιν είς τον αδελφόν 
τόν Καλοπίστιν τοϋτο).— Τέκνον, πρόσελθε.

( ’Απερχόμενος αονομιλεΐ ρ κ«  τοδ Μοναχοδ).
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ΣΚΗΝΗ Γ'·

Δ ω μ χτιον  (Ις τή ν  ο ΐχ ίχ ν  το ΰ  Σαλχβ ίνου.

(Δοίλ*ι »ίρο,ιϊι κλ1[Ιβ;  |*ΐ7«λ »ν  ?«ΔαντίΜν, »ού Ιίΐβυβιν *·ίτ4 *ατ* βιι?«* ιί; τ ΐ « 1 « ,« ; ) .

2 ΑΛΑ ΑΙΝΟΣ. Μ.τ’ίΐ.γ.. 11ΤΤΑ.

ΣΑΛΛΑΙΝΟΣ (προαιρχόμενος).

Αοιπόν δεν έχει τοϋτο τέλος; —  Μένουσι 
πολλά ά χομη ;

ΕΙΣ ΔΟΪΛΟΣ.

Τά ήμίση μένουσι 
Σ\\ΑΜΝΟΣ

Είς τήν Σ’.ττάν τά άλλα φέρετε λοιπόν.
Ό  Ά λ-χαφής που είναι; Ταύτα παρευθύς 
ό Ά λ-χαφής νά λάβη. ΙΙροτιμώτερον 
είς τον πατέρα δέν τά στέλλομεν ; ’Εδώ 
θά διαρρεύσουν διά τών δάχτυλων μου.
Τώ οντι γίνεται τις σκληροχάρδιος 
ώς τέλους, και θά πρέπγ] είς τεχνάσματα 
νά καταφυγή όστις θέλει χρήματα 
νά μ’ άποσπάση. Μέχρις δτου φθάσωσι 
τά έξ Αίγυπτου, ή πενία άς ίδή 
νά τά οίκονομήστ) πώς Οά δυνηύή.—
Νά Ιχω μόνον έάν μ’ ήτον δυνατόν 
του Τάφου τάς δαπάνας! Οί χριστιανοί 
προσκυνηται άν μόνον νά μή φεύγωσι 
κενάς τάς χείρας μ’ ήτο δυνατόν ί ’Εάν . . .

ΣΙΤΤΑ.

Τί είναι λοιπόν τοϋτο; Τ ί μοι εστειλας 
τά χρ ή μ α τα ;
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ΣΑΑΑΜΝΟΣ

Νά λάβης τ’ οφειλομένου, 
νά ταμίευσης δ’ δσα περισσεΰσωσι.

ΣΙΤΤΑ

Και μετά του Ναίτου ό ΝαΟάν λοιπόν 
εδώ δέν είν’ ακόμη;

ΣΑΑΑΜΝΟΣ 

Τόν ζητεί παντού.
ΣΙΤΤΑ

Τδέ τ ι εύρον ότε τά κοσμήματα 
τά παλαιά μου έΟετον είς τάξιν. (Αειχνύει μιχραν είχον«). 

ΣΑΑΑΜΝΟΣ

νΑ!
Ό  άδελφός μου! Είν’ ούτος, ναι, είν’ αυτός!
*Ω! “Ητον, ήτον ! — ’Αδελφέ μου φίλτατε, 
ώ άγαΟέ μου αδελφέ! Τι πρόωρος 
ή στέρησίς σου! Πόσ', άν ήμην μετά σου, 
άν παρ’ έμοί σέ είχον, θενά έπραττον! —
Σιττά , ώ! δός μοι τήν εικόνα. “Αλλως τε 
καί τήν γνωρίζω. Είναι δώρον ο αυτός 
είχε χαρίσει άλλοτε τη αδελφή 
τή  πρεσβυτέρα, τή  φιλτάτη του Αιλλά, 
ότε τινά πρωίαν τής άγκάλης της 
νά τόν άφήση δέν έπείθετο. Αυτή 
ύπήρξεν ή έσχάτη ιππασία του.—
Φευ! Τόν άφήκα νά ίππευση μόνος του!
Έφόνευσεν ή λύπη τήν Αιλλάν, ποτέ 
μή συγχωρήσασάν με δτι μόνος του 
άφήκα νά ίππευση. —  Έ κτοτε, ποτέ 
δέν ήλθε πάλιν!
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ΣΙΤΤΑ

Δυστυχή μου άδελφέ ? 
ΣΑΑΑΔΙΝΟΣ

"Αφες! — θ ά  έλθγ) ή στιγμή και δι’ ήμας 
ολους, έπίσης πάλιν νά μή ελΟωμεν t—  
Πλήν και τίς οΐδε; Μόνος μή ό Θάνατος 
του τέρματος έκτρέπει νέον ώς αυτόν ; 
Εχθροί είσί και άλλοι. Υ π ’ αυτών συχνά 
ό ισχυρός ήττάται ώς ο άσθενής. —
Ά λ λ ’ δπως ποτ’ άν εχη, τήν εικόνα του 
πρός τόν Ναίτην παραβάλλων, Οά ίδώ 
ή φαντασία πόσον μέ ήπάτησε.

Σ1ΤΤΑ

Δι’ αυτό μόνον σο\ τήν δφερα· άλλα πλήν δός 
δός, καί σοι Θέλω τό είπεϊ. Εϊν’ είς αυτά 
ό γυναικείος όφθαλμός όξύτερος.

ΣλλΑΔΙΝΟΣ (Προ; ε'.χερ'/¿μενον θυρωρόν).

Τίς είναι; —  Ό  Ναίτης ; Ά ς  είσέλθτ].
ΣΓΓΓΑ.

Μή
παρούσα σας ταράττω · μή τον ένοχλή 
ή περιέργειά μου . .  .

(Κχθητχι χχτχ μέρος ΙιΑ άνχχλίντροο, χχτχ6ι6χχχχ· 
τήν χχλύιςτρχν ΙπΙ τοΟ προαώποο της).

ΣΑλΑΔΙΝΟΣ 

Ούτω κάλλιστα.
(Ό  τόνος του δέ τώρα ί Τί δ τόνος του 
Θά είναι ;—  Mot κοιμάται που έν τή ψυχή 
ή φωνή έτι καί δ τόνος του Άσσάδ.)
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ΣΚΗΝΗ Δ'.

Ό  ν λ ϊτ ιις . ζ α λ α α ιν ο ς .

ΝΑΙΤΠΣ

Σουλτάν’, αιχμάλωτός σου . .  .
ΣΑΛΑΛΙΝΟΣ

Συ αιχμάλωτος;
Μή τήν ζωήν χαρίσας δέν σ’ ¿χάρισα 
και τήν έλευθερίαν άμα;

ΝΑΪΤΙΙΣ

"Ο,τι πρέπ’ είς σέ
νά λέγής, πρέπει νά τ’ άκούω είς έμέ, 
ουχί νά το εικάζω.—  Νά έκφράσω σοι 
διά το δώρον τής ζωής μου χάριτας 
πολλάς, Σουλτάνε, ούτε πρός τήν Θέσιν μου 
συνάδει, ούτε πρός τον χαρακτήρά μου.—  
Ά λ λ ’ ή ζωή μου είναι σή.

ΣΑΑΑΜΝΟΖ

Μή κατ’ έμοϋ
ποιείσαι αύτής χρήσιν.—  Δύω χείρας μεν 
περισσοτέρας, άν τάς Θέλωσ’ οί έχθροί, 
τοίς τάς άφήνω. Πλήν καρδιαν ώς τήν σήν 
νά τοίς άφήσω, δύσκολον μοι έρχεται.—
Δέν ήπατήθην ώς πρός σέ, γενναΐέ μου, 
άξιε νέε! Συ ψυχή και σώματι 
δ Άσσαδ είσαι, ό Άσσάδ μου. *Ω! ίδε* 
νά σ’ ¿ρωτήσω έδυνάμην που καιρόν 
¿κρύβης τόσον, ή είς ποιον σπήλαιον 
άπεκοιμήθης, ή τίς μάγισσ’ άγαθή 
είς τίνα κήπον εύθαλλές ¿τήρησε
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το τής νεότητάς σου άνθος; "Ήθελον
νά σ’ ένθυμίσω τι όμοϋ έπράξαμεν
τότε ή τότε. ’Ήθελον πώς μυστικόν
άπ’ έμοϋ είχες, δτι μοί άπέκρυψας
εν και τό τελευταϊον τών συαβάντων σου1
νά σ’ έπιπλήξω.— Έδυνάμην δλ’ αυτά 
άν Ιβλεπον σέ μόνον, δχι δέ κ’ έμέ. —  
"Εστω ! Πλήν τοϋτο άπό τών δνείρων μου 
αληθές μένει, δτ’ είς τό φθινόπωρον 
του βίου βλέπω άναθάλλοντα Άσσάδ 
νέον μοι άλλον.— "Αραγε σ’ ευχαριστεί, 
ίππότα, τοϋτο;

ΝΛΪΤΙΙΣ

Παν τό προερχόμενου 
έκ σοϋ, δ,τι άν είναι, τής καρδίας μου 
είναι ό πόθος.

ΣΑΑΑΑΙΝΟΣ

""Ας τό δοκιμάσωμεν 
άμέσως.— Μένεις παρ’ έμοι, περί έμέ, 
ώς Μουσουλμάνος θέλεις, ώς Χριστιανός, 
ή όπως θέλεις; Τόν μανδύαν τον λευκόν, 
ή γιαμουρλοϋκι φέρει- πίλον ή τουρβάνιον, 
δ,τι προκρίνεις! Δέν άπητησα ποτέ 
τά δένδρα δλα υπό τον αδτόν φλοιόν 
ν’ αύξάνωσιν.

ΝΑΪΤΙΙΣ

'Ως είσαι δέν θά ήσο, άν 
αλλέως εΐχεν, ήρως, θέλων του θεοϋ 
νά εΊσαι μάλλον κηπουρός.
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ΣΑΑΑΛ1ΝΟΣ

Καλόν λοιπόν
τοιαύτην άν ιδέαν εχης δι’ έμέ, 
σχεδόν, έλπίζω, συμφωνοϋμεν.

ΝΑΓΓΗ2

’Εντελώς!
ΣΑΑΑΜΝΟΣ (Τείνων αδτωΐήν χεΤοα).

Λόγος;
ΝΑΪΤΗΣ (λχμβάνων αυτ ν̂).

Και έργον!— Λάβε περισσότερον 
ά<ρ’ 5,τι θά μ’ άφήρεις. Είμαι όλως σός. 

ΣΑΑΑΜΝΟΣ

Εϊν είς ήμέραν μίαν κέρδος μέγιστον!
Και πώς ; Δέν ήλθε μετά σου;

ΝΑΪΤ11Σ
Τίς;

ΣΑΑΑΜΝΟΣ
Ό  Ναθάν.

ΝΑΪΤΗΣ
Οχ’, ήλθα μόνος.

ΣΑΑΑΜΝΟΣ

Τί γενναία πράξις σου, 
και εύτυχία τ ί σοφή, ή πράξις σου 
τοιοϋτον άνδρα πώς ωφέλησε!

ΝΑΪΤΗΣ

Ναι, ναί!
ΣΑΑΑΜΝΟΣ

Τόσον ψυχρώς;— ΤΩ νέε, όταν ό θεός 
καλόν τι πράττη δι’ ήμών, τόσον ψυχροί 
νά είμεθα δέν πρέπει· ουδέ πρέπει καν 
έκ μετριοφροσύνης νά φαινώμεθα.
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ΝΑΪΤΗΣ

Πώς είς τον κόσμον διαφόρους εχουσι 
τά πράγματα έπόψεις, και δυσνόητον 
έστί πώς πρός άλλήλας συμβιβάζονται. 

ΣΑΛΑΛΙΝΟΣ

Τήν καλητέραν παραδέχου πάντοτε, 
και τον Θεόν εύλόγει, τον γινώσκοντα 
τό πώς έκειναι συμβιβάζονται.— ’Αλλά, 
άνίσως, νέε, είσαι τόσον δύσκολος, 
κ’ έγώ Οά πρεπη νά προσέχω μετά σου, 
διότι είμαι κ’ έγώ πράγμα δυστυχώς 
πολλάς έπόψεις έχον, αίτινες συχνά 
φαίνονται ίσως μή συμβιβαζόμενα!.

ΝΑ! ΓΗΣ

Με λυπεί τούτο. Έ ν  έκ τών σφαλμάτων μου 
δέν ειν’ ή υποψία.

ΣΑΑΑΛΙΝΟΣ 

Τό λοιπόν είπε,
πρός τίνα ή δργή σου;—  Κατά τού Ναθάν 
εικάζω. Υποψίαν κατά τού Ναθάν, 
σύ;— Εξηγήσου, λέγε. Δός, ναι τούτο δός 
πρώτον σημείον τής έμπιστοσύνης σου. 

ΝΑΪΤΗΣ

”Ω! Δέν κακίζω τον Ναθάν, άλλ’ έμαυτόν.—  
ΣΑΛΑΛΙΝΟΣ

Πρός τί;
ΝΑΪΤΗΣ

Διότι ώνειρεύΟην δυνατόν 
πώς ήτον ’Ιουδαίος ν’ άπεμάνθανε 
τον ’Ιουδαίον. Τ ’ ώνειρεύΟην έξυπνος.
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ΣΑΛΑ ΛΙΝΟΣ

Το έξυπνόν σου άς ίδωμεν δνειρον.
ΝΑΪΤΗΣ

Περί της κόρης έχεις γνώσιν τοϋ ΝαΟάν.
"Ο,τι διά τήν νέαν ταύτην επραξα, 
τό έχω πράξει— έπειδή τό επραξα. 
Ευγνωμοσύνην, οπού δέν τήν έσπειρα, 
νά συγκομίσω μή καταδεχόμενος, 
άπέφυγον τήν κόρην πλέον νά ίδώ.
’Απών ήν ό πατήρ της. "Ερχεται· κ’ ίδών, 
άκούσας, θέλει νά μ’ ίδή· μ’ ευχαριστεί· 
ευχήν εκφράζει νά μ’ άρέσ’ ή κόρη του· 
περ'ι έλπίδων όμιλεϊ, περ'ι φαιδρών 
μεμακρυσμένων οριζόντων. Πείθομαι· 
έρχομαι· βλέπω, καί ευρίσκω άληΟώς 
τήν νέαν . . .  Ά ,  Σουλτάνε, πώς αίσχύνομαι 

ΣΑΛΑ ΑΙΝΟΣ

Αίσχύνεσαι! —  Εκείνη ήτις σ’ έθελξε 
πώς ήτον Ίουδαια ;—  Μή αυτό είπής.

Ν.ΑΪΤΙΙΣ

Είς τήν γλυκεΐαν στομυλίαν τοϋ πατρός 
μή άντιστάσα ή γοργή καρδία μου, 
ευάλωτος πώς ήτον είς τό θέλγητρον.—  
Μωρός! Έ κ νέου είς τό πυρ έπήδησα! 
Έπρότεινα, και τότε . . .  μέ άπέβαλε !

ΣΑΑΑΑ1ΝΟΣ '

Π ώ ς; σ’ άποβάλλει;
ΝΑΪΤΙΙΣ
Ό  πατήρ ό φρόνιμος 

δέν μ’ άποβάλλει άποτόμως* χρεωστεϊ
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νά έξετάσγ) ό πατήρ δ φρόνιμος.
Νά σκεφΟή πρέπει. Εννοείται. Μή κ’ έγώ 
δέν έπραξα ομοίως; Δέν έξήτασα ; 
βαΟέως δέν έσκέφΟην, δτ’ έφώναζεν 
ή νέα είς τάς φλόγας; —  “Α ! μά τον θεόν, 
ώραΐον είναι τόσον έσκεμμένος τις, 
τόσον σοφός νά είναι.

ΣΑΛΑΜΝΟΣ

Συγκατάβασιν
και σύ δλίγην πρός πρεσβύτην άνθρωπον. 
Ώ ς  πότε θέλει διαρκέσ’ ή άρνησις ;
Δέν 0’ άπαιτήση Ιουδαίον νά σ’ ίδή ;

ΝΑΪΤΙΙΣ

Τις οϊδεν;
ΣΑΑΑΑΙΝΟΣ

"Οστις τον γνωρίζει, τόν ΝαΟάν. 
ΝΑΪΤΙΙΣ

'Π  δεισιδαιμονία ήν από βρεφών 
έτρέφομεν, και ότε τήν γνωρίζωμεν, 
δέν παύει έξασκοϋσα έφ’ ήμών ίσχύν. 
’Ελεύθερος δέν είναι πας ό τά δεσμά 
αυτής χλευάζων.

ΣΑΑΑΑΙΝΟΣ 

Παρατήρησις δρΟή!
Ό  ΝαΟάν δμως, ώ ! βεβαίως, ό ΝαΟάν . . . 

ΝΑΪΤΙΙΣ

Είν’ ή χειριστή τών δεισιδαιμονιών 
τό να ύπολαμβάνη τις τήν έαυτοϋ 
ώς τήν φορητοτάτην.
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ΣΑΑΑΛΙΝΟΣ

"Ισως. Ό  Ναθάν
όμως . . .

ΝΑΪΤΙΙΣ

Είς ταύτην νά Ιγκλείη τον δειλόν 
νούν τού ανθρώπου, μέχρις ού έπιδεχθή 
τό φώς της άληθείας τό λαμπρότερον· 
είς ταύτην . . .

ΣΑΑΑΛΙΝΟΣ

Έ στω . "Ομως αύτη του Ναθάν 
δέν εΐν’ ή γνώμη.

ΝΑΪΤΙΙΣ

Τό ένόμιζον κ’ έγώ.
"Αν όμως ούτος ό άνήρ της έκλογής 
τών Ιουδαίων ήτο ο κοινότερος, 
παιδία ύποκλέπτων τών Χριστιανών 
κ’ είς ’Ιουδαίους άνατρέφων, — τότε τ ί ;

ΣΑΑΑΛΙΝΟΣ

Και τις τοιαύτα τώ προσάπτει;
ΝΑΪΤΙΙΣ

Τίς; Αύτη
ή κόρη, ής μοι ρίπτει γλυκύ δέλεαρ, 
δι’ ής νά μοι πληρώση θέλων φαίνεται 
ο,τι δέν θέλει δωρεάν μου νά δεχθή.—
Αύτη δέν είναι, ναι, δέν είναι κόρη του. 
Χριστιανών παιδίον είναι πλανηθέν.

ΣΑΑΑΛΙΝΟΣ

*Ην νά σοι δώση όμως δέν ήθέλησεν ;
ΝΑΪΤΙΙΣ (ζωηρΑ;).

Ή  ήθελεν ή οχι, έφωράθη. Ναι,



ΠΡΑΞΙΣ ΤΕΤΑΡΤΗ 457

ό λάλος έφωράθη ανεξίθρησκος!
Έ π ι τον ’Ιουδαίον λύκον, τόν δοράν 
φοροΰντα φιλοσόφου κύνες θά σταλούν 
νά τον έκδάρουν.

ΣΑΑΑΛΙΝΟΣ (οο6*Ρώ;). 

"Ησυχος, Χριστιανέ!
ΝΑΪΤϋΣ

Τί ήσυχος; "Αν Τούρκος,’Ιουδαίος άν 
ώς Τούρκος, ’Ιουδαίος έμφανίζωνται, 
νά παύση άρα μόνος ό Χριστιανός 
Χριστιανός νά είναι πρέπει;

ΣΛΑΑΛΙΝΟΣ (έ'τ: σοδίρώτιρον).

Χριστιανέ!
"Ησυχος

Ν ΑΪΤΗΣ (ί,ούχω;)·

Τό βάρος τού έλέγχου σου 
ον είς τάς λέξεις ταύτας θέτεις, Σαλαδιν, 
αισθάνομαι.— νΩ ! μόνον άν έγνώριζον 
πώς είς τήν θέσιν ταύτην θά έφέρετο 
ό Ά σ σ άδ!

ΣΑΑΑΛΙΚΟΣ

Ό χ ι σου πολύ καλήτερον. —  
’Επίσης άναβράζων πιθανώς. —  Πλήν τίς 
δι’ ένός λόγου σ’ έμαθε νά με νικάς 
καθώς έκεϊνος ; Ναι, άν όλα έχωσιν 
ώς μοι τά λέγεις, τόν Ναθάν δέν ήμπορώ 
νά έννοήσω.— Ό μω ς, είναι φίλος μου, 
κ’ οι φίλοι μου δέν θέλω νά έρίζωσιν 
είς πρός τόν άλλον. —  Προ παντός περίσκεψιν 
σοι συμβουλεύω. Είς τούς ένθουσιαστάς

β



158 ΝΑΘΑΝ Ο ΣΟΦΟΣ

έκ του λαού σου μη τον διδης έρμαιον* 
καί μη άποκαλύψης είς τον κλήρόν σας 
ο,τι νά έκδικήσω Θενά μοί ζητή.
Πρός βλάβην Ιουδαίου ή ’Οθωμανού 
χριστιανός μη έσο!

ΝλΙΤΙΙΣ

Αυτ’ ή συμβουλή 
παρά μικρόν έξώρας Θά μοί ήρχετο.
Α λλά  του Πατριάρχου τό αιμοχαρές 
με ίσωσε, κ’ ή φρίκη όργανον αύτοϋ 
νά γίνω.

ΣΑΑΑΑΙΝΟΣ

Λέγεις, έπεσκέφΟης πρίν έμοϋ 
τον Πατριάρχην;

ΝΛΪΤΙΙΣ

Ναί, είς πάθους έξαψιν, 
είς αγωνίαν δισταγμών.— Συγχώρησον.—  
Φοβούμαι οτι μετ’ δλίγον τον Άσσάδ 
ν’ αναγνώριζες δέν θά Οέλης έν έμοί.

ΣΑλΑΛΙΝΟΣ

’Εκτός άν είναι κ’ είς αυτόν τον φόβον σου. 
θαρβώ, ήξεύρω τίνα έλαττώματα 
είσι τών αρετών μας βίζαι. Ά ν  αυτάς 
καλλιεργής, έκείνα νά σέ βλάψωσι 
μη έχε φόβον παρ’ έμοί. —  Ά λ λ ’ ύπαγε 
ν’ άνσζητήσγ)ς τον ΝαΘάν ώς σέ ζητεί 
καί νά τόν φέρης. Πρέπει συνεννόησιν 
νά φέρω μεταξύ σας. —  ’Εάν σκέπτησαι 
περί τής νέας αληθώς, ήσύχασον· 
είν’ έδική σου. Καί Οά μάθη ό ΝαΘάν
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οτι και άνευ χοιρινού ανέθρεψε 
χριστιανήν ούχ ήττον. —  Τώρα ύπαγε !

(Ό Νιίττ,ς εξέρχεται, ή δε Σιττα προσέρχεται 
¡λ τοϋ ανακλίντρου).

ΣΚΗΝΗ Ε'.

ΣΑΛΑ ΑΙΝΟΣ, ΣΙΤΤΑ.

ΣΙΤΤΑ

Παράδοξον!
ΣΑΛΑΛΙΝΟΣ

Δέν πρέπει,— τί φρονεί;, Σ ιτ τά ;—  
νά ήτον ό Άσσάδ μου νέος άριστος, 
ωραίος νέος;

ΣΙΤΤΑ

*Αν τοιούτος ήτον, άν 
δέν είναι του Ναΐτου ή εΐκών αυτή.—
’Αλλά νά λησμονήσης πώς ήμπόρεσες 
νά έρωτήστ|ς πεΡι τών γ ον^ων του;

ΣΑΛΑΛΙΝΟΣ

Περί μητρός του μά λ ισ τα ; Ή  μήτηρ του 
ποτέ ένταΰθα άν δέν έπεδήμησε ;
Δέν είναι τοϋτο ;

ΣΙΤΤΑ

’Αστειεύεσαι.
ΣΑΛΑΛΙΝΟΣ

"Ω ! π ώ ς;
’Αδύνατον διόλου. Αί χριστιαναι 
ύπερηγάπων αί ώραΐαι τον Άσσάδ, 
κ’ έκεϊνος έκολλατο δυσαπόσπαστος
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είς τάς χαλάς γυναίκας τών χριστιανών, 
ώστε κ’ έ^έΟη άπαξ . . .  Δέν μ’ ευχαριστεί 
νά λέγω περί τούτων.— "Οπωςδήποτε, 
τον έχω πάλιν.— Παραβλέπω σφάλματα, 
καί ιδιοτροπίας της καρδίας του 
της μαλακής, καί 6έλω νά τον έχω.— "Α ! 
πρέπει τήν κόρην νά τώ δώση ό ΝαΟάν.
Δέν φρονείς;

Σ1ΤΤΑ.

Πρέπει νά τώ τήν άφήστ]. 
ΣΑΛΑΔΙΝΟΣ

Ναι»
Π  ατήρ της άν δέν είναι, τί δικαίωμα 
έπ’ αυτής έχει ό ΝαΟάν; Ό  τήν ζωήν 
έκείνης σώσας, είς τον δόντα τήν ζωήν 
μόνος δικαίως δέν αντικαθίσταται;

ΣΙΤΤλ

Τί λέγεις Σαλαδίνε; άν έλάμβανες 
τή ν  κόρην έν τώ άμα είς τον οικόν σου* 
άν τήν άφήρεις άπό του κατέχοντος 
αυτήν άνόμως;

ΣΑΛΑΛΙΝΟΣ

Άναγκαΐον τό φρονείς; 
ΣΙΤΤλ

Ώ !  ’Ό χ ι άναγκαΐον. Περιέργεια 
μ’ έκίνησεν όλίγον είς τήν συμβουλήν.
Περί τινων άνΟρώπων έχω άπληστον 
έπιΟυμίαν νά μανθάνω τάχ·στα 
όποιας κόρας ν’ άγαπώσι δύνανται.
Αί’! Στείλε νά τήν <ρέρν|ς.
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ΣΙΤΤΑ

’Αδελφέ, τολμ ώ ; 
ΣΑΛΑΛΙΝΟΣ

Φείσθητι όμως του Ναθάν. Μή δ Ναθάν 

νομίσγ) οτι διά βίας θέλομεν 
έκ τών χειρών του νά τήν άποσπάσωμεν. 

ΣΙΤΤΑ

”Ω ! Μή σοι μέλγ]!
ΣΑΛΑ ΑΙΝΟΣ

JL’ έγώ πρέπει νά ίδώ 
ό Ά λ-χαφής που μένει, πώς δέν φαίνεται.

ΣΚΗΝΗ ΣΤ '

Ό  Π ρόδ ρο μ ο ς  *9)ς ο ΐχ ία ς  τοΰ  Χ χδ ά ν  ¿ « έ ν α ν τ ι τώ ν  φ ο ιν ίχω ν , 
ώ ς έν τ9) ά ρχ^  τ η ς  π ρ ώ τ η ς  π ρ ά ξεω ς . Έ χ  τώ ν  ίχ ιΐ ά ναφ ιρ ο μ έ- 
νω ν έ μ π ο ρ ιυ μ ά τω ν  χ α ΐ  θη σαυ ρώ ν  μ έρος  έσ τ ίν  ή ν ιω γμ ένο ν  
χ α ΐ  έχτ ιθ εεμένον .

Χ Α Θ Α Χ . Δ Α ΙΑ  

ΑΑΙΑ

θαυμάσια είν’ ολα, δλα έκλεκτά! 
δλα, ώς συ νά δίδϊ]ς μόνος έννοεϊς.
Χρυσάς ραβδώσεις έχει άργυροΰφές 
αύτό. Τις ή τιμή του; 11 οϋ υφαίνεται;—
Ένδυμα όντως νυμφικόν. Βασίλισσα 
πολυτελέστερόν του και λαμπρότερον 
δέν θά έζήτει.

ΝΑΘΑΝ

Νυμφικόν ; Πώς νυμφικόν;
ΑΑΙΑ

Ώ ! ναί· πρός τοϋτο δέν τό ήγοράσατε,
41
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άλλά νά είναι πρέπει τούτο, ώ ΝαΟάν, 
χαι 6χι άλλο. Ώ ;  νά το παρήγγειλας 
ένδυμα νύμφης. Ιδού, είναι το λευκόν, 
ή άθωότη;· ή χρυσή περίπλοκός, 
διακλαδευομένη πανταχου, είχών 
τσϋ πλούτου είναι. Βλέπεις; Είν’ έξαίσιον! 

ΝλθΑΝ

Τί εύφυίας λέγεις; Τίνα νυμφικήν 
έσθήτα περιγράφεις άλληγοριχώς; 
θ ά  γίνης νύμφη;

λ α ϊ α

Τ ίς ; έγώ ; Δόξα, Θεέ!
ΝΛΘΑΝ

ΑΓ! Τίνος νύμφης λέγεις ένδυμα λοιπόν ; —  
Αύτά είν’ έδικά σου. "Αλλου ουδενός.

Μ ΪΑ

"Οχι τής 'Ρέχας, έδικά μου είν’ αύτά ;
ΝΑθλΝ

"Ο,τ’ εις τήν ’Ρέχαν φέρω, περιέχεται 
είς άλλο δέμα. Μή βραδύνης. Λάβε τα.
Τά £άκη σου έντεύδεν σύρε.

ΛΑ1Α

Πειρασμέ !
"Οχι, τής γής άν ήταν δλ’ οί θησαυροί, 
δέν τούς έγγίζω, ¿άν πρίν δέν μ’ έρκισΟής 
νά μή άφήσης ταύτην τήν περίστασιν, 
ήν δέν θά στείλη κ’ έκ δευτέρου ό θεός, 
ματαίως νά περιέλΟη, άνευ χρήσεως.

ΝλθΑΝ

Χρήσεως; τίνος; Τήν περίστασιν; Πρός τί;
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ΑΑΙλ

Μή προσποιήσθε τόσον τον άνίδεον.
’Ιδού, τήν 'Ρέχαν 6 Χαίτης αγαπά.
Δός την, νά παύση και ή αμαρτία σου, 
ής μ’ είναι πλέον ή σιγή αδύνατος.
Ούτως ή νέα πάλιν είς Χριστιανούς 
έρχεται, είναι 8,τι ήτον, γίνεται 
οτ’ είναι, και δι’ δσων αγαθών υμείς 
εύγνωμονούσσς μας δεσμεύετ’ έσαεΐ, 
έπι τής κεφαλής σας δέν σωρεύετε 
πυράν ανθράκων.

ΝΑΘΑΝ

Πάντοτε τήν λύραν μας; —  
Ά λ λ ’ ήδη νέαν τή έπρόσΟεσες χορδήν, 
μή συμφωνούσαν δμως, ούτε στερεάν, 
φοβούμαι.

ΑΑΪΑ

Π ώς;
ΝΑΘΑΝ

Εγκρίνω τον Χαίτην. Ναι, 
είς τούτον μάλλον παρ’ είς οιον δήποτε 
Οά εόιδον τήν 'Ρέχαν. Π λ ή ν . . .  υπομονήν 
δλίγην.

ΛΑΙλ

Μή δεν είναι ή υπομονή 
ή παλαιά σας λύρα;

ΝΑΘΑΝ

Ήμερων τινων
υπομονήν... Πλήν βλέπεις; Ποιος έρχεται; 
Ό  Μοναχός. Τί θέλει, μάθε παρ’ αύτού.
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Λ ΑΪΑ

ΑΠ Τί νά θελϊ]; (Τόν πλησιάζο χα ιτον ίρωτ$). 
ΝΑΘΑΝ

Δός τώ, πρίν ζητήση, δός. 
(Νά έρευνήσω τον Ναίτην ήθελον, 
χωρίς τον λόγον τη ; περιεργείας μου 
νά τώ είπώ· διότι άν τον ελεγον, 
καί ή υπόνοια μου ήν αβάσιμος, 
ματαίως τόν πατέρα Οά έξέθετον.)—
Τί τρέχ« ;

ΔΑΪΑ

θέλει νά σας όμιλήση.

ΝΑΘΑΝ

ΑΠ
Ά φες τον νά προσέλθη.^Ύπαγε δέ συ.

ΣΚΗΝΗ ΐ .
ΝΑΘΑΝ. Ο ΜΟΝΑΧΟΣ.

ΝΑΘΑΝ

(Τής 'Ρέχας όμως τόσον ήθελον πατήρ 
νά μείνω! —  Πλήν νά μείνω, πώ ς; δέν δύναμαι 
καί όταν παύσω νά καλώ μαι; αύτήν 
ώ ! 6ά καλώμαι, θά καλώμαι πάντοτε, 
όταν γνωρίση πόσον θέλω !) —  Ύ παγε. —  
Τί διατάσσεις, εύσιβή μου άδελφέ ;

ΜΟΝΑΧΟΣ

’Ολίγα. —  Χαίρω ότι, Κύριε Ναθάν, 
υγιής είσθε.
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ΝΑΘΑΝ

Με γνωρίζεις το λοιπόν ;
ΜΟΝΑΧΟΣ

ΑΜ τίς δέν σας γνωρίζει; Τ  όνομα υμών 
είς πόσων τήν παλάμην ¿πιέσατε ί 
Και είς τήν ¿δικήν μου μένει προ ¿τών.

ΝΑΘΑΝ (Ααμβάνων τό β ιλ ίντ ιίν  το«.)

ΠρόσελΟε, αδελφέ μου. Τό άνανεώ.
ΜΟΝΑΧΟΣ

Ευγνωμονώ. Δέν θέλω. Πτωχοτέρους μου 
θά ¿κλεπτον. —  Άνίσως μ ¿πιτρέπητε 
κ’ έγώ δλίγον τ ’ όνομά μου είς υμάς 
ν’ άνανεώσω· δύναμαι νά καυχηθώ 
ότι κ’ έγώ έπίσης είς τάς χεΐράς σας 
άφήκά τι, ουδόλως καταφρονητόν.

ΝΑΘΑΝ

Ζητώ συγγνώμην,— και σ’ ¿ντρέπομαι.— Πλήν τ ί ; — 
Είς πρόστιμον μου λάβε τήν άξίαν του 
έπταπλασίαν.

ΜΟΝΑΧΟΣ

Προ παντός άκούσατε 
πώς κατά πρώτον σήμερον ένΟύμησις 
του ένεχύρου δ σάς είχον πιστευθή 
μο’ι ήλθεν.

ΝΑΘΑΝ

Ενεχύρου ; Πιστευθέντος μ ο ι;
ΜΟΝΑΧΟΣ

'Ως έρημίτης προ μικρού έμόναζον 
είς Καραντάναν, παρά τήν 'Ιεριχώ.
Έκεΐ, έπιδραμόντες "Αραβες λτ)στα\,
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έκαυσαν τον ναΐσκον και τήν σκήτην μου, 
κα\ μ’ ¿τυρόν δεσμότην. Έδραπέτευσα, 
κ’ ήλΟον ένταϋθα, νά ζητήσω μελετών 
παρά τοϋ Πατριάρχου άλλην έρημον 
γωνίαν, δπου, μέχρις ού άναπαυθώ, 
μονάζων, τον Θεόν μου νά υπηρετώ.

ΝΑΘΑΝ

Έ πι άνΟράκων ίσταμαι. Ένέχυρον, 
αδελφέ, εΐπας. Ποιον τό ένέχυρον;

ΜΟΝΑΧΟΣ

Αμέσως φθάνω, Κύριε Ναθάν. Λοιπόν 
ό Πατριάρχης σκήτην έπι τοϋ Θαβόρ 
μοι υπεσχέθη, άμα σκήτη κενωθή.
Εν τούτοις μ’ έχει είς τό μοναστήριον 
άνευ κουράς νά μένω, κ’ έκεϊ κάθημαι, 
στενάζων χιλιάκις δ·.ά τό Θαβορ· 
διότ’ είς τόσα μέ μεταχειρίζεται 
ό ΙΙατριάρχης, άτιν’ άποστρέφομαι.
Φέρ’ είπειν. . .

ΝΑΘΑΝ

Παϋσον, άδελοέ μου.
ΜΟΝΑΧΟΣ

Έφθασα.
Χήμερον ποιος δέν ήζεύρω είς τό ού; 
τώ έχει ψιθυρίσει δτι κάπου ζή 
έδώ τις ’Ιουδαίος, και ως κόρην του 
πώς άνατρέφει νέαν έκ Χριστιανών.

ΝΑΘΑΝ (βνγχινηί^;)

Πώς;
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ΜΟΝΑΧΟΣ

Μέχρι τέλους νά μ’ άκούσητε. —  Έ ν ψ  
τον ’Ιουδαίον μοι έζήτ’, εί δυνατόν, 
ιχνηλατών νά εύρω, και ώργίζετο 
μεγάλως διά του το τό άνόμημα, 
τήν κατά του 'Αγίου Πνεύματος αυτήν 
μεγίστην αμαρτίαν, —  Τών αμαρτιών 

* ή πρώτη αμαρτία είναι παρ’ ήμΤν
αύτη· πλήν μόνον δτι, δόξα τφ  θεώ, 
καλώς δέν έννοοϋμεν πόΟεν σύγκειται, —  
έκει μοι έξανέστη ή συνείδησις, 
καί μοι έπήλθεν, είς τήν ασυγχώρητου 
¿κείνην αμαρτίαν δτι εδωκα 
έγώ τήν πρώτην άρορμήν.— Είπέτε μοι, 
είς Ιπποκόμος πρό δεκαοκτώ ¿τών 
£ν θήλυ βρέρος δέν σάς δρερε, μηνών 
¿λίγω ν;

ΝΑΘΑΝ

Πρός τί τοϋτο;— Ναί.— Τώ δντι!—  
ΜΟΝΑΧΟΣ

*Α !
¿ρθόν. Ό  ιπποκόμος ειμ’ έγώ λοιπόν.

ΝΑΘΑΝ

Σύ ;
ΜΟΝΑΧΟΣ

Και έκεΤνος δστις μο\ τό δδωκεν,—  
άν ένθυμώμαι,—  έ κ Φ ι λ  ν έ κ,— Β ό λ  φ έ κ Φ  ιλ ν έ κ . 

ΝΑΘΑΝ

Ναέ, ούτως.
ΜΟΝΑΧΟΣ

Είχεν άποθάνει πρό μικρού
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ή μήτηρ, χ’ είχε νά έκφύγη δ πατήρ, 
θαρρώ, είς Γάζαν, δπου τό βρεφύλλιον 
νά τον άκολουθήση δέν έδύνατο.
Νά σάς τό φέρω τότε μο\ τό έδωχε.
Είς Δαρούν τότε δέν σας ευρον;

ΝΑΘΑΝ
Μάλιστα.

ΜΟΝΑΧΟΣ

Έάν μ’ ήπάτ’ ή μνήαη, άπορον πολύ 
δέν θενά ήτον. Ή λλα ξα  πολλούς καλούς 
κυρίους· άλλ’δλίγον ήμην είς αύτοϋ.
Έ ν Άσχαλώνι μετ’ όλίγον επεσεν.
Ή το ν  δέ άλλως άξιόλογος.

ν α θ α ν

Ναί. Ναι.
Τοσαϋτα τώ όφείλω ! Πόσον συνεχώς 
έκ στόματος ^ομφαίας μέ διέσωσε !

ΜΟΝΑΧΟΣ

νΩ! τόσω μάλλον τότε θ’ άντελήφθητε 
σεις μετ’ άγάπης του θυγατριδίου του. 

ΝΑΘΑΝ
Μή άμφιβάλλης.

ΜΟΝΑΧΟΣ

Και ποϋ είναι τό λοιπόν 
Μή ά ρ α ;. . .  όμως όχι, δέν άπέθανε! 
Είπέτε δτι δέν άπέθανεν. Έάν 
κάνεις τό πράγμα δέν γνωρίζη, έκφυγή 
δύναται Ιτι νά ύπάρζη.

ΝΑΘΑΝ

Δύναται;
ΜΟΝΑΧΟΣ

Εμπιστοσύνην εχε είς έμέ, Ναθάν.
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Ιδού πώς χρίνω. "Οταν είς το άγαΟόν 
δ πρόκειται νά πράξω, γειτνιάζη τι 
μέγα κακόν, απέχω μάλλον του καλοϋ, 
διότι γνώσιν του κακοϋ μέν έχομεν 
μάλλον ή ήττον, ουχί δέ και του καλού.—  
Φυσικόν ήτον τήν μικράν Χριστιανήν, 
ίνα τή δώσης τήν καλήν ανατροφήν, 
τό νά τήν άναβρέψγ^ς καθώς κόρην σου.—  
Διότι τούτο έΐςετέλεσας πιστώς 
και μετ’ άγάπης, ούτω θεν’ άνταμειφθής; 
"Απορον μ’ είναι. ΙΠτον φρονιμώτερον 
δι’ άλλου τρίτου τήν χριστιανόπαιδα 
άν είχες άναΟρέψει ως χριστιανήν 
πλήν τό παιδίον τότε του εταίρου σου 
δέν Οά ήγάπας. Ά λ λ ’ ανάγκην εχουσιν 
άγάπης μάλλον τά παιδία τά μικρά, 
άγάπης έστω και θηρίων, μείζονα 
άνάγκην, ή δογμάτων χριστιανικών. 
Πάντοτε μένει διά δόγματα καιρός.
Ή  νέα κόρη ευσεβής καί υγιής 
υπό τους όφΟαλμούς σου έάν ηδςησε, 
μένει δ,τ’ ήτον του Θεοϋ άπέναντι.
Και τ ί ; Δέν βαίνει πάς ό χριστιανισμός 
είς τά τών ’Ιουδαίων νόμιμα; Συχνά 
μετ’ όργής είδον, κ’ έκλαυσα άγανακτών 
πώς λησμονοϋσι του Χρίστου οί ¿παδοί 
δτ’ ήτον ’Ιουδαίος καί ο Κύριος.

ΗΛΘΑΝ

Συνήγορός μου σύ, χρηστέ μου άδελφέ,
Οά γίνης, όταν μίσος καί υπόκρισις
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μοί έπι πέσουν— διά μίαν πράξιν μου,—  
ά! διά μίαν πράξιν —  Σΰ, ναέ, μόνος συ 
μάθε την, όμως χ’ εις τον τάφον λάβε την. 
Ή  ματαιότης ετι δέν μ’ έκίνησε 
νά τήν είπώ κ ’ είς άλλον. Είσαι μόνος σΰ 
είς 8ν τήν λέγω. Ευσεβή; αφέλεια 
Οά τήν άκούση μόνη. Μόνη Εννοεί 
πρός ποιας πράξεις κατορθόνεε δύναμιν 
ή πρός θεόν νά εύρη άφοσίωσις.

HON.WOS
ΣυνεκινήΟης. Υγρούς Εχεις δφΟαλμούς.

ΝΑθλΝ

Μετά του βρέφους μ’ είχες εΰρει Εν Δαρούν. 
Πλήν δέν ήξεύρεις πρό ¿λίγων ήμερων 
δτι γυναίκας, παΐδας οί Χριστιανοί 
τών Ιουδαίων είχον κατασφάξ’ είς Γάδ, 
ουδέ ήξεΰρεις δτ’ ΰπήρχον έν αυτοίς 
ή σύζυγός μου κ’ επτά Οάλλοντε; υίοϊ, 
ους είχον φυγαδεύσει είς του άδελφοϋ 
τον οίκον, όπου δλους τους κατέκαυσαν. 

ΜΟΝΑΧΟΣ
Δικαιοδότα!

ΝΑΘΑΝ
"Οτε ήλθες, είχον τρεις 

ήμερα; καί τρεις νύκτας κλαύσει, κείμενος 
πρό του θεοϋ μου είς τήν τέφραν και σποδόν. 
Έ χλαιον; Ά λ λ ’ επίσης παρά του Θεοϋ 
έζήτουν λόγον, ώργιζόμην, Εκραζον, 
χα\ κατηρώμην καί τόν κόσμον κ’ έμαυτόν, 
¿μνύων μίσος κατά τών Χριστιανών 
άσπονδον.



Π ΡΑΞΙΣ  Τ ΕΤ Α ΡΤ Η 471

ΜΟΝΑΔΟΣ
Σέ πιστεύω, φεϋ! και σ’ έ^νοώ. 

ΝΑΘΑΝ
Ά λ λ ’ έπανήλθε βαθμηδόν το λογικόν, 
και έψιθύρισέ μοι. «Ά λλ’ έστί θεός! 
άλλ’ ήν και τοϋτο θέλημα θεοϋ! Λοιπόν 
έλθέ και πραξον δπως πρίν ένόησας.
Δέν είναι νά τό πράξης δυσκολώτερον, 
άν Οέλης, άφ’ δ,τ’ είναι νά τό έννοής. 
ΈγέρΟητι !»— Ήγέρθην, κα\ πρός τόν θεόν 
έκραξα. «θέλω, άν νά θέλω εύδοκής!»—  
Τότε τοϋ ίππου κατελΟών, μο\ έδωκας 
τό βρέφος είς μανδύαν είλιγμένον.—  Τί 
μοι είπσς, τί σοΙ είπον, ¿λησμόνησα.
Ήξεύρω μόνον πώς τό βρέφος έλαβον, 
έπ'ι τήν κλίνην έφερα, τό νήπιον 
¿φίλησα, και πίπτων είς τά γόνατα 
ώλοφυράμην· ΤΩ θεέ, έκ τών έπτά 
ιδού τό ¿ν κα\ πάλιν!

ΜΟΝΑΧΟΣ

Ώ  Ναθάν, Ναθάν!
Μά τόν θεόν, σύ είσαι, σύ, Χριστιανός ! 
Ουδείς σου είναι χριστιαν.κώτερος!

ΝΑΘΑΝ

Α γαθή τύ /η  ! Δι’ 6 σύ χρ στ-.ανόν 
μέ λέγεις, 'Ιουδαίον διά τό αυτό 
κ’ έγώ σέ λέγω. —  Ά λ λ ’ είς συγκινήσεις μή 
έκλύωμεν άλλήλους. "Ωρα πράξεων.
Και άν άγάπη είς τήν κόρην έπταπλή 
μέ δίϊ), κ’ ή ιδέα μόνον ¿ι αυτή
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χαί πάλιν ν’ άπολέσω του; έπτά υιούς 
άν μέ φονεύη, πλήν ή θεία πρόνοια 
τήν θέλει; —  υπακούω.

ΜΟΝΑΧΟΣ

Ούτω; άριστον!
Αυτό νά συμβουλευτώ είχον πρόθεσιν.
Ό  αγαθός σου δαίμων μέ προίλαβε.

ΝΑΘΑΝ

Δέν θέλει έλθει πλήν ό πρώτος προστυχών 
νά μοί τήν άφαιρέση.

ΜΟΝΑΧΟΣ

Ό χ ι,  οχι. Πώς ; 
ΝΑΘΑΝ

Ό σ τις δέν έχει μείζον τό δικαίωμα, 
καν ν’ άποδείξη άρχαιότερον έμοϋ.—  

ΜΟΝΑΧΟΣ

Βεβαίως.
ΝΑΘΑΝ

*0 ή φύσις ή τό αίμ’ αύτφ 
παρέχουσι.

ΜΟΝΑΧΟΣ

Ναι, τοΰτο έννοώ κ’ έγώ.
ΝΑΘΑΝ

Είπέ μοι, καί ταχέως, άν ή αδελφός 
ή θείος τις ύπάρχη, ή έζάδελφος, 
ή ά» τις άλλος συγγενής της, είς αυτόν 
δέν τήν αρνούμαι, ταύτην τήν είς κόσμημα 
πάσης οικίας καί παντός θρησκεύματος 
πλασθείσαν καί τραφεϊσαν.—  Περισσότερα 
έμοϋ, γνωρίζεις, περί τού κυρίου σου 
περί τών συγγενών του.
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ΜΟΝΑΧΟΣ 

Αγαθέ Ναθάν,
φοβούμαι δ'τι δχι. "Ηδη ήχουσος 
δτι άλίγον χρόνον ήμην παρ’ αυτώ.

ΝΑΘΑΝ

Καν δέν ήζεύρεις τίνος ήτον γενεάς 
ή μήτηρ της ;—  Δέν ήτον έκ τών Στάουφεν ; 

ΜΟΝΑΧΟΣ

"Ισως. Νομίζω.
ΝΑΘΑΝ

Καί αυτής δ αδελφός
Κο^άδος έχαλείτο; Έ κ  τών Στάουφεν ;—  
Ναίτης ;

ΜΟΝΑΧΟΣ

Ά ν  ή μνήμη δέν μέ άπατα.
Πλήν πρόσμεινε. Είς μνήμην μοί έπέρχεται 
δτι του μακαρίτου κέκτημαι μικρόν 
βιβλίον. Τό έπήρα έκ του στήθους του, 
δτε είς Άσκαλώνα τον έθάψαμεν.

ΝΑΘΑΝ

Λοιπόν;
ΜΟΝΑΧΟΣ

Προσευχάς έχει. Η μ είς Σύνοψιν 
Τό λέγομεν.—  ΈσκέφΟην δτι δύναται 
νά χρησιμεύση είς τινα χριστιανόν.—  
’’Ο χ’ είς έμέ,—  διότι τήν άνάγνωσιν 
δέν έμαθα.

ΝΑΘΑΝ

Δέν βλάπτει.— Έ πειτα λοιπόν;
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ΜΟΝΑΧΟΣ

Είς τούτο τδβιβλίον, ώ ; μ’ ¿ζήγησαν, 
είς τήν άρχήν και είς το τέλος εγραψεν 
ιδιοχείρως έλους του δ κύριος 
τους συγγενείς, καί δλους τής συζύγου του. 

ΝΑΘΑΝ

"Ωεύτυχία! Τρέζο/, σπεΰσον, φέρε το.
Τό άγοραζω ίσοστάύμου του χρυσοϋ, 
εύγνωμονών προσέτι! Τρέζον, μή αργής. 

ΜΟΝΑΧΟΣ

1Ιροθύμως!"Ομως£γραψεν Άραβιστί. (Έξίρχιται). 
ΝΑΘΑΝ

*Ας είναι. Φέρε —  ΤΩ θεέ, άν εύδοκής 
ή κόρη νά μοί μείνη, κ’ έν ταύτω γαμβρός 
νά μοί δοΟή τοιούτος.—  Δύσκολον.— Α λλά  
άς £λΟη όπως £λ(ίη!— Ιίλήν πώς £μαΟεν 
δ Ιίατριάρχης τούτο ; Μή ¿πιλησθώ 
νά ¿ρωτήσω. —  Τής Δαίας άρά γε 
μή είναι έργον;

ΣΚΗΝΗ Η'·

ΑΛΙ Λ ΧΑΘΑΧ.

Α.ΑΪΑ (Σϋΐΰοο·.σα χαΐ τιτ«ε αγαίν/,).

"Ω! ΦαντάοΟητι, ΝαΟάν! 
ΝΑΘΑΝ

Τι τρέχει;
ΛΑΪΑ

Ή  άθλια ! Πώς ¿τρόμαζε!
Στέλλει.
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ΝΑΘΑΝ

Ό  Πατριάρχης;
ΔΑίΑ

'Π  Χανουμ Σιττά, 
Του Σαλαόίνου στέλλ’ ή άδελφή. . .

ΝΑΘΑΝ

ΟύχΙ
ό Πατριάρχης;

ΔΑΪΑ
'Π  Σιττά σας ειπον. Ή  Χανουμ 

Σιττά νά ίλΟη πρός αυτήν τήν προσκαλεί. 
ΝΑΘΛΝ

Τ ίνα ; Τήν Τ έχαν;—  Πώς; Τήν'Ρέχαν ή Σιττά; 
Ή  Σιττά δταν τήν έκάλεσεν, ουχί 
ό ΙΙατριάρχης . . .

ΑΑΪΑ

Τί τά έχεις μέ αυτόν ;
ΝΑΘΛΝ

Τίποτ’ έσχάτως παρ’ αύτοϋ δέν ήκουσας; 
Βεβαίως ; Οδτε τώ έμήνυσας;

ΔΑΪΑ

Έ γώ
¿κείνον;

ΝΑΘΑΝ

Και που μένει δ τήν πρόσκλησιν
κομίσας;

ΑΑΪΑ

Εμπρός.
ΝΑΘΑΝ

Πρέπει πρός άσφάλειαν,
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νά τώ  λαλήσω μάλλον μόνος μου. Έλθέ.— · 
Ά ν  είν’ ό Πατριάρχης μόνον άσχετος! (Έξίρχ««·) 

ΔλϊΑ.
Κ’ έγώ ;— Έ γώ  φοβούμαι άλλο τίποτε*
Τί τά χα ; Μόνη κόρη, ώς νομίζεται, 
πλουσιωτάτου Ιουδαίου, μη καλή 
δέν είναι διά Τούρκον;— ΑΓ! Τήν έπαθε, 
κακά τήν Ιχει δ Ναίτης, άν έγώ 
κα\ εί; τό δεύτερόν μου βήμα δέν προβώ, 
κ’ έκείνη ποία είναι άν δέν διδαχθή.
Ναι, ΰοτω θέλω τής στιγμής ώφεληθή 
πρός τούτο, άμα μόν’ αί δύω είμεθα.
Αυτ’ ή στιγμή,—  άς είναι τώρα μάλιστα, 
δταν τήν συνοδεύσω. — Πρώτη είδησισ 
καθ’ οδόν ούτω, τί θά β'/άψη; Ναι, ώ ! ναί.
”Η  τώρα πρέπει, ή ποτέ.— ’Απόφασις.

(’Εξέρχεται χιτίπιν τοΟ ΝαΟάν).
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ΣΚΗΝΗ Α'·

Λ ω μ ίτ ιο ν  το%> Σ χλα δ Ινο υ  δ«ο\» ¿ χο μ ίσ δ η α χν  χ χ ΐ  ( Ι α ίτ ι  
χ ι ΐ ν τ χ ι  τ ά  π λ ή ρ η  β χ λ χ ν τ ιχ .

ΣΛΛΑΛ1ΧΟΣ, «« μ«·:· «ίγ« *·*»·♦«* ΜΑΜΕΑΟΪΚΟΙ.

ΣΑΑΑΑΙΝΟΣ (Εΐβιρχόμινος).

Ίοου, άκόμη ειν’ έδώ τά χρήματα,
και δ Δερβίσης, άφαντος! θά  επεσεν
είς πεσσούς, όπου έλησμόνησ’ ¿αυτόν
τί άπορία άν κ’ έμέ με λησμονή ; —
Υπομονή! —  Τί τρέχει;

ΕΙΣ ΜΑΜΕΑΟΪΚΟΣ

Είδησις καλή,
Σουλτάνε! Φέρω ευαγγέλια χαράς.
’Εκ του Εαίρου έρχονται τά φορτηγά. 
Έφθασαν. Φόρον φέρουσιν επτά έτών 
έκ του πλουσίου Νείλου.

ΣΑΑΑΑΙΝΟΣ

Εύγε, Ίβραιμ;
Χαρμόσυνος μοι είσαι άγγελος καλών.—
Α ?! τέλος, τέλος πάντων !—  Πολλάς χάριτας 
διά τήν άγγελίαν.

ΜΑΜΕΑΟΪΚΟΣ 

(Αι λοιπόν ; Ε μπρός! )
12
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ΣΑΑΑΑΙΝΟΣ

Τι περιμένεις; Τώρα λοιπόν, ύπαγε.
ΜΑΜΕΑΟΓΚΟΣ

Διά τήν αγγελίαν τίποτε;
ΣΑΑΑΑΙΝΟΣ

Καί τ ί ;
ΜΑΜΕΑΟΤΚΟΖ

Δι’ ο,τι σ' είπον, φιλοδώρημα χάνέν;
Λοιπον Οά εΐμ’ ό πρώτος δν ό Σαλαδίν 
ν’ άμοίβη διά λόγων μόνον ΙμαΟε;
Πρός ον έφειδωλεύΟη; —  Δόξα χαί αύτό. 

ΣΑΑΑΑΙΝΟΣ
Λάβ’ Εν τών βαλαντίων τούτων άπ’ έχει. 

ΜΑΜΕΛΟΓΚΟΣ

Δέν τό λαμβάνω. Τώρα Οενά ήθελες 
νά μοί τά δώσης δλα.

ς α α α α ιν ο ς

Βλέπεις! —  ΠρόσελΟε 
χαί λάβε δύω. —  ’Αληθώς; ’Απέρχεται; 
Είς'γενναιοφροσύνην μέ νίκα !—  Αύτώ 
νά μ ή λαμβάνη είν’ έπαισθητότερον, 
παρ’ είς έμέ νά δίδω.— Ίβρα ίμ! —  Κ’ έγώ 
τ ί  ήθελον, δλίγον πρό του τέρματος, 
ν’ αλλάξω άφ’ δ,τ’ ήμην ;—  Ά ν  ό Σαλαδίν 
ώς Σαλαδίν δέν θέλγ) ν’ άποθάνη, α?ί 
επρεπε τότε ούδ’ ώς Σαλαδίν νά ζή.

ΔΕΓΓΕΡΟΣ ΜΑΜΕΛΟΓΚΟΣ

Λοιπόν Σουλτάνε . . .
ΣΑΑΑΑΙΝΟΣ

Έ άν ήλθες νά μ’είπής...
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ΑΕΓΤΕΡΟΣ ΜΑΜΕΛΟΓΚΟΣ 

Πώς έζ Αίγυπτου ήλΟον τά φορτώματα. 
ΣΑΛΑΛΙΝΟΣ

Ήξεύρω.
ΑΕΓΤΕΡΟΣ ΜΑΜΕΛΟΓΚΟΣ 

’Ώ ! Έξώρας έφθασα !
ΣΑΛΑΛΙΝΟΣ

Και πώς
έζώρας;—  Λάβε,— προθυμίαν έδειξας,—  
ενα τών σάκχων, ή χαι δύω.

ΑΕΓΓΕΡΟΣ ΜΑΜΕΛΟΓΚΟΣ

Είπε τρεις.
ΣΑΛΑΛΙΝΟΣ

Ναι, νά με τρήσης άν ήξεύρης. Λάβε τους.
ΑΕΓΤΕΡΟΣ ΜΑΜΕΛΟΓΚΟΣ 

Και τρίτος άλλος θέ νά ελθτ) το λοιπόν 
άν δυνηθή νά έλθη.

ΣΑΛΑΛΙΝΟΣ 

Πώς άν δυνηθή ; 
ΛΕΓΤΕΡΟΣ ΜΑΜΕΛΟΓΚΟΣ 

ΑΓ! άν τά χόχχαλά του σώα έμειναν.
Ε ’ οί τρεις, πώς ήλθεν ώς έβεβαιώδημεν 
ή συνοδία, άλλος άλλοΟεν ευθύς 
ώρμήσαμεν. 'Ο πρώτος πίπτει. Έφθασα 
πρότεοος ούτω, κ’ είς τήν πόλιν προ αύτοϋ 
έμβήκα. Τάς οδούς της πλήν χαλήτερα 
έμοϋ γνωρίζει ό φαγάς ό Ίβραίμ.

ΣΑΛΑΛΙΝΟΣ

νΩ! τον πεσόντα, τον πεσόντα, φίλε μου. 
"Ιππευσον, σπεϋσον νά ιδής τί έγινε.
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ΔΕΥΤΕΡΟΣ ΜΑΜΕΛΟΓΚΟΣ 

’Αμέσως τρέχω. Και άν ευρώ ότε ζή, 
τών βαλαντίων ειν’ αύτοϋ το ήμισυ. (Έξίρχετ·0· 

ς α α α δ ιν ο ς

Πόσον και ούτος εύγενής καί αγαθός!—  
Τοιούτους Μαμελούχους άλλος έχει τ ις ;
Δέν δικαιούμαι νά πιστεύσω πώς αυτοί 
πρός τό παράδειγμά μου διεπλάσθησαν; 
Μακράν πάσα ιδέα είς τά έσχατα 
νά μεταβάλω δ,τι τοίς συνήθισα!

ΤΡΙΤΟΣ ΜΑΜΕΑΟΓΚΟΣ

Σουλτάνε. . .
ΣΑΑΑΔΙΝΟΣ

Είσ’ εκείνος όστις επεσεν;
ΤΡΙΤΟΣ ΜΑΜΕΑΟΓΚΟΣ 

’Ό χι. ’Αγγέλλω ό ’Εμίρης ό Μανσόρ, 
όστις τής συνοδίας ήτον άρχηγός, 
δτι πεζεύει. . .

ΣΑΑΑΔΙΝΟΣ

Φέ ρετέ τον, παρευθύς.
Λ *Ιοου τον.

ΣΚΗΝΗ Β'·

ΕΜ ΙΡΗ Σ ΜΑΝΣΟΡ. ΣΛΛΑΔ1ΝΟΣ. 

ΣΑΑΑΔΙΝΟΣ

Καλώς ήλθες, ώ Εμίρη. Αι“, 
πώς τά έπήγες·, Μανσόρ, ήργισας πολύ. 

ΜΑΝΣΟΡ

Τό γράμμα τούτο λέγει πόσας ταραχάς
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εις θηβαίδα εΐχεν ό Άβδοϋλ-Κασέμ 
ό στρατηγός σου νά δαμάση πρότερον, 
πρίν έτολμώμεν ν’ άναχθώμεν. Έ κτοτε 
έπέσπευσα ώς είχον τήν πορείαν μου.

ΣΑΛΑΑΙΝΟΣ

Πιστεύω είς δ λέγεις.—  λάβε τό λοιπόν, 
λάβε άμέσως, Μανσόρ φίλε,—  πρόθυμος 
είς τοϋτο δτι είσαι τό ήξεύρω,—  λάβ’ ευθύς 
νέαν φρουράν, και σπεΰσον.—  Πάλιν καθ’ οδόν ! 
θ ά  φέρης τών χρημάτων τό πλειότερον 
είς του πατρός τον πύργον, είς τόν Λίβανον. 

ΜΑΝΣΟΡ

ΕύΟύς. Προθύμως.
ΣΑΛΑ ΑΙΝΟΣ

’Ασθενή πλήν τήν φρουράν 
ίδε μή λάβης. ’Ασφαλής ό Λίβανος 
δέν είναι πλέον. Οί Ναίται, ήκουσας; 
κινούνται πάλιν. Πρόσεχε.—  Όμως έλθέ.
Που μέν’ ή συνοδία; θέλω νά ίδώ 
αυτήν, νά έπισπεύσω δλα μόνος μου.

(Προ; το!ι; ©ρουροΰς).

Σείς, νά είπήτε τή Σιττά πώς έφθασα. 

ΣΚΗΝΗ Γ·

Οί φοίνικες πρδ  τ ^ ς  ο ίκ ία ς το ό  ΧαΟίν.

Ό  ΧΑΙΤΗΣ,

Δέν θά πατήσω, όχι, είς τόν οίκόν του.—  
θά  φανή εξω τέλος πάντων.—  νΑλλοτε 
πόσον προθύμως μ’ εβλεπον, πόσον ευθύς! —  
θ ά  τό ίδώ και τοϋτο, προ τοϋ οικου του
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νά μοι άπαγορεύσγ) τον περίπατον!
ΑΓ! Πλήν πώς είμαι εύερέθιστος κ’ έγώ ! —
Τί κατ’ αύτοΰ τοσοϋτον μέ παρώξυνε;—
ΕΤ πεν: Εισέτι δέ μ’ άρνεϊται τίποτε* 
και νά τον πείσγ) έμελλεν ό Σαλαδίν.—
Μή έν έμοι φωλεύει 6 Χριστιανός 
μάλλον ή δ,τι δ Εβραίος έν αυτώ·,—
Τις έαυτδν γινώσκει; Ά λ λ ω ς  διατί 
νά τώ προσάπτω τήν μικράν κλοπήν, δι’ ής 
ήδίχησε διώξας τον Χριστιανόν;
Μικρά κλοπή δέν ήτο. Πλάσμα ως αύτη! —  
Πλάσμα; Και τίνος πλάσμα;— Μή του δούλου, δ 
υπεξσιρέσας είς του βίου τήν ακτήν 
τήν έρημον τον λίθον άκατέργαστον 
άπέδρα;— Του τεχνίτου μάλλον, του μορφήν 
Ιδόντος θείαν είς τόν όγκον, και αυτήν 
πλάσαντος.— *Α! Θά μένη πάντοτε πατήρ 
τής 'Ρέχας, είς τό πείσμα του γεννήσαντος 
Χριστιανού, έκείνου, μένει πάντοτε 
ό Ιουδαίος!— 'Ως Χριστιανήν απλώς, 
χωρίς τών δσα μόνον είς τή έδωκε 
τοιούτος ’Ιουδαίος, άν τήν φαντασθώ, 
είπέ, καρδία,—  τί θά είχεν ικανόν 
νά σο\ άρέση; Τίποτε! Έλάχιστον!
Και τό μειδίαμά της, καί αύτό σπασμός 
γλυκύς άν ήτον μόνον τών χειλέων της, 
και δ,τι θά προύκάλει τό μειδίαμα 
τής χάριτός του άν δέν ήτον άξιον.—
Ούτε αύτό της τό μειδίαμα! Συχνά 
είς ψευδοευφυΐαν, είς κουφότητας,
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είς κενόν σκώμμα, είς κολάκων τέχνασμα 
κ’ είς έρωτοτροπίας, ωραιότερου 
νά σπαταλάται δέν το είδα;— Μ’ ειλκυσε;
Μ’ έδωκε πόθον πτερυγίζων είς τό φώς 
αύτοϋ τό θάλπον νά διέλθω τήν ζω ήν;
Δέν τό νομίζω· δμως έξανίσταμαι 
χατά του δόντος τήν άξίαν είς αυτήν!
Διατί τοϋτο;— “Αξιος του χλευασμού 
μή άρα είμαι δν μ’ άπηύθυν’ έσχατον 
δ Σαλαδινος; 'Η δη  και αύτό χαχόν, 
πώς έδυνήΟη ούτω νά μέ κρίνγ). Πώς 
μικρός θά τώ έφάνην, περιφρονητός! —
Καί ταύτα πάντα χάριν κόρης;— Κούρδ, ώ Κούρδ 
δέν εύπλοοϋμεν. Στρέψου το πηδάλιου ί 
*Αν τής Δαίας ήσαν φλυαρήματα ;
Και πώς ν’ άποδειχθώσιν ;— ’Ιδού, έρχεται 
έκτος του οίκου τέλος. Και συνομιλεί 
σπουδαίως.—  Μετά τίνος;— Μετ’ έχείνου; πώς; 
μετά του μονάχου μου;—  "Εμαθε λοιπόν 
βεβαίως πάντα! R ’ έπροδόθη πιθανώς 
ήδ’ είς τον Π ατριάρχην! —  Κακοκέφαλος 
έγώ, τί έχω πράξει! —  Μόνος εις σπινθήρ 
του πάθους τούτου πώς του έγκεφάλου μας 
τό πλείστον καίει! Άποράσισον ευθύς 
τί τό πρακτέον.—  Κατά μέρος θά σταθώ 
νά τούς προσμείνω παρεικεΐ στιγμάς τινας. 
"Ισως ταχέως μακρυνθή ό Μοναχός.
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ΣΚΗΝΗ Γ'-

ΝΑΘΛΝ. ‘Ο ΜΟΝΑΧΟΣ.

ΝΑΘΑΝ (πλησιάζων αϊτόν).

’Αδελφέ, πάλιν τήν ευγνωμοσύνην μου 
δέχΟητι.

ΜΟΝΑΧΟΣ

"Οπως και τήν ίδικήν μου σεις. 
ΝΑΘΑΝ

Έ γ ώ ; τήν έδικήν σου; ’'Αρα διατί;
Διότ’ ίδιοτρόπως σοΙ έπέβαλλον
ο,τι σοι είναι περιττόν;—  Τουλάχιστον
ή ιδιοτροπία άν ένέδιδεν
ή  έδική σου εις τήν έδικήν μου, άν
διά τής βίας πλουσιώτερος έμοϋ
νά γίνης δέν ήρνεϊσο!

ΜΟΝΑΧΟΣ

’Αλλά κτήμά μου
δέν ήτο τό βιβλίον. Είς τήν κόρην του 
άνήκεν, αυτής μόνης κληρονόμημα.—  
Αυτή μέν σ’ έχει·—  όμως δωοι ό Θεός 
μή, πώς τοσαϋτα έπραξας υπέρ αυτής, 
ποτέ μετανοήσης.

ΝΑΘΑΝ

Είναι δυνατόν;
Μή φοβοϋ τοϋτο.

ΜΟΝΑΧΟΣ

Ναι, ναι, μάλιστα. ’Αλλά 
οί Πατριάρχαι κ’ οί Ν αιτα ι. . .
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ΝΑΘΑΝ

Δύνανται
βλάβην τοσαύτην νά μοι έπιφέρωσιν, 
ώστε νά μ’ έπιβάλη μεταμέλειαν; 
ΠαντάπασΓν.— Ά λ λ ’ είσαι τόσον βέβαιος 
ότε Ναιτης έξεγείρει χατ’ έμοϋ 
τον Πατριάρχην; . . .

ΜΟΝΑΧΟΣ

Αμφιβάλλω άλλος τις 
άν είναι. Προ ολίγου είδον παρ’ αυτώ 
Ναίτην £να, καί έξ όσων ηχούσα, 
τοϋτο εικάζω.

ΝΑΘΑΝ

Ά λ λ ’ έν 'Ιερουσαλήμ 
είς είναι μόνος. Τόν γνωρίζω δέ αυτόν.
Φίλος μου είναι. Νέος είναι κ’ εύγενής 
κ’ ειλικρινής.

ΜΟΝΑΧΟΣ

Εκείνος είν’ ό ίδιος.
Ά λ λ ’ είς τον κόσμον δέν συνάδει πάντοτε 
ο,τ’ είμεθα πρός δ,τι Οενά έπρεπε.

ΝΑΘΑΝ

Δυστυχώς, δχι.— "Έστω. "Οστις δύναται 
άς πράξη δ,τι δύναται. Τήν βίβλον σου, 
αδελφέ, έχων, δλα, δλους άψηφώ· 
καί είς του Σαλαδίνου τρέχω μετ’ αυτής. 

ΜΟΝΑΧΟΣ

"Ωραν καλήν. ’Αφήνω νά υπάγετε.
ΝΑΘΑΝ

Ούδ’ άπαξ καν τήν είδες.— “Ω! έπίστρεψον
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ταχέως. "Έρχου συνεχώς.— Ά ν  σήμερον 
ό Πατριάρχης^μόνον δέν νοήση τ ι ! —
Πλήν τ ι ; Είπέ το είς αυτόν και σήμερον,
¿άν θελήσ^ς.

ΜΟΝΑΧΟΣ

Έ γώ  όχι. Χαίρετε. (Ά*«χωρί).
ΝΑΘΑΝ

Μή μας λησμονεί, άδελρέ μου.— ΤΩ θεέ,
Έ άν αμέσως, πίπτων είς τά γόνατα 
ένταϋθα έν υπαίθριο, μ ’ ήτον δυνατόν 
νά σέ δοξάσω! Πώς δ κόμβος λύεται 
άφ’ έαυτοϋ, δν τόσον είχον φοβηθή! —
Πώς άναπνέω έλαφρότερον, έξ ου 
ούδέν νά κρύψω μ’ εμεινεν άπ’ ουδενός, 
και τών άνθρώπων δύναμαι άπέναντι 
έλεύθερος νά βαίνω, δπως δύναμαι 
άπέναντί σου, του μή χρείαν εχοντος 
τόν άνθρωπον νά κρίνης πρός τάς πράξεις του, 
οσαι σπανίως είσι πράξεις του, θ ε έ !

ΣΗΚΝΗ Ε'.

ΧΑΘΑΧ. *0 Ν ΑΙ Γ ΙΙΣ , Ιρχόμινο; πλβγιως «ρΑς «ύτό*.

ΝΑΙΤΠΣ

Ναθάν, περίμενέ με· Πρόσλαβε κ’ έμέ.
ΝΑΘΑΝ

Τίς κράζει;— Σΰ, ίππότα; Και τί εγινες; 
Είς του Σουλτάνου πώς δέν μέ συνώδευσας; 

ν α ιτ η ς

Δέν σ’ εύρον. Μή όργίζου.
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ΝΑΘΑΝ

Παντελώς έγώ·
άλλ’ δ Σοϋλτάνος; . . .

έκείνην.

Ά !
“Αριστον!

ΝΑΪΤΗΣ

Ή τ ο  έξω τήν στιγμήν 

ΝΑΘΑΝ

τον είδες; τον ώμίλησας;

ΝΑΪΤΗΣ

Ό μω ς ήθελε νά μας ίδή 
όμοϋ τους δύω.

ΝΑΘΑΝ

Το καλήτερον. ΈλΟέ. 
Έ χει διηυΟυνόμην.

ΝΑΪΤΗΣ

Ήμπορώ, Ναθάν 
νά σ’ έρωτήσω ποιος ειν’ δ έξελΟών;

ΝΑΘΑΝ

Δέν τον γνωρίζεις;
ΝΑΪΤΗΣ

Είναι δ καλόβουλος 
Θα^ρώ, έχεινος μοναχός, είς δν συχνά 
δ ΙΙατριάρχης δίδει έργον ίχνευτοϋ.

ΝΑΘΑΝ

Πιθανόν τοϋτο. Ό ντω ς είν’ ή θέσις του 
παρά τώ  Πατριάρχη.

ΝΑΪΤΗΣ

Καλόν τέχνασμα!
Ώ ς πρόδρομον του δόλου τήν άφέλειαν 
νά στέλλτ).
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ΝΑΘΑΝ

Ά λ λ ’ ευήθη, όχι εύσεβή
άφέλειαν.

ΝΑΪΤΗΣ

ΙΙιστεύων είς τήν εύσεβή 
ουδείς υπάρχει Πατριάρχης.

ΝΑΘΑΝ

Δι’ αύτόν
σο'ι έγγυώμαι. Πρός ουδέν άνάξιον 
δέν θέλει δώσει είς τον Πατριάρχην του 
βοηθόν χεΐρα.

ΝΑΪΤΗΣ

Φαίνεται τοιούτος, ναί. —  
Δέν σ’ είπε δι’ έμέ τ ι ; Δέν μ’ άνέφερε ; 

ΝΑΘ\Ν

Σ έ ; —  ώ ! κυρίως όχι. Δέν πιστεύω καν 
το όνομά σου νά γνωρίζη.

ΝΑΪΤΗΣ

Ούδ’ έγώ.
ΝΑΘΑΝ

Περί τίνος Ναίτου, ναέ, μοι εΐπέ τι.
ΝΑΪΤΗΣ

Και τ ί ;
ΝΑΘΑΝ

Πλήν δέν ήμπόρει νά σέ έννοή. 
ΝΑΪΤΗΣ

Είπέ- τίς οιδε;
ΝΑΘΑΝ

Ό τ ι μέ κατέδωσεν
είς τις Ναΐτης είς τον Πατριάρχην του.
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ΝΑΪΤίΙΣ

Κατέδωσεν ; —  Έψεύσθη, καί με συγχωρεΐ. —
Ό  άνθρωπο; δέν είμαι ν’ άρνηθώ, Ναθάν, 
τάς ¿μάς πράξεις. Έ πραξα δ έπραξα.
Ά λ λ ’ οδτε είμαι όστις παν δ έπραξε 
θενά υπεράσπιση ώς καλώς πραχθέν.
Διά το σφάλμα νά αίσχύνωμαι πρός τι, 
άν νά τδ διορθώσω έχω πρόθεσιν;
Και δέν ήξεύρω πόσην έχει δύναμιν 
δ άνθρωπος πρός τούτο;— *Ακουσον, Ναθάν.—
Του μονάχου σου ό Ναΐ'της είμ’ έγώ, 
όστις σοι είπαν δτι σέ κατέδωσε. —
Γνωστόν σοι είναι τί μ ’ ήρέθιζε, καί πώς 
άνέβραζε τό αίμα είς τάς φλέβας μου.
'Ο άφρων! ^Πλθον, έγκαρδίως, έκ ψυχής, 
περίπτυξιν έπόθουν τής άγκάλης σου.
Πλήν πώς μ’έδέχθης!— Τί ψυχρώς,— τιχλ ιαρώ ς!__
Και χείρον είναι του ψυχρού τό χλιαρόν. —  
Έπιτετηδευμένως πώς μ’ άπέφευγες! 
και δι’ άσκοπων, φρούδων Ιρωτήσεων 
Ιφαίνεσο σπουδάζων ν’ άποκρίνησαι!
Πρέπει και τώρα, ίνα μή έξάπτωμαι, 
νά λησμονώ έ/είνα.— “Ακουσον, Ναθάν.—
^Έβραζαν δλως, δτε μυστηριωδώς 
προσήλθεν ή Δαια, και μ ’ ¿κένωσε 
τό μυστικόν της· κ’ είς αύτό ¿νόμισα 
πώς τής αινιγματώδους σής διαγωγής 
τήν λύσιν ευρον.

ΝΑΘΑΝ

Πώς; . . .
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ΝΑΪΤΙΙΣ

Ώ ς τέλους άκουσον. 
Ένόμιζον ν’ άφήσγ]ς πώς δέν ήθελες 
χριστιανός τήν λείαν ν’ άφαιρέσγ], ήν 
είχες θηρεύσει έπί τών χριστιανών.
Και ούτω μοι έπήλΟε μίαν και καλήν 
τό ξίφος νά σοι θέσω είς τον τράχηλον.

ΝΑΘλΝ

Και καλήν, λέγεις, και καλήν;— Που τό καλόν; 
ΝΑΪΓ11Σ

Δέν όπραξα ώς πρέπει.— 'Ακουσον, Ναθάν.—
Να\, συ δέν πταίεις, κ’ ή Δαία ή μωρά
τι λέγει δέν ήξεύρει.— Σέ μισεί αυτή,
καί νά σ’ έμπ λέξη μόνον 6έλ’ είς πράγματα. —
Πιθανόν είναι, πιθανόν και εΐμ’ έγώ
άκριτος κέπφος, όστις μόνον πάντοτε
κατά τά δύω άκρα δνειροπολώ,
ύπερπηδών τό δέον ή λειπόμενος.
Και τούτο είναι πιθανόν —  Συγχώρει με, 
Ναθάν.

ΝΑΘΑΝ

Άνίσως ούτω μέ έξέλαβες. . .
ΝΑΪΤΗΣ

Τόν Πατριάρχην έπεσκέφθην όνομα 
δέν ειπον όμως. Ψεύδος είναι* ήκουσας.
Γενικώς μόνον ούτω τήν υπόθεσιν 
τώ  διηγήθην, άπαιτών τήν γνώμην του. 
Καλήτερον καί τούτο έάν έλειπεν.
Ό  Πατριάρχης ότι είναι κάθαρμα 
δέν ήξευρον; Δέν ήτο προτιμότερον
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τόν λόγον νά ζητήσω παρά σου αύτου; 
χα\ νά έκθέσω έπρεπεν είς κίνδυνον 
τήν δυστυ/ή σου κόρην του νά στερηθή 
πατρός τοιούτου; —  χΕστω πλήν, δεν έβλαψε. 
Του Πατριάρχου δ πανούργος χαραχτήρ, 
δ κατ’ ουδέν ουδόλως μή διαψευσθε'ίς, 
διά τής βραχυτάτης μ’ έπανέφερεν 
είς έμαυτόν κα\ πάλιν. —  Άκουσον, Ναθάν, 
άκουσον δλα. —  Έ σ τω  ότι κ’ έμαθε 
τό δνομά σου· τί πρός τοΟτο; άλλο τ ί ; —
Τήν κόρην ν’ άπαιτήση μόνον δύναται, 
άν έδική σου είναι, άλλου δ’ ούδενός* 
κ’ έξ έδικοϋ σου οίκου μόνον ήμπορεϊ 
αυτήν νά σύρη είς τό μοναστήριον. —
Δός την μοι τότε. —  Δός την μοι, και άφες τον 
νά έλθη. — *Α! θά  μάθη άν ειν’ εύκολον 
νά μου άρπάση τήν γυναίκα. —  Δός μοι την 
ταχέως, είτε είναι κόρη σου ή μή, 
ή  Ίουδαία είναι ή Χριστιανή, 
ή ούδέν τούτων, δός την* ουδέ σήμερον, 
ούδέ δι’ όλης τής ζωής μου πώποτε, 
θά σ’ ¿ρωτήσω. Έ στω  δ,τι δήποτε.

ΝΑΘΑΝ

Φρονείς πώς έχω λόγους τήν άλήθειαν 
νά κρύψω.

ΝΑΪΤΗΣ 

Έ στω  δ,τι είναι.
ΝΑΘΑΝ

Ουδ’ είς σέ
ούδέ είς άλλον ενδιαφερόμενον
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ήρνήθην οτι είναι παίς χριστιανή, 
κ’ έπιτροπευομένη μόνον υπ’ έμοϋ. —  
Διατί δ’ Ιτι δέν τγί τ ’ ώμολόγησα; —  
Τήν δικαιολογίαν μόνον είς αυτήν 
οφείλω.

ΝΑΙΤΒΣ

Ποτέ ταύτην δέν θά χρειασθής. 
Τήν χαράν άφες είς αυτήν, δι’ όφθαλμών 
νά μή σ’ ίδή ποτ’ άλλων. Φείσθητι αυτής* 
μή μάθη τούτο. —  Είσαι μόνος κύριος 
αυτής άκόμη. Δός μοι την. Μόνος έγώ 
νά σοί τήν σώσω κ’ έκ δευτέρου ήμπορώ, —  
καί θέλω.

ΝΑΘΑΝ

Ναι, ήμπόρεις, ναι, ήμπόρεις. Πλήν 
ουχί καί τώρα πλέον. Ειν’ έξώρας.

ΝΑΪΤ11Σ

είν’ έζώρας ;
Πώς

ΝΑΘΑΝ

Χάρις είς τον Πατριάρχην.
ΝΑΪΤΙ1Σ

Τ ί;
τον Πατριάρχην; Χάρις; πρός αυτόν ; Είς τ ί ; 
είς τ ί ; είς τ ί ;

ΝΑΘΑΝ

Πώς τώρα γνώσιν έ'χομεν 
οί συγγενείς της τίνες· καί γνωρίζομεν 
είς τίνας χείρας εχει νά παραδοθή.
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ΝΑΙΤΠΣ

Ά ς  τώ γνωρίση διά τούτο χάριτας, 
όστις και άνωτέρας θά τώ χρεώστη.

ΝΑΘΑΝ

Έ κ τούτων πρέπει νά τήν λάβης, και ουχί 
έκ τών έμών.

ΝλϊΤΗΣ

Ά θλια  'Ρ έχ α ! Πόσα σοι 
έπέρχονται, άθλια 'Ρέχα ! Συμφορά 
είς σέ θά είναι β,τ’ είς άλλας όρφανάς 
ειν’ ευτυχία ! —  Που είσιν οί συγγενείς, 
Ναθάν, αυτής;

ΝΑΘΑΝ 

Που είσί;
ΝΑΙΤΗΣ

Τίνες είσί;
ΝΑΘΑΝ

Προ πάντων άνευρέθη είς της άδελφός, 
παρ’ ού θά τήν ζητήσης.

ΝΑΪΤΠΣ

Είς της άδελφός;
Τί άδελφός ειν’ ούτος; στρατιώτης, ή 
ίερεύς ίσως ; —  Εάν νά μάθω, παρ’ αύτοϋ 
τ ί νά έλπίζω.

ΝΑΘΑΝ

Είναι έξ αύτών ουδέν, 
καθώς νομίζω —  ή άμφότερα. Καλώς 
δέν τον γνωρίζω.

ΝΑΪΤΗΣ

Κατά τ ’ ά λλα ;
Ο
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ΝΑΘΑΝ

’Αγαθός.
Καλώς ή 'Ρέχα θά διάγη παρ’ αυτώ.

ΝΑΪΓΙΙΣ

Χριστιανός εΐν’ όμω ς! —  ”Ω ! Ενίοτε 
άμηχανώ πώς πρέπει νά σέ εννοώ.
Μή κατ’ έμοϋ όργίζου. —  Έν Χριστιανοϊς 
νά παίξη δέν θά πρέπη τήν Χριστιανήν;
Πολύ δέ άφ’ ου παίξη και προσποιηθή,
δέν Οενα γίνη μέχρι "έλους; Τόν καλόν
σίτον, δν έχεις σπείρει, τό ζιζάνιον
δέν θέλει πνίξει τέλος; — ’Αδιαφορείς;
και δύνασαι ούχ ήττον νά μο'ι λέγγ^ς, — συ,—
παρά τώ άδελφώ της πώς καλώς αύτη
θενά διάγη.

ΝΑΘΑΝ

Τό έλπίζω. Τό φρονώ.
Και παρ’ έκείνω άν τή λείψη τίποτε, 
δέν έχει σέ, κ’ έμέ δέν έχει πάντοτε;

ΝΑΪΤ11Σ

Τί νά τή λείψη; Μή δ φίλος άδελφός 
τροφήν κ’ ένδυμασίαν καί τραγήματα 
κ’ έν αφθονία πάντα κόσμον καί στολήν 
είς τήν φιλτάτην δέν θά δίδη αδελφήν;
Τί άλλο θέλει ή φιλτάτη άδελφή; —
*Α ! ναί, καί άνδρ’ ακόμη θά χρειάζηται! —·
ΑΓ; όταν έλθη δ καιρός του, καί αύτόν, 
ναί, καί αυτόν δ φίλος θέλει άδελφός 
τή  προμηθεύσει, όπως, —  όστις εΰρεθή 
άριστος πάντων, χριστιανικώτατος! —
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Ναθάν, Ναθάν! 'Οποίον πλάσας άγγελον, 
αφήνεις άλλοι νά τον καταστρέφωσι!

ΝΑΘΑΝ

Ώ ! Ουδείς φόβος! θέλει τής άγάπης μας 
αξία μένει πάντοτε.

ΝΑΪΤΠΣ

Μή, μή είπής
αυτό. Μή τήν αγάπην λέγε τήν έμήν.
Δέν δέχεται χάμμίαν έκπτωσιν αύτή· 
ουδέ τήν έλαχίστην ούδ’ όνόματος. —  
Ά λλα , είπε μοι. “Εχει τήν υπόνοιαν
τί τή συμβαίνει:

* 1 ΝΑΘΑΝ

“Ισως, άν και άγνοώ
πόθεν.

ΝΑΪΤΠΣ

Ά ς  είναι. Πρέπει δπως δήποτε, 
πρέπει τήν τύχην ήτις τήν έπαπειλεί 
παρ’ έμοϋ πρώτου νά τήν μάθη. Τόν σκοπόν 
νά μή τή ομιλήσω ούτε τήν ίδώ 
πρίν έδικήν μου δύναμαι νά τήν καλώ, 
άφήνω. Σπεύδω...

ΝΑΘΑΝ

Μείνε. Που ;
ΝΑΪΤΙΙΣ

Ποθ|; Είς αυτήν.
Να ίοώ θέλω άν τής κόρης ή ψυχή 
άνορός δύναμιν εχη, καί άπόφασιν 
αυτής άςίαν νά συλλάβη δύναται.

ΝΑΘΑΝ
Τήν ποιαν;
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ΝΑΙΤΗΣ ,.

Σέ νά παύση καί τον αδελφόν 
λογιζομένη...

ΝΑΘΑΝ

Και
ΝΑΙΤΗΣ

Νά έλθη μετ’ έμου. —  
Και Μουσουλμάνου έάν πρόκειται γυνή 
νά γίνη.

ΝΑΘΑΝ

Μείνε. Δέν ευρίσκεται έντός.
Είς τής Σιττας έπήγεν, είς τής άδελφής 
τοϋ Σαλαδίνου.

ΝΑΙΤΗΣ

’Από πότε; Δ ιατί;
ΝΑΘΑΝ

Ά ν  θέλης δέ συγχρόνως καί τόν άδελφόν 
έκεϊ νά εΟρης, άκολούθειμε.

ΝΑΙΤΗΣ

Π ώ ς; πώς;
Τόν άδελφόν τής 'Ρέχας, ή τόν τής Σ ιτ τδ ς ; 

ΝΑΘΑΝ

ΑΓ! 'Ισως άμφοτέρους. ’Αλλ’ έλΘέ έλθέ. 
Παρακαλώ, ίππότα, άκολούθει με.

(’ Εξίρχ«τΒΐ δδηγών αύτδν.)

ΣΚΗΝΗ IV.
( Τ ό  χαρέμ ιον  τής Ι ι τ τ ϊ ς . ) 
Σ ΙΤ Τ Α  Ρ Ε Χ Α , ηι^κΐ4μ|ΐι« ι:. 

ΣΙΤΤΑ

Γλυκεία κόρη, πόσην μ’ έδωκας χαράν.
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*

Ά λ λ ’ αφες τήν δειλίαν* μη στενόχωρου. 
Έσο φαιδρά. Όμίλει. Έμπιστεΰου μοι. 

ΡΕΧΑ

Ήγεμονίς...
ΣΙΤΤΑ

Μή τίτλους. Κάλει με Σιττάν, —  
φίλην σου, —  αδελφήν σου, —  ή μητέρα σου 
μιχράν.—  Νά είμαι σχεδόν ήτον δυνατόν.—  
Τοσοϋτον νέα! κ’ ευσεβής! και φρόνιμος!
Ώ ! πόσα δέν ήξεύρεις, δέν άνέγνωσας!

ΡΕΧΑ.

Ν’ άνέγνωσα; —  Χλευάζεις τήν μιχράν, Σιττά, 
τήν άμαθή σου άδελφήν. Δέν έμαθα 
σχεδόν ν’άναγινώσχω.

ΣΙΤΤΑ

Ά ! πώς ψεύδεσαι!
ΡΕΧΑ

’Ολίγον του πατρός μου μόνον τήν γραφήν. 
Περί βιβλίων πώς λαλείς ένόμιζον.

ΣΙΤΤΑ

"Ω! να\, περί βιβλίων.
ΡΕΧΑ

Μ’ είναι δύσκολον 
ν’ άναγινώσχω είς βιβλία.

ΣΙΤΤΑ

Όμιλείς
σπουδαίως;

ΡΕΧΑ

Ναι, σπουδαίως λέγω. Τήν ψύχραν 
σοφίαν τών βιβλίων, ήν χαράττουσι
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νεκρά σημεία είς τάς κεφαλάς ήμών, 
όλίγον δ πατήρ μου άγαπα.

Σ1ΤΤΑ

Ούαί ί
τι λέγεις; —  "Ομως και διόλου άδικον 
δέν έχει! — "Οσα δέ ή^εύρεις;...

ΡΕΧΑ

Έμαθον
από του στόματός του. Κ’ £τι δύναμαι 
έπι τών πλείστων νά σ’ είπώ πώς, πότε, που, 
καί διά ποιον λόγον τά έδίδαξεν.

Σ1ΤΤΑ

Ούτως άναμφιβόλως καλητέρ’ αύτών 
ειν’ ή άλληλουχία, καί διδάσκεται 
ή  ψυχή πάσα ένταύτώ.

ΡΕΧΑ
Καί ή Σιττά

όλιγιστα βεβαίως Οεν' άνέγνωσεν, 
ή τίποτε.

ΣΙΤΤΑ
Πώς τοϋτο; —  Δέν καυχώμαι μέν 

έπί τώ Ιναντίω* όμως ήθελον 
τον λόγον σου νά μάθω· τίς δ λόγος σου. 

ΡΕΧΑ

Είναι τοσοϋτον άπλαστος, καί άφελής, 
καί φυσική...

ΣΙΤΤΑ
Καί τότε;

ΡΕΧΑ
Λέγει δ πατήρ
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πώς τά βιβλία ούτω μας άφήνουσε 
σπανίως.

ΣΙΤΤλ

Ό  πατήρ σου, ώ ί τί άνθρωπος 
πρέπει νά είναι!

ΡΕΧλ

Ναι, δέν είναι άληθές ;
ΣΙΤΤλ

Πάντοτε κα\ είς πάντα βάλλ’ είς τον σκοπόν ! 
ΡΕΧλ

Ναέ, ναι ί— Και όμως τούτον τον πατέρα μου... 
ΣΙΤΤλ

Φιλτάτη μου, τί έχεις ;

τούτον...

ΡΕΧλ

Τόν πατέρα μου

ΣΙΤΤλ

Θεέ μου, κλαίεις!
ΡΕΧλ

Τόν πατέρα μου
αυτόν... "Α ! πρέπει νά λυθή ή σ ιωπή!
Άέρ’, αέρα θέλει ή καρδία μου...

('Ρίπτίται δαχρυ2£οοΰ3α είς τους πόδας της.)
ΣΙΤΤλ

Τί σοι συμβαίνει; 'Ρέχα !
ΡΕΧλ

Τόν πατέρα μου
νά στερηθώ θά πρέπη!

ΣΙΤΤλ

Νά τέν στερηθής;
Αδτόν; — Ποτέ. —  Α νά σ τα !— ΓΕσο ήσυχος I
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ΡΕΧΑ

Ματαίως άδελφή μου δέν προσέφερες 
και φίλη μου νά είσαι.

ΣΙΤΤΑ

Τό προσέφερα, 
και είμαι! Ά λ λ ’ έγείρου. Είς βοήθειαν 
θά πρέπει άλλως νά καλέσω.

ΡΕΧΑ (Συνελθοΰσα Ιγείρεται.)

Σύγγνωθι!
ώ, σύγγνωθι! Έ κ  λύπης έλησμόνησα 
τίς είσαι. Ούτε στεναγμοί προ της Σιττας, 
ούδέ άπελπισίας ώφελοϋν κραυγαί.
Ή  ψυχρά μόνον φρόνησις, ή  ήρεμος, 
δύναμιν Ιχει έπ’ αυτής κ’ έπιρ^οήν.
*0 έν όνόματί της όμιλών, νικά.

Λοιπόν ;
ΣΙΤΤΑ

ΡΕΧΑ
Μη έπιτρέπης, φίλη, άδελφή, 

μη έπιτρέπης νά μοι έπιβάλωσιν 
άλλον πατέρα.

ΣΙΤΤΑ

Νά σοι έπιβάλη ; Τίς ;
Τίς δύναται νά θέλη ; Τίς, φιλτάτη μου ; 

ΡΕΧΑ

Τίς ; Ή  καλή μου, ή κακή Δ αία μου, 
αυτή νά θέλη δύναται,—  νά δυνηθή 
θέλει.—  Δέν τήν γνωρίζεις ίσως τήν καλήν 
κακήν Δαίαν.— Ό  θεός νά συγχωρή —  
νά τήν άμείβη ό θεός ! Τόσον καλόν,—  
κακόν τοσουτον μ’ έκαμε !
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ΣΙΤΤΑ

Είς σέ κακόν;
Καλόν ¿λίγον πρέπει τότε είς αυτήν 
νά ένυπάρχη;

ΡΕΧΑ

"Οχι, ώ ! πολύ, πολύ!
ΣΙΤΤΑ.

Καί ποία είναι;
ΡΕΧΑ

Εΐναί τις Χρκιτιανή.
Μ’ έπεμελήθη παιδιόθεν. "Ω ! καί πώς 
μ’ έπεμελήθη!—  Δέν ήξεύρεις.—  Της μητρός 
τήν άπουσίαν δέν ήσθάνθην δι’ αυτήν.
Νά τήτόάποδώσ?) b Θεός.— ’Αλλά 
και πόσον μ’ έτυράννει, μ ’ έβασάνιζε!

ΣΙΤΤΑ
Π ώ ς; Διατί;

ΡΕΧΑ
ΣοΙ είπα πώς Χριστιανή 

είναι,—  και έξ άγάπης μ’ έβασάνιζεν. 
Είν’ έξ εκείνων όσοι ¿νειρεύονται 
5τι τήν μόνην και άληθινήν οδόν 
πρός τον θεόν γνωρίζουν.

ΣΙΤΤΑ

Τώρα έννοώ.
ΡΕΧΑ

Κ’ έπείγονται, ¿άν τις παρεχτρέπηται 
έκ τής όδοϋ, ¿πίσω νά τον φέρωσι.
Και ουδέ άλλως δύνανται. *Αν άληθές 
πώς αύτη μόνη ή εύΟεια είν’ όδός, 
άδιαφόρως φίλους πώς ν’ άφήνωσιν 
είς άλλην νά πλανώνται,—  είς τήν φέρουσαν
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εις αιωνίας απώλειας άβυσσον; 
θά  έπρεπε συγχρόνως τότε τον αυτόν 
καί ν’ άγαπώμεν καί ν’ άποστρεφώμεθα. 
Λοιπόν δέν είναι τούτο 8 μ’ έβιασεν 
έλέγχους ήδη νά προφέρω κατ’ αύτής.
Τούς στεναγμούς της καί τάς νουθεσίας της, 
τάς προσευχάς της και τάς άπειλάς, πολύν 
καιρόν άκόμη θ’ άνειχόμην, ναί πολύν.
Μ’ έφερον είς ιδέας καλάς πάντοτε 
καί ώφελίμους.—  Τις δέν κολακεύεται, 
δσάκις βλέπει οτι οίος δήποτε 
τόν άγαπα τοσοϋτον, ώστε ουδαμώς 
νά ύπομείνη τήν Ιδέαν δύναται 
νά χωρισθώσιν είς αιωνιότητα;

ΣΙΤΤΑ

Τώ ό'ντι.
ΡΕΧΑ

Υπερβαίνει πλήν παν ό'ριον 
αυτή, καί ούδέ σκέψις, ούδ’ υπομονή 
άρκεϊπρός τούτο.

ΣΙΤΤΑ

Πρός τό ποιον έννοείς ; 
ΡΕΧΑ

Πρός δ,τι δήθεν τώρα μ’ άνεκάλυψε.
ΣΙΤΤΑ

Πώς; Τώρα τινά σ’ εϊπεν άνακάλυψιν;
ΡΕΧΑ

Ναί, τώ ρα! "Οτε διηρχόμεθα έμπρός 
ναοϋ ήρειπωμένου χριστιανικού, 
έστάθη αίφνης, κ’ ήτον ως παλαίουσα
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προ; έαυτήν· και βλέμμα έρ^ιπτεν υγρόν 
πρός ούρανόν, και πάλιν πρός έμέ. «Έλθέ, 
μοί είπε τέλος· διά τούτου του ναοϋ 
είν’ ή οδός μας ή ευθεία.»— Προχωρεί 
καί έπομαι· πλανάται δε περίφοβος 
δ δφθαλμός μου είς τά κλονιζόμενα 
έρείπια. Έκ νέου ϊσταται, κ’ έμποός 
εύρίσκομαι βαθμιδών καταρ^εουσών 
βωμοϋ συντετριμμένου. Τί ήσθάνθην, ώς 
συστρέφουσα τάς χείρας, μετά φλογερών 
δακρύων, καί πεσοΰσα είς τούς πόδας μου 

ΣΙΤΤΑ

Κόρη, φιλτάτη κόρη !...
ΡΕΧΑ

* Είς τό όνομα
τής τρισάγιας, ήτις τόσων προσευχάς 
έδέχετο, καί ήτις τόσα θαύματα 
ένήργει, έκ καρδίας μέ ικέτευε, —  
μ’ ικέτευε, τό βλέμμα δλον έλεος, —  
π ρ ό ς  έμαυτήν νά έχω οίκτον, — καν αυτήν 
νά συγχωρήσω, ώς καθήκον έχουσαν 
νά μοί άποκαλύψη τί δικαίωμα 
έπ’ έμοΰ, είπεν, έχ’ ή έκκλησία της.

ΣΙΤΤΑ

(*Ω τήν άθλίαν! Τό ύπώπτευον!)
ΡΕΧΑ

Γονείς
χριστιανούς πώς είχον πώς μ’ έβάπτισαν 
πώς του Ναθάν δέν είμαι κόρη· δ Ναθάν 
πατήρ μου πώς δέν είναι! —  θεέ, θεέ!
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Σιττά, πατήρ μου πώς δέν είναι!— TQ Σιττά! 
Προσπίπτω σοι και πάλιν...

ΣΙΤΤΑ
'T%r „  ν  «  I  , r
Ρεχα> μη*ω* μη·

Ό  αδελφός μου έρχεται. — Έγέρβητι.

ΣΚΗΝΗ ΐ
ΣΑΛΛ1ΙΝΟΣ. ΣΙΤΤΑ. ΡΕΧΑ 

ΣΑΑΑΛΙΝ02

Σιττά, τί τρέχει;
ΣΙΤΤΑ

Είν’ έςω φρενών! θεέ !

ΣΑλ ΑΛΙΚΟΣ

Τίς είναι;
ΣΙΤΤΑ

Τό ήξεύρεις...
ΣΑΑΑΛΙΚΟΣ

Του Ναθάν ήμών
ή κόρη; Και τ ί έ χ ε ι;

ΣΙΤΤΑ

Σύνελθε λοιμόν, 
παιδίον ! — Ό  Σουλτάνος...

ΡΕΧΑ
(υρΟε'σα ΙτΧ τών γονάτων μίχρι τών ποδών το3 Σαλαδίνοο, 

τήν χτφαλήν ί ’ ς τήν γήν χτχλιμίνην.)

Δέν ¿γείρομαι.
Δέν θέλω του Σουλτάνου πρίν τό πρόσωπον 
ένατενίσει, τής δικαιοσύνης πρίν 
τής αιωνίας, και τής άγαθότητος
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έπΐ τό μέτωπόν του, είς τό βλέμμα του, 
δέν θέλω νά θαυμάσω τό άπαύγασμα 

ΣΙΤΤΑ ·

Έγείρου —  ώ ! έγείρου !
ΡΕΧΑ

Πρίν μ’ ύποσχεθη... 
ΣΑλΑΛΙΝΌΣ

Σοι υπεσχέθην... "Έστω δ,τι δήποτε.
Έλθέ.

ΡΕΧΑ

Ουδέν εϊν άλλο. Τόν πατέρα μου 
νά μοί άφήσουν, χ’ είς αότον έμέ. —  Έ γώ  
ακόμη δέν ήξεύρω τις δ άπαιτών 
πατήρ μου δτι είναι, ό δυνάμενος 
ν’ άπαιτή· οδτε νά τό μάθω θέλω. —  Π ώ ς; 
τό αίμα μόνον τον πατέρα καθιστά;

ΣλλΑΜΝΟΣ (Έγείρων α&τήν.)

Εννοώ τώρα.— Ποιος τόσον άσπλαγχνος 
τοιαύτα είς τον νουν σου σοι ένέβαλεν; —  
Ά λ λ ’ άποδεδειγμένον είναι; Βέβαιον;

ΡΕΧΑ

Πρέπει νά είναι. Ή  Δαία έ'μαθεν 
αυτό, ως λέγει, παρά τής τροφού μου. 

ΣΑΑΑΜΝΟΣ

ΑΠ
παρά τροφού σου!

ΡΕΧΑ

Ή τ ις  άποθνήσκουσα 
ένόμισε καθήκον νά τή  τό είπή.
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ΓΑΛΑΜΝΟΣ

βνήσκουσα ; —  "Οχι ήδη και κρονόληρος ; —
Καί άληθές άν είναι! —  Τόν πατέρα, ναι,
δέν καθιστά τό αιμα· μόλις καθιστά
του ζώου τόν πατέρα· μόλις χορηγεί
δίκαιον πρώτον, όπως άποκτήση τις
και τ’ όνομα. —  ”Ω ! θά^ρει! —  Και ήξεύρεις τί
Έάν φιλονεικώσι δύω διά σέ
πατέρες, άφες καί τούς δύω, κ’ εκλεξον,
ίκλεξον άλλον τρίτον. Έκλεξον έμέ!

ΣΙΤΤΑ

νΩ! Τούτο πράξον!
ΣΑΑΑΔΙΝΟΣ

Διά σέ καλός πατήρ,
καλός πατήρ θά είμαι. —  Πλήν μ ' έπέρχεται 
ιδέα καλλητέρα. —  Τί χρειάζεσαι 
πατέρας·, Οί πατέρες άποθνήσκουσι.
Δέν είναι άρα δυνατόν νά εΰρωμεν 
τινά, νά ζήσϊ) συναινοϋντα μεθ’ ήμών;
Κάνένα δέν γνωρίζεις;

ΣΙΤΤΑ.

Νά έρυθριά
μή τήν βιάζ^ς.

ΣΑΑΑΑΙΝΟΣ

Τούτον είχον τόν σκοπόν. 
Καλλύνει και άσχήμους τό έρύθημα* 
δέν θά καλλύνγ) διπλασίως τάς καλάς ; — 
Έκάλεσα ένταύθα τόν πατέρα σου, 
τόν Ναθάν, κ’ ετι ένα —  ένα πλήν αυτού. 
Εννοείς ποιον; —  Μ’ έπιτρέπεις, ώ Σιττά ;
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ΣΙΤΤΑ

’Αδελφέ!
ΣΑΛΑΔΙΝΟΣ

"Ομως, φίλη κόρη, προσδοκώ 
πώς Οά έρυθριάσγ)ς, πολύ μάλιστα, 
όταν έκεϊνος θά φανή.

ΡΕΧΑ

Εκείνος; τ ί ς ;
Και νά Ιρυθριάσω

ΣΑΛΑΔΙΝΟΣ 

Ύποκρίτρια!
Ώχρίασον, άν θέλϊ)ς! —  "Οπως θέλεις, ή 
ήμπορεΐς.

(Δούλη εισέρχεται, χαΐ προσέρχεται τί) Σιττα). 

"Ηδη δέν μάς ήλθον;
ΣΙΤΤΑ (τξ δούλη)

Ναι.
’Άφες νά έλθουν. —  Αυτοί είναι, άδελφέ.

ΣΚΗΝΗ ΤΕΛΕΥΤΑΙΑ

J i . ie . lS ,  ό ΧΛ1ΤΙΙΣ »1 (I ΑΝΩΤΕΡΩ.

ΣΑΛΑΔΙΝΟΣ

*Ώ! αγαθοί μου φίλοι! —  Προ παντός, Ναθάν, 
νά σ’ άναγγείλω πρέπει πώς τά χρήματα 
εΐν’ άμα θέλεις νά τά λάβης, έτοιμα...

ΝΑΘΑΝ

Σουλτάνε!...
ΣΑΑΑΔΙΝΟΣ

Τώρα είμαι πρόθυμος κ’ εγώ 
νά σέ υπηρετήσω.
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ΝΑΘΑΝ

ΤΩ Σουλτάνε !...
ΧΑΑΑΜΝΟΣ

Ναέ,
ή χρυσοφόρος συνοδια έφθασε.
Πλούσιος είμαι ώς δέν ήμην πρδ πολλου. —  
’ΕλΟέ, είπέ μοι τώρα τί χρειάζεσαι 
πρός χάνέν μέγα έπιχει'ρημα ! Κ’ είς σας, 
κ’ είς σας πολλάκις τούς έμπορους, ναι, κ’ είς σάς 
τά μετρητά δέν είναι περιττά ποτέ.

ΝΑΘΑΝ

Διατί ταύτα τά μικρολογήματα 
προ παντός άλλου; Έχει βλέπω όφΟαλμούς 
δεδακρυμένους, ων ή άποξήρανσις 
μ’ ένδιαφέρει πολύ μάλλον.

(Έρχίτβι πρός τήν *Ρ/χαν.)

Έ κλαυσας;
Τί έχεις; Είσαι πάντοτε ή κόρη μου ;

ΤΩ πάτερ!
ΡΚΧΑ

ΝΑΘΑΝ

Τέχνον, έννοούμεΟα. Άρχει! 
Έσο φαιδρά ! *Αν μόνον ή χαρδία σου 
εΐν’ ¿δική σου πάντοτε* άπώλεια 
αύτήν άνισως άλλη τις δέν απειλή, 
δέν θ’ άπολέσης τον πατέρα.

ΡΕΧΑ

κάμμία.
Ά λλη  τίς;
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ΝΑΙΤΗΪ

ΤΩ ! κάμμία! Ή μ η ν  το λοιπόν 
ήπατημένος. Ό ,τ ι  δέν φοβείται τ ι; 
μή άπολέση, δέν έπίστευσε ποτέ 
πώς εΐχεν, οδτε καν τδ ¿πεθύμησε.
Καλόν ! καλόν ! Άλλάσσει τοϋτο, ώ Ναθάν, 
τά πάντα. Σαλαδινε, ώς διέταξας 
ήλθομεν· δμως δέν σ’ ¿πληροφόρησα 
δρθώς. Τάς προσπαθείας παϋσον τοϋ λοιπού. 

ΣλλΑΑΙΝΟΣ

Τί άποτόμως πάλιν, νέε ! — Απαιτείς 
προ τών ποδών σου πά ντα ; τάς θελήσεις σου 
είς £ν σου νεύμα πάντες νά μαντεύωσιν;

ΝΑΪΤΗΣ

Ά λ λ ’ είδες, ώ Σουλτάνε, άλλά ήχουσας. 
ΣΑΑΑΜΝΟΣ

Τώ όντι! —  Κρίμα δτι βεβαιότερος 
δέν ήσο τών πραγμάτων!

ΝΑΪΤΗΣ

Τώρα έγινα. 
ΣΑΑΑΛΙΝΟΣ

*0 ¿π’ εύεργεσία έγκαυχωμενος 
¿πίσω τήν λαμβάνει. “Ό ,τι έσωσας 
δέν ¿γεινεν ¿κ τούτου κτήμά σου ευθύς.
"Άλλως θά ήτον δ ληστής ό είς τό πυρ 
τήν λείαν του άρπάζων, ήρως, οίος σύ !
(Προχωρεί πρός τήν 'Ρέχαν, Γ*α τήν οίρη προ; τόν Ναίτην).

Έλθέ, ωραία κόρη. ΙΙρόσελθε. Αυτόν 
μή συνερίζου. Ά ν  δέν ήν τό ήθος του 
όποιον είναι, ήττον υπερήφανος,

14
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ήττον θερμές άν ήτον, δέν θά σ’ έσωζε. 
Συμψήφισαν τά δύω· καί καταίσχυναν 
αυτόν, ποιούσα δ,τι ούτος έπρεπε.
Τον έρωτά σου κτρυξον προσφέρθητι.
Και άν σέ άπορρίψη, άν δέν συνιδή 
πώς άσυγκρίτως δι’ αύτοϋ του βήματος 
θπέρ έκείνου έπραξας πλειότερα 
παρ’ 8 ¿κείνος ύπέρ σου,— Τίέπραξεν; 
’Ολίγον ¿καπνίσθη. Το κατόρθωμα!—  
ουδέν του αδελφού μου έχει, του Άσσάδ. 
Τήν προσωπίδα, δχι τήν καρδίαν του 
φέρει. Έλθέ, φιλτάτη...

ΣΙΤΤΑ

Φίλη, ύπαγε.
Εξαγοράζεις τήν ευγνωμοσύνην σου 
μόλις, και οδτε.

ΝΑΘΑΝ

Στήθι, Σαλαδίν* και σύ
στήθι, Σιττά.

ΣΑΛΑΛΙΝΟΣ

Σύ;
ΝΑΘΑΝ

Έ χ ε ι λ.όγον νά είπή
¿δω καί άλλος.

ΣΑΛΑΑ1Ν0Σ

Τίς άρνεΐται; Έθρεψας 
αυτήν, Ναθάν, καί ψήφον έχεις φυσικώς. 
Τήν πρώτην, εάν θέλης. Βλέπεις πώς καλώς 
τά πράγματα γνωρίζω.
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ΝΑΘΑΝ

Ό χ ι  έντελώς.
Δέν εΐμ’ έγώ. ΕΤν’ άλλος 8ν αίνίττομαι.
ΕΤν’ άλλος, πολύ άλλος· και τον Σαλαδιν 
παρακαλώ και αυτόν ν' άκούση.

ΣΑΛΑΛ1ΝΟΣ

Ό  τ ίς ;
ΝΑΘΑΝ

Ό  αδελφός της.
ΣΑΛΑ&ΙΝΟΣ

Πώς; της 'Ρέχας; Αδελφός της; 
ν α θ α ν

Ναί.
ΡΕΧΑ

Ό  αδελφός μου; Λοιπόν έχω άδελφόν;
ΝΑΪΤΗΣ (Ώ; Ιξεγειρύμενος I; άγριων χ*\ βωδών βχίψεων).

Που; ποϋ δέ είναι, που αυτός δ άδελφός;
Έδώ νά είναι έμελλεν.

ΝΑΘΑΝ

Υπομονήν!
ΝΑΪΤΗΣ (Πιχρίτατα).

Επιβληθείς πατήρ της, τί καί άδελφόν 
¿άν τή  έπιβάλλη ;

ΣΑΑΑΛΙΝΟΣ

Τοϋτο £λειπε!
Χριστιανέ, τά χείλη του Άσσάδ ποτέ 
υπόνοια τοιαύτη, τόσον ταπεινή, 
δέν ήθελεν έκφύγει. Ούτω πρόβαινε!

ΝΑΘΑΝ

Συγχώρησαν τον, ώς κ’ έγώ τον συγχωρώ.
Τίς οΐδεν, είς δμοίαν θέσιν, κ’ είς αύτήν
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τήν ήλικίαν, πώς θά έσκεπτόμεθα ;
(Φιλοφρονώ; εις αϊτόν προερχόμενος).

Ναι, ώ ίππότα! Είναι τούτο φυσικόν· 
Ή  δυσπιστία τήν υπόνοιαν γέννα.
Έάν άμέσως κατ’ αρχάς μ’ είχες είπεΐ 
τό άληθές σου όνομα...

ΝΑΪΤΗΣ

Π ώς;

δέν είσαι.

ΝΑΘΑΝ

Στάουφεν

ΝΑΪΤΗΣ

Καί τί είμαι;
ΝΑΘΑΝ

Κουρδ έκ Στάουφεν
δέν είναι τ’ όνομά σου.

ΝΑΪΤΗΣ.

Είναι τί λοιπόν;
ΝΑΘΑΝ

Λέων Φιλνέκ.
ΝΑΪΤΗΣ 

Τί είπας;
ΝΑΘΑΝ

νΑ! ’Εκπλήττεσαι. 
ΝΑΪΤΗΣ

Εύλόγως. Τίς τό λέγει;
ΝΑΘΑΝ

Τ ίς; Έ γώ , πολλά
καί άλλα έχων νά σ’ είπώ. Ψευδόμενον 
πλήν δέν σέ λέγ ω.
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ΝΑΙΤΗΣ.

*°Χι’>
ΝΑΘΑΝ

Είναι δυνατόν
νά σοί άνήκει και έκεινο τ’ όνομα.

Ν ΑΪΤΗΣ

Καθώς νομίζω. —  (θείαν εΐχεν εμπνευσιν 
νά όμιλήση ούτω).

ΝΑΘΑΝ

Επειδή ή μήτηρ σου 
έκ Στάουφεν ¿κείνη ήτον. —  θειος σου, 
ό άδελφός της ήτον, όστις σ’ έλαβεν, 
δπό τήν μέριμνάν του και σ’ άνέθρεψεν 
οπότε οί γονείς σου άποφεύγοντες 
τής Γερμανίας ούρανόν τον άκραή, 
είς Παλαιστίνην πάλιν ¿πανέκαμψαν.
Εκείνος ¿καλείτο Κουρδ έκ Στάουφεν.
Πιθανόν είναι νά σέ υίοθέτησεν.
Ή λθες ένταϋθα μετ’ ¿κείνου προ πολλοϋ ; 
καί ζή άκόμη;

ΝΑΪΤΠΣ

Τί, Ναθάν, τί νά είπώ ;
Ναί, ούτως έχει. Ά λ λ ’ αυτός άπέθανεν 
Έ γώ  δέ ήλθον 5τ’ έσχάτη έφθασε 
του ήμετέρου τάγματος άποστολή.
Τί ταύτα πρός τής 'Ρέχας πλήν τον άδελφόν; 

ΝΑΘΑΝ

Ό  δέ πατήρ σου...
ΝΑΪΤΗΣ

Λέγεις τόν έγνώρισας; 
ΝΑΘΑΝ

Φίλος μου ήτον.
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ΝΑΪΤΗΣ

Ηχον φίλος σου, ΝαΟάν!
Δυνατόν είναι;

ΝΑΘΑΝ
"Ήχον* καί έλέγετο

Βόλφ έκ Φιλνέκ. Δεν ήχον όμως Γερμανός. 
ΝΑΪΤΙΙΣ

Καί χοϋχο τό γνωρίζεις;
ΝΑΘΑΝ

’Πτον Γερμανίς
ή σύζυγός του, καί τήν ήκολούΟησεν 
επί μικρόν είς Γερμανίαν.

ΝΑΪΤΙΙΣ

"Ω ! άρκεϊ,
αρκεί· σε ικετεύω. —  Ά λ λ ’ δ άδελφός, 
ό αδελφός τής 'Ρέχας;

ΝΑΘΑΝ

Είσαι σύ.
ΝΑΪΤΙΙΣ

Εγω ο αοελφος τ η ς ;
ΡΕΧΑ

Έ γ ώ ;

Ά δελϊοί είναι!4

’Αδελφός μου;
ΣΙΤΤΑ

Αδελφοί
ΣΑΛΑΑΙΝΟΣ

ΡΕΧΑ (Αιευβάνεται τ.ρος *.όν Να';ην)

’Αδελφέ μου!
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ΝΑΪΤΗΣ (δπισΟοδρομών)

’Αδελφός !
ΡΕΧΑ ("Ισταται, χαι στρέφεται πρός τό» ΝαΟαν)

Ουδέν, ουδέν ήξεύρει ή καρδια του! 
Άπαταιώνες είμεθα ! Θεέ ! θεέ !

ΣΑΛΛΔΙΝΟΣ (τώ Ναίτη).

Απαταιώνες! Φρονείς τοϋτο; Δύνασαι 
νά τό φρονής; Συ είσαι, συ, άπαταιών, 
διότι δλα είναι ψεύδη έπί σου, 
πρόσωπον, βήμα και φωνή σου ! —  Σόν ουδέν ! 
Έ χεις  τοιαύτην αδελφήν, κ’ ένίστασαι 
νά τήν αναγνώρισης, άνθρωπε ;

ΝΑΪΤΗΣ (προσερχόμενο; ?» ταπεινώσει).

Ώ ! μη
τήν εκπληξϊν μου παρεξήγει. Είς στιγμήν 
ποτέ, δέν είδες τον Άσσάδ σου ως αυτήν.
Μή παρεςήγει είς αυτήν αυτόν κ’ έμέ.

(Σπεύδει προ; τόν Ναδάν).

Δι’ έκατέρας τής χειρός μοι άφαιρεϊς,
Ναθάν και μοι χαρίζεις.-----Ώ  ! τό δώρον σου
εΤν’ άπειράκις τό βαρυτιμότερον !

('Ρίπτεται είς τ?,; 'Ρέχας τό» τράχηλο»).

Ώ  αδελφή μου, αδελφή !
ΝΑΘΑΝ

Βλάνδα Φιλνέκ. 
ΝΑΪΤΗΣ

”Ω! Βλάνδα ! Βλάνδα! — Ό χ ι δέ ή Τ έχα  σου; 
θεέ ! Τήν αποβάλλεις! Τή άπέδωκας 
τό χριστιανικόν της πάλιν ονομα !
Τήν αποβάλλεις δι’ έμέ ! —  Ναθάν, Ναθάν! 
Εκείνη πρέπει νά πλήρωσή δι’ έμέ ;
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ΝΑΘΑΝ

Καί τ ί ; — ΤΩ τέκνα, τέκνα μου αγαπητά! 
Δέν είν’ έπίσης τέκνον μου ό άδελφός 
τής 0-<γατρός μου ; —  Έάν Οέλη;

( ’Ενώ τά Ιναγχαλίζεται, πλησιάζει & Σαλαδίνος 
άνησύχως τήν αδελφήν του). 

ΣΑΑΑΛΙΝΟΣ

’Αδελφή,
τί λέγεις;

ΣΙΤΤΑ

Συγκινουμαι.
ΣΑΑΑΛΙΝΟΣ

Φρίττω δε σχεδόν
έγώ, προβλέπων άμετρον συγκίνησιν. 
Παρασκευάσθητ’ είς αυτήν ώς δύνασαι.

ΣΙΤΤΑ

Π ώ ς;
ΣΑΑΑΛΙΝΟΣ

Ναθάν, μίαν, μίαν λέξιν νά σ’ είπώ.
(Ό Ναθάν προσέρχεται εις τόν Σαλαδΐνον, χαΐ άμφάτερ 

δμιλοΰσι ταπεινή τή φωνή, Ιν ω ή Σιττά Ιχφράζει τήν 
συμπάθειαν α&τής είς τον άδελφον χαΐ τήν άδελφήν). 

ΣΑΑΑΛΙΝΟΣ

Είπέ, Ναθάν, είπέ μοι· Δέν μάς είπες; . . .  
ΝΑΘΑΝ

Τ ί;
ΣΑΑΑΛΙΝΟΣ

Ό τ ι δέν ήτον ό πατήρ της Γερμανός; 
οτι δέν ήτον Γερμανός έκ γενετής;
Τί λοιπόν ήτον; Ή  καταγωγή του τίς;
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Νά μ oí τ ’ όμολογήση δέν ήθέλησε 
ποτέ. Έ κ στόματός του ουδέν εμαθον.

ΣΑΑΑΑΙΝΟΣ

Δέν ήτον Φράγκος; εκ τών δυτικών μοιρών ;
ΝΑΘΑΝ

"Οτι δέν ήτον, τοϋτο δέν τό έχρυπτεν.
Ή  γλώσσά του συνήθως ήν ή Ιϊερσική.

ΣΑΑΑΔΙΝΟΣ

Ή  Περσική! —  Τί άλλο θέλω ; —  Εΐν’ αυτός! 
Εκείνος ή το ν !

NABAS

Τές;
ΣΑΑΑΔΙΝΟΣ

Ό  άδελφός μου! Ναι!
Ν α ι ! Ό  Άσσάδ μου ! Ναι, βεβαίως! Nal, αυτός ! 

ΝΑΘΑΝ

Ά φ ’ δτου σοί έπήλθεν είς τόν ίδιον, —  
ιδού, ενταύθα λάβε τήν βεβαίωσιν.

(Τώ δίδει τήν Σύνοψιν).

ΣΑΑΑΔΙΝΟΣ (Άνοίγων »οτήν μεύ’ όομής).

’Ιδού, ώ ! ή γραφή του ! Τήν έγνώρισα!
ΝΑΘΑΝ

Αυτοί ακόμη δέν ήξεύρουν τίποτε.
Είπέ, ν’ άποφασίστ]ς τί νά μάθωσι.

ΣΑΑΑΔΙΝΟΣ (φολλολογήοχ; I* τούτο«; τήν ούνοψ·.ν).

Του άδελφοϋ τά τέκνα, τούς άνεψιούς 
δέν θεν’ άναγνωρίσω; —  Τά παιδία μου ;
Νά σοί τ ’ άφήσω μή άναγνωρίζων τα ;

(Μεγαλοφώνως).

Εκείνα είναι, είν’ ¿κείνα, ώ £·.ατά!
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Γοϋ άδελφοϋ μου τέκνα, του σου άδελροϋ. 
(ΊΓπάγει ν» τα Ιναγχαλιοβζ).
11 Π  V (χχολουβοϋτα αυτόν).

Ώ ! τί άχούω ! —  Ή το ν  άλλως δυνατόν;
ΣΑλΑΛΙΝΟΣ (πρός τό» Ναΐτην).

Τώρα δρείλεις, πείσμων, νά μέ άγαπας.
(Πρός τήν 'Ρέχαν).

Ιοου πώς είμαι ο,τι σοΙ έπρότεινα, 
ή θέλεις ή δέν θέλεις.

ΣΙΤΤΑ.

Ώ ! κ’ έγώ ! κ’ έγώ ! 
ΣΑΛΑΛΙΝΟΣ (έπιττρ'ρων πρός τόν Ναΐτην)

Υιέ μου! ώ Άσσάδ μου ! Του Άσσάδ υιέ! 
ΝΑΪΤΙΙΣ

Έ γώ  τοϋ αίματός σου ! —  Καί τά όνειρα 
.δι’ ών έτράρ’ ή πρώτη νηπιότης μου —  
λοιπόν δέν ήσαν όνειρα !

(Πίπτει εί; τοίς πόδας το3 Σαλαδίνου). 
ΣΑλΑΑΙΝΟΣ (άνεγείρων αυτόν.)

Τόν κακοϋργον ! Ά  ! 
Έγνώριζέ τι, και νά γίνω ήθελε 
φονεύς του νά μ ’ άρήση ί *Α τον πονηρόν!
(ΈνΛ πάντες άλλήλους !ναγχαλ(ζονται, πίστει ή α&λα(α).

*
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Ε ί ς  τ ή ν  ίκί τ ο υ  π υ ιη τ ιχ ο ΰ  δ ιχ γ ω ν ια μ ο υ  έ π ιτ ρ ο π ή ν , π ρ ίν  α ύ τ η  
χ η ρ ύ ξ η  δ τ ι,  ά χ υ ρ ο ΰ σ α  τ ό  π ρ ώ το ν  α υ τ ή ς  π ρ ό γ ρ α μ μ α  χ α τ α μ γ ι ϊ  τόν  
ί π ΐ  τ ο ΰ  Τ έλ λ ο υ  δ ια γ ω ν ισ μ ό ν , έπέμφΟη έχ  δ ιυ τ έ ρ ο υ  ή  π α ρ ο ύ σ α  μ* τά · 
φ ρασ ις , μ ϊ τ ά  π ρ ο σ η μ ε ιώ σ εω ν  ων α ρ νο ύ μ εθ α  δ η μ ο σ ιεϋ ο ν τ ε ς  τ ό  μ έ  
ροε τ ό  άφ ορώ ν τ ά ς  έ π ιχ ρ ίσ ε ις  του  Κ . Ε ισ η γ η τ ο ύ .

Κ ύ ρ ι ο ι ,

Ό  είς υμάς αναφερόμενος έστίν είς τών προ διετίας είς 
τόν αγώνα ύποβληθέντων, και πέμψας τότε μετάφρασιν του 
Τέλλου υπό τήν έπιγραφήν: * * Ε ζ ε τ ' ίη ε ι τ '  ά η ά νευ θ ε  νηώ ν, 

μ ε τ ά  ά* Ιόν ί η χ ε ν ».
Είς τήν έμβριθή έκθεσιν του Κυρίου Εισηγητού γίνεται 

έπιεικής μνεία τής μεταφράσεως ταύτης, καίτοι άποδοκι- 
μασθείσης, και προτρέπομαι νά μή άποστώ τοϋ άγώνος εξ 
άποθαρρύνσεως οδτε έκ κότου πρός τούς κριτάς. Τό δεύτε­
ρον τοϋτο θά ήτον άσύγγνωστον, καί εναντίον είς τήν θέσιν 
τοϋ οίκειοθελώς είς κρίσιν ύποβαλλομένου. Δι’ δ παρουσιά­
ζομαι έκ δευτέρου, άναθεωρήσας τήν μετάφρασιν, και διορ- 
θώσας ούχί μέν ολα οσα μοι ΰπεδείχθησαν, δι’ οΰς λόγους 
έκθέτω, άλλ’ οσα αυτός ένόμισα δεόμενα διορθώσεως/Ό πως 
διευκολύνω δε τήν κρίσιν, πέμπω ένταϋθα, άντι τοϋ δλου 
κειμένου, οντος ήδη είς χείρας τής έπιτροπής, μόνας τάς 
έπενεχθείσας διορθώσεις, σημειών αυτάς κατά τούς άριθμούς 
τών στίχων τοϋ Γερμανικοΰ κειμένου, οίτινες, άνδένύπάρ- 
χωσιν είς τήν άνά χείρας υμών έ'κδοσιν, ευκόλως δύνανται 
νά προσγραφώσι διά χρωστήρος.

Έ ν  δέ νομίζω δίκαιον νά παρατηρήσω υπέρ πάντων τών 
άγωνισθησομένων κατά τόν δεύτερον τοΰτον άγώνα· δτι ή 
έτησία προθεσμία αύτοΰ έπρεπε νά άρχηται ουχί από τής
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ήμέρας καθ’ ήν ανεγνώσθη ή έκθεσις [«από σήμερον»], διότι 
οί μή παρευρεΟέντες είς τήν άνάγνωσιν δέν Εγνώριζον, ή 
πρέπει νά ύποτεΟώσι μή γνωρίζοντες τ ι ωρίσθη έν αύτη, 
αλλά, ως δρΟώς γίνεται διά πάσας τάς διχαστικάς άπο- 
φάσεις, άφ’ ής ήμέρας ό Ενδιαφερόμενος είναι δυνατόν νά 
λάβη γνώσιν τής άποφάσεως, είς τήν περίστασιν άρα ταύ­
την, ένα μήνα μετά τήν δημοσίευσιν. Αλλά δι’ Εμαυτόν 
δέν Επιμένω, άφ’ ού Εμπροθέσμως παρουσιάζομαι.

Άρχόμενος δ’ από τών Λυρικών, ζητώ  τήν άδειαν νά 
συνηγορήσω ως πρός αυτά ού μόνον ύπέρ Εμού, άλλά καί 
υπέρ τών ανταγωνιστών μου, νομίζων δτι ή κατά ρυθμόν, 
κατ’ έννοιαν, καθ’ ομοιοκαταληξίαν και ένταυτώ κατά λέξιν 
μετάφρασις στίχων ούτω μικρών Εστί κατόρθωμα ούδεν'ι 
Εφικτόν, και δτι Επιεικέστερα αρμόζει κρίσις ώς πρός τά 
άσμάτια ταύτα, άν διετηρήΟη ό ρυθμός, ή γενική έννοια, 
καί τις χρωματισμός μή του πρωτοτύπου Εντελώς μακρυ- 
νόμενος.

Ώ ς δέ πρός τους Τρίμετρους, δέν δύναμαι νά κύψω είς 
τήν κρίσιν δτι Εν τή μεταφράσει μου «ούχι εύάριΟμοι είσιν 
οί άόρυΟμοι στίχοι,» διϊσχυριζόμενος Εξ Εναντίας δτι ο ύ τ ε  
ε ί ς  υπάρχει μή έχων άρτιους τους Εξ πόδας του, καί τήν 
τομήν του τήν πενΟημιμερή ή έφΟημιμερή, καί παρακαλών, 
άν ύπάρχη, νά μοί δειχΟή. 31 όνον μίαν, ούχι άρρυΟμίαν, ή 
μετρικόν παράπτωμα, άλλά τραχύτητα άναγνωρίζω είς τι- 
νας Εξ αύτών, δτι Ενίοτε ή πρώτη διποδία μετά ένα δίβρα- 
χον έχει αντί ιάμβου σπονδείον, δπερ δμως Εστί σχεδόν 
άνεπαίσΟητον δταν δ στίχος έχη τομήν πενΟημιμερή, διότι 
ή τομή Επιτείνει τήν δευτέραν μακράν, καί δ β' ποΰς άπο-

βαίνει σχεδόν ίαμβος οίον· «Ό  λαμπρός δίσκος τής σελή-
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νης άναδύς,» αντί «ό λαμπών δίσκος». Έπαισθητή είναι 
η τα χύτης άν δ στίχος τέμνηται είς το έφθημιμερές, οίον

«ό λαός δέν γνωρίζει τδ συμφέρον του», αντί «το έθνος δέν

γνωρίζει». Ά λλα  τοιούτους άπέφυγα, και άν που τις ήν, 
ωφεληθείς έκ της κρίσεως τδν διώρΟωσα, ευχόμενος οσοι 
Ιγραψαν, γράφουσι καί Οά γράψωσι τρίμετρους, βαρυτέραν 
αρρυθμίαν νά μή έχωσιν έπί τής συνειδήσεως.

’ Ε  .τ ί τ ά  κ α θ έ κ α σ τ α .

ΠΡΑΞΙΣ Α', στίχ. 2. Ελέγχομαι δτι δέν λέγω οτι τδ παι- 
δίον κοιμάται εττ'ι τη ς  α κ τή ς  τής λίμνης. Άλλ’ ότε λέγω δτι 
κοιμάται είς  τά  χ ό ρ τα , καί τά  χ ό ρ τα  β ρ έ χ ε ι  ή λίμνη, είναι 
εντελώς τδ αυτό ως rä  χ ό ρ τα  ά β ρ έ χ ε ι  ?} .Η μνη , ήτοι ττ,ν 
ακτήν. Ή  επανάληψις τής λέξεως δέν είναι δυνατή παρά προ­
κειμένου περί τών αυτών χόρτων. Δέν έχω άφορμ.ήν ν’ αλ­
λάζω τδν στίχον.

Στίχ. 13— 24. ’Ορθή ή παρατήρητις δτι καλήτερον ό άπο- 
χαιρετισμδς, ώς έν τώ κειμένω, ν’ άποτείνηται πρδς τά βου­
νά, καί ούτω μετεποίησα τδ άσμάτιον. Ή  δμοιοκαταληζία 
'γ ε ιά  καί χ ε ιμ α δ ιά  πολύ δεν μ’ ευχαριστεί, αλλά δέν είναι 
καί άτοπος, διότι χ ε ιμ α δ ιά  προφέρεται ώς άν ήν γεγραμμέ- 
νον χ ε ιμ α δ γ ίά .  Είς τδν β' καί γ ' στίχον ήθελον γράψει μάλ­
λον «ωραία λειβάδια. Ζητούν τά κοπάδια» κτλ. ’Αλλά τδ 
πληθυντικόν μετά τδ ενικόν «έχε ’γειά» θά ή,τον τραχύ.—  
Τδ ώραΐο δέν μ.εταφράζει δυστυχώς τδ sonnige, δν.λούν ουχί 
τά ιρω τεικά, αλλά τά «ευήλια». «Ευήλια» είναι αδύνατον, 
μακαρωνισμδς γελοίος" '.Ι ια σ μ έκ α  ηδύνατο ν’ άποδώσνι τήν 
ιδέαν, αλλά τδ κρίνω άειδές, καί προκρίνω νά θυσιάσω τι τού 
λαμπρού χρωματισμού τής είκόνος τού Schiller παρά νά τήν 
καλΰψω διά κηλίδος. Ώς πρδς τδν κονκοκ, τδν δέχομαι καί
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αυτόν, αν και αί άηδόνες διαρρήγνυνται επί τών ορέων τής 
’Ελβετίας. ’Ορθώς άπητήθη να μή παραληφθή, αν ήτον δυνα­
τόν, ή είκών τών βρύσεων, καί τήν προσέθηκα. Τό άσμα μετε- 
γράφτι ώς έπετα ι:

Βουνό, έχε γειά, 
ωραίο λειβάδί.
Ζητεί το κοπάδι 
θερμά χειμαδιά.

θ ά  έλθωμεν πάλιν ’σάν κούκος λαλήση, 
κ’ είς βρύσεις τους πάγους ο μάϊος λύση, 
και πλέκη στεφάνους κλαδί μέ κλαδί, 
κ’ είς άνθη στρωμένος βοσκός τραγουδή.

Βουνό, κλ.

Στίχος 31— 36. ’Αληθές ότι τό τέλος του άσματος του 
κυνηγού είχε κολοβωθή κατά παραδρομήν. ’Αντί τών δύω τε­
λευταίων αυτού στίχων αντικαθίστανται οί έξης :

’Ο μίχλη τά κάτω καλύπτει, και μόλις 
Οαμβώς διορα προ ποδών του τάς πόλεις.
"Οταν σχίζη τά νέφη σφοδρά καταιγίς,
Τότε μόνον τό πρόσωπον βλέπει της γης.

Στίχ. 38. Der graue Thalvogt είναι προσωποποίησις, 
άλλ’ έζ επιχωρίων, ανεπίδεκτος, κατ’ εμέ μεταφράσεως χω­
ρίς ν’ άποβή ψυχρώς περιφραστική ή γελοία ή ακατανόητος. 
’’Επρεπε νά είπώμεν «δ μαύρος έπαρχος, δήμαρχος ή μοίραρ­
χος» (τών κοιλάδων), όπερ αδύνατον, ή «ό μαύρος Δερβένα- 
γας,» όπερ δυνατόν, αλλά δέν θά τό γράψω’ δι’ 8, αναγκα­
ζόμενος ν’ άποστώ τής προσωποποιήσεως ταύτης, ή θά έγραφον 

«ό μαύρος γερονότος μας έπλάκωσεν,»

ή μάλλον θά ένέμενον είς τήν μετάφρασίν μου.
Στίχ. 38. Είδον κατακρινόμενον παρ’ άλλοις τό β ο γ γ ά ,
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διότι δεν αντιστοιχεί ακριβώς πρός τό brüllt. Καί τοι άμ- 
φιβάλλων άν τοσαύτη ακρίβεια ή αναγκαία και δυνατή, και 
ένθυμούμενος ότι είς τά κλέφτικα τραγούδια λέγετε: β ο γ -  
γ ο ΰ ΐ  β ο υ δ ά Μ α , προτείνω όμως νά μεταβληθή ίσως ό στίχος 
ούτω:

Βαρεία μουγκρίζει χιονισμέν’ ή κορυφή.

Στίχ. 39— 40. «Κακώς» δέν «παρηλλάγησαν» τά όνό- 
ματα. Αί κορυφαί έκεΐναι καλούνται Mythen ή και M ythen­
stöcke, ό δέ Schiller τάς είπε M ythenstein, δηλαδή «λίθον 
τών Mythen,» ώς καλείται άλλη κορυφή αλλαχού κειμένη. 
’'ΐδ. σημειώσεις τού Prof. Denzel έκ Στουτγάρδης. V\ etterloch 
δέν είναι όνομα όρους, άλλά προσηγορικόν σ τινω /ιά τω Υ  είς τά 
όρη, δι’ ών, κατά τους πνέοντας εκεί ανέμους κτλ., κρίνεται 
ό καιρός. Είς τά έδικά μας όρη πολλαχού τά τοιαύτα στενώ­
ματα λέγονται tpovprot. Οί στίχοι μένουσιν ώς έχουσι.

Στίχ. 43. Φύλαξ (μετά κεφαλαίου Φ) είναι τό όνομα τού 
κυνός, ώς καί τό arapO poy W achter.

Στίχ. 44. W asserhun δέν είναι πά π2α , ούτε ύπάρχουσι 
πάπιαι είς τάς ορεινάς λίμνας τής Ελβετίας. Λέξεις φυσικής 
ιστορίας, όνόματα πτηνών, ζώων, φυτών, όσα δέν ύπάρχουσιν 
ήδη παρά τώ λαώ, ή υπάρχουσι ξενικά, πρέπει νά είσάγωνται 
άνωθεν. Λέξις αρχαία άλλ’ ορθή καί αναγκαία, λανθανόντως 
παρεισαγομένη έν λόγωκοινώ ή δημώδει,βαθμηδόν πολιτογρα- 
φείται, ώς συνέβη διά τήν διοικητικήν καί δικαστικήν διά­
λεκτον, καί ούτω διορθούται ή γλώσσα. * Αλλως τε όλον τον 
διάλογον τούτον εγραψεν ό Schiller είς γλώσσαν καθαράν, 
μόνον τινάς ποιμενικάς ή τού λαού τών νΑλπεων χαρακτηρι­
στικός εκφράσεις εγκατασπείρας. Είς τούτο ήθέλησα κατ’ ί­
χνος νά τον ακολουθήσω. Δέν άλάσσω τούτον τόν στίχον.

Στίχ. 46. Τό ότι τό lug αντικατέστησα διά τού «πρόβα­
λε μιά ματιά, κύττα,» έκφράζοντος εντελώς τό αυτό, μόνον 
ήττον έπιτακτικώς, καί είς γλώσσαν καί κατ’ έννοιαν πρέπου-
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σαν τοΐς διαλεγομένοις, δέν θεωρώ σφάλμα, δταν άπαιτήται 
υπό του στίχου, καί δεν το μεταβάλλω. Το verlaufen σημαί­
νει, ώς καί το Γερμανογαλλικόν λεξικόν, S συμπίπτει νά έχω 
υπ’ όψιν, σνιμειόϊ: de disperser, s ’égarer.

Στίχ. 47. Li sel, δηλ. ή μικρά Elise, το όνομα τής άγε- 
λάδος, μετεφράσθη διά «Αενιώ» ή μικρά 'Ελένη, ώς ήμέτεροι 
βοσκοί όνομάζουσιν 7, ήμποροΰσι νά ονομάσωσι τάς αγελάδας 
των. Το όνομα δέν ενδιαφέρει ούτε την ιστορίαν ούτε την ποίη- 
σιν" άλλα νομίζω ότι θά έσφαλλαν άν διετηρουν την Λίζαν είς 
τό στόμ.α τοΰ'Ελληνιστί όμ,ιλοΰντος βοσκού. ''Οτι δέ «γνωρί­
ζω τό κουδούνι της» σημαίνει «γνωρίζω τό κουδούνισμά της,» 
τό αίτιον άντι τοΰ αίτιατοΰ, δηλ. τό γνωρίζω έξ ακοής, περιτ­
τόν νά τό είπώ, καί δέν άλλάσω τον στίχον.

Στίχ. 48. «Τότε ειν’ όλα» δηλαδή ύπάρχουσι, τά έχομεν 
όλα, δηλοί αυτό τοΰτο τό es fehlt uns keine. Τό δέ «.τερ*·«» 
εχει ακριβώς την σημασίαν τοΰ geht am w eitesten (αυτός 
μέ περνά, μ’ έπέρασεν είς τό τρέξιμον), αυτήν την τοΰ προσ­
π ερ νώ , όπερ όμως άπορριπτέον ώς σόλοικον, διότι έπρεπε νά 
είναι προπερνώ . Άφίνω τόν στίχον ώς έχει.

Στίχ. 50. 'Ο ποιητής έδύνατο νά είπή schönes, και είπε 
schm uckes, δηλοΰν ουχί τό ώραΐον, εύμορφον, άλλά τό ευπρε­
πές, καλόν τήν όψιν. Αέγομεν «καλά πρόβατα, καλαί αγελά­
δες. » Δέν έννοοΰμεν καλαί είς βρώσιν, άλλ’ ό,τι ενταύθα λέ­
γεται schm uck. Ήμπορώ νά είπώ «*’ εΰμοργα '»  ,άλλά προ­
τιμώ ν’ άφήσω τόν στίχον ώς έχει, διότι πρός τοίς άλλοις τό 
x a .là  ζώα ανταποκρίνεται εύθύτερον πρός τό x a J ô v  κουδούνι. 
Τά δέ ζ ά  ά, ζ ω ν τα ν ά  θά ησαν διαλεκτικά! έκφράσεις ουχί α­
ναγκαία1., καί έμφαίνουσαι περιττήν επιτήδευσιν.

Στίχ. 5 ί. I>in nit so reich, κατά λέξιν: Δέν είμαι τόσον 
πλούσιος, δέν έχω τόσον πλούτον (ώστε ν’ άγοράσω ή νά έχω 
τοιαύτας άγελάδας). 'Ο στίχος μένει.

Στίχ. 52. «Τά έπήρ’αποκοπήν» ή «σιδηροκέφαλα,» δέν έκ-



227 —

φράζουν ακριβώς το m ir zugezäh lt, άλλ’ εΐσίν εκφράσεις τε- 
χνικαί, συνήθεις εις τάς σχέσεις μεταξύ ποιμένος και ιδιοκτή­
του, καί ένόμισα δτι ή μεγάλη ακρίβεια περί την σχέσιν ταύ­
την ην ενταύθα αδιάφορος.

Άλλ’ έστω" άντί τού ημιστίχου τούτου, γραφήτω 
«Με έπηρ’ ¿μπιστικόν.»

Στίχ. 53. Μαγχούρι, λέξις ξενική, άν δέν άπατώμαι, καί 
τάς ξενικάς πρέπει αυστηρότατα ν’ άποφεύγη ή φιλολογία, διά 
νά μη τάς καθιεοή. Καθ’ όσον δ’ ήξεύρω, δηλοί την ποιμενι- 
κην ράβδον, έν ω d a s H and  είναι δ λαιμοδέτης, ή ταινία ·?.ν 
ή πρώτη δάμαλις έν Ελβετία καί αλλαχού τής Ευρώπης φέ­
ρει περί τον τράχηλον πρός διάκρισιν. Πλήν τούτου σ ι ΐ χ τ τ α ι  
άντί «έμποέπει,» είναι ξενισμός άποοριπτέος, sta. Χυδαίως 
λέγομεν Ιλληνικώτερον x iu r e t .  Γ0  στίχος μένει.

Σ'\'/. 5 ί. Den Reihen führt δύναται νά ^ηθή γερμανιστί, 
διότι führt σημαίνει φίριι, άγει, οδηγεί, ουχί όμως'Ελλη­
νιστί «σέρνει τόν χορόν,» διότι ή αγελάδα, μη έχουσα χεί­
ρας, δέν ημπορεϊ νά «σέρν/i.» Πρέπει ν’ άντικαταστησωμέν 
τ ι δηλούν τό προηγείται, καί τούτο είναι τό «έμ.πρός περ­
νά.» Άλλ’ έστω, πρός έλλειψιν τού διφορουμένου, άς γραφΐ;

Καί τό ξεύρει πώς αύτη 
πήγαίν’ ή πρώτη.

θά έπροτίμων «βαδίζ’ ή πρώτη,» άν δέν ήτο πολ.ύ Έλ.ληνι-
κόν διά τόν Κουόνην.

Στίχ. 38. ΙΙερί α ιγ ά γ ρ ω ν  λέγω ό,τι καί περί Κολυμβίδων. 
’’Επρεπε νά παραδεχθώ τό κακόηχον καί κακόζηλον α γρ ιο κ ά ­
τσικο»·, όπερ δέν είναι καν αίγαγρος. Τίς έξ ημών δέν δμιλεί 
περί αιγάγρων, καί δέν ημπορεϊ ν’ άναφέρη συγχρόνως ζώα  
α μ υ α .ΐα  ; Άλλως τε εκείνα τά λέγει ό αλιεύς 'Ρουόδης, τού 
δ’ αιγάγρου μνημονεύει 5 συνήθως είς άνωτέραν τάξιν τού ά- 
λιέως άνήκων κυνηγός, όστις δικαιούται νά μεταχειρισθη όνομα 
αποκλειστικώς ανήκον είς τό επάγγελμά του. Ό  στίχος μένει.
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Στίχ. 59. «"Οταν παν νά βοσκήσουν» και «όταν βόσκουν» 
δεν έχει διαφοράν, διότι τδ πρώτον δέν εννοεί «καθ’ όδόν, 
ότε πορεύωνται ίνα φθάσωσιν εις τον τόπον της βοσκής των,» 
αλλά δηλοί τόν τόπον αυτόν είς 8ν έπορεύθησαν, όταν ειναε 
είς τήν βοσκήν των, «δταν βόσκουν.» Wo sie ZU Weide 
g e h n : (Είς τον τόπον) δπου πηγαίνουν πρός βοσκήν. Δέν άλ- 
λάσσω τον στίβον, έκτος άν αντί δτατ  γράψω δπου, δπερ 
κατ’ ουδέν μεταβάλλει τήν έννοιαν.

Στίχ. 64. Ό χ ι «αυτού που πάτε,» διότι 6 κυνηγός δέν 
πρόκειται νά υπάγη είς ώοισμένον τι μέρος. Fahrt είναι ή ο­
δός, ή πορεία. *0 ποιμήν τώ λέγει: «είς τήν ίδικήν σου πο­
ρείαν, είς τάς όδους άς διέρχεσαι (επί κρημνών καί φαράγκων), 
ε ίς  τόκ δρόμο*· ποϋ πατεΐς, σύ, ό κυνηγός. Kehrt sich ’s 
nicht είναι παθητικόν, εύφημότερον τού αποτόμου καί είς 
αυτόν τόν κυνηγόν άποτεινομένου «πάντα δέν γυρίζετε» 

ι» kehrt Ihr dlicht. ’Αντιστοιχεί μάλλον κατ’ έννοιαν καί έκ- 
φρασιν είς τό «δέν υπάρχει, δέν είναι αλάνθαστος, βέβαια 
επιστροφή.» ΙΙλήν τούτου, τό «αυτού (μάλλον έχει) πού πάτε 
δέν γυρίζετε» είναι καί άνακόλουθον, καί έπρεπε: «Δέν γυ­
ρίζετε εκείθεν δπου υπάγετε » Ό  στίχος μένει.

Στίχ. 82. Έπήρα, έςετέλεσα τό δικαίωμά μου έν τώ οίκω 
μου,» ή «έλαβα τό δίκαιόν μου είς τό σπήτι μου,» ούτε στί­
χον θ’ αποτελέση, ούτε τήν έννοιαν θά δώση δτι ύ π ή ρ χ ε r  
ιδιαίτερον δικαίωμα του οικοδεσπότου (ή οίκοκυρίου) του τι- 
μωρεΐν 2ν άν καταλάβη έν τώ οίκω του κακουργούντα. Τούτο 
έστί τό «δίκαιον τού οίκοκυρίου» (οίκοδικία). ’Αλλά πρός 
αποφυγήν συγχύσεως, ίνα μ.ή υποτεθή δτι πρόκειται περί τ ί­
νος ιδιαιτέρου δικαίου τών λεγομένων γο ιχοχυρα ίω ν  ή πρου­
χόντων, γράψον

«οικοδεσπότου. »
Στίχ. 89. «Πέραμα» καί «σκάφος» έχω κατωτέρω. ΠΧοιογ 

είναι γενικώς πάν τό πλέον, μέγα ή μικρόν (Μεταβαίνομεν είς
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Αίγιναν διά πλοίου, άγνωστον άν διά τρεχαντηριού η άτμο- 
μοπλοίου.) Ό  Κουόνης δέν αφορά ταύτην την στιγμήν είς τό 
νά διακρίνη τίνο; είδους είναι το πλοΐον. ’'Αλλως τε καί τά 
μεγαλήτερα είσίν άγνωστα εις τούς άλιεΐς τών ορεινών λι­
μνών, οίτινες δμως ούχ ήττον δνομάζονται S c h i f fe r , ώς κα­
τωτέρω (έν στίχ. 1 32) λέγεται δ 'Ρουόδης, δ πολλάκις κα­
λούμενος Fährm am . Πρός αποφυγήν τής ταυτολεξίας μένει *·* 
το rtJotor.

Στίχ. 92. Liegt σημαίνει βεβαίως κ ε ΐta t ,  καί τούτο ευκό­
λως θ’ αντικαθίστατο αντί τού ή.Ιθεκ, αλλά θά ήτον ελεεινόν" 
το δέ ακείτεται έςηπλωμένος» πολλαχώς απαράδεκτον. Είσί 
δ’ αύταί αί μόναι εκφράσεις αί άντιστοιχούσαι είς τό liegt, 
έκτός εάν είπώ τό άσήμαντον καί άχρουν «κάθηται.» Το 
σπουδαϊον 8 θέλει νά διηγηθή είναι, όχι δτι δ έπαρχος κ ε ίτα ι ,  
χά θ η τα ι ή ΐσ τα τα ι ,  άλλ’ δτι ήλθεν. ΊΙ θέσις του είναι ¿διά­
φορος. 'Ο ποιητής μετεχειρίσθη το h e g t  ώς εύφωνον καί έν­
τονον καί κοσμούν τον στίχον έν τή Γερμανική" τό κ ε ίτ α ι  
θά τον κατέστρεφεν έν τή Ελληνική. Τινά κοσμήματα μιας 
γλώσσης, είς άλλην αύτουσίως μεταφερόμενα, γίνονται άσχη­
μα περιάμματα. Μένει δ στίχος.

Στίχ. 95. « Ά .ι ί ι ίρ α »  σημαίνει ουδέν άλλο τού έζέφυγ: 
(κινδύνου, χειρών άδίκοιν, κτλ.) Προσέτι δ’ ¿j ι γ ε  καί εξέφ υ-  
γ ε κ  είναι αδύνατον. Ό  στίχος μένει.

Στίχ. 98. «Καλόν» (τό έργον σου), καλόν (έργον έπρα- 
ξας), ταυτόσημα τώ «καλώς έπραςας,» πλήν τού δτι δ Βέρ­
νης δέν έδύνατο νά είπή «καλώς έπράςατε» δτε δΒαουμγάρ- 
τεν είπεν δτι δ .-tL h xvc  τον ηύλόγησεν’ έτι ολιγώτερον νά 
είπή δτι «δ πέλεκυς καλώς έπραξεν.» Ό  στίχος μένει.

Στίχ. 101. ’Αντί «μ’ έκυνήγησαν,» (άν καί δ αόριστος έχει 
παρ’ ημίν καί σημασίαν παρακειμένου), γράψον 

«καί μέ κυνηγοϋν.»
Στίχ. 102. «θεέ! Λαλούμεν! δ καιρός παρέρχεται !» Άνευ
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τών συνδέσμων καί διά τών έπιφωνησεων δηλοί εντελώς τό 
αυτό ώς: «Θεέ! Έν ω λαλοΰμεν, 6 καιρός περνά.» Άλλ’ 
έστω, προτιμητέου τοΰτο, οχι όμως «Θεέ μ’ ενώ...» διότι ή 
έκθλιψις τοΰ οΰ πρό τοΰ ε κακή και βεβιασμένη. Πρός απο­
φυγήν δε της χασμωδίας, γράψον μάλλον :

«Έ νω , Θεέ ! λαλοΰμεν ό καιρός περνά 

ή «φεύγει ό καιρός.»

Στίχ. ΙΟΙ. Geht nicht είναι «μη υπάγτ,ς,» δεύτερον πρό­
σωπον πληθυντικόν, ώς τό αμέσως επόμενον : 1hl’ m üsst 
warten. Τό άλλο θά ητον: E i geht nicht, η 's gehl nicht. 
'Ο  στίχος μένει.— «νΕφθασεν ή καταιγίς» είναι παρ’ ήμΐν 
συνηθέστατος επιτατικός αναχρονισμός, αντί «φθάνει,» «τώρ’ 
αμέσως θά φθάση (Γιάννη !— ’Έφθασα.— Φύγε κα'ι σ’ έπιασα’ 
σ’ έσκότωσα.). Τοΰτο δηλοί τό cs ist in Anzug. Τό Γαλλι­
κόν μου λεξικόν λέγει: in Anzug sein, approcher.'Ο στίχος 
μένει.

Στίχ. 109. Föhn (favonius), κυρίως ό δυτικός άνεμος, έν 
’Ελβετία ό σιρόχχος. Ist los δεν σημ.αίνει απελύθη, διότι ού­
τε κάνεις τον άπέλυσεν, ούτε αυτός εαυτόν, άλλα σημαίνει 
¿trai á.ro.ls.lvpéroc, φυσά βιαίως, .Ιυσσζι. Τό δ’ ότι τά κύ­
ματα πυργοΰνται (<1°” -»ee geht hoch), τό λέγει 5 'Ρουόδης 
ώς απόδειξιν ότι ό Föhn λύσσα, ώς αποτέλεσμα. Λέγοντες 
λοιπόν ότι ό βορεας (έστω ¿νότος) φέρει κύματα βουνά, ύπο- 
νοοΰμεν φυσικώς ότι πν έει σφοδρώς. Βουνά δε, καθ’ υπερβο­
λικήν εικόνα λέγονται όπου έκπληττουσι την φαντασίαν διά 
τό μέγεθος των. Ά λλ’ έστω- γράψον

«Λύσσα ό νότος. Βλέπετε τί κύματα!»

Στίχ. 1 10. «Νά οίακοστροφησω,» δεν θά τό θέσω ποτέ είς 
τό στόμα τοΰ ΓΡουόδη. Διατηρώ τό «νά παλαίσο*» κυριολε- 
κτούμενον σχεδόν έπΐ οίακοστροφούντων κατ’ ανέμων. Λείπει 
αληθώς τό Ulld Mellen’ άλλ’ ό ναύτης ¿ παλαιών κατ’ έναν-

θ'»



τίων ανέμων δέν έχει ανάγκην να είπτί αν παλαίνι κατά τών 
κυμάτων. Ό  στίχος μένει.

Στίχ. 203. ’Έκδοσις θεωρούμενη ώς μία τών δοκιμωτέρων, 
ήν έχω υπ’ ίψιν, φέρει Schaaren, ουχί Scharen. "Οπου οί 
Γερμανοί έκδόται διστάζουσιν, επιτρέπεται τούτο εις ξένον 
μεταφραστήν. Τήν δέ λέξιν Scharen, είς τήν σημασίαν οται}- 
Λω**, δέν έχουσί τινα τών λεξικών, έν άλλοις το έδικδν μου. 
’'Αλλως τε ή λέξις στα ν .Ιο ι έπεται έν στ. 206. Ό  στίχος μένει.

Ενταύθα παύουσιν αί σημειώσεις του κριτοΰ, 8ν μετ’ εύ- 
χαριστήσεως βλέπω έπιλέγοντα οτι <*χατά τό>· α ύ το κ  τρό.- to r» 
είσΐ καί οί λοιποί άνεπιτυχώς είς τήν μετάφρασιν μετενεχθέν* 
τες στίχοι. ‘Αν κατά τ&ν αύτί»ν τρδπον, το κακόν δέν μ.οΙ 
φαίνεται μέγα, και τήν κρίσιν ευρίσκω λίαν ευμενή.





ΠΡΟΣΩΠΑ

ΕΡΜΑΝΟΣ ΓΕΣΑΕΡ, “Επαρχος ή Διοιχητης εν Σβντς 
ΒΕΡΝΕΡ, Βχρόνος Ά ττιγχώ βεν, αρχηγός (2). 
ΟΡΛΕΡ1ΧΟΣ ΡΟΡΔΗΝΣ, άνεψιός τον (3).
ΒΕΡΝΕΡ ΣΤΑΡΦΑΧΕΡ (4), \
ΚΟΡΡΑΔΟΣ Ο ίΝ  (5), 1
1ΤΕΛ ΡΕΔ1ΓΚ (5), [
ΑΝΣ έπΐ Τοίχον (6), 1 Χωρεχο: I;
ΓΕύΡΓΗΣ έν Ανλ», (6), I
ΙΟΣΤ ΒΑΪΛΕΡ (6), \
ΟΡΛΕΡΙΧΟΣ ό βιδτ,ρονργός (6),
ΒΑΑΘΕΡ ΦΡΡΣΤ (7), \
ΓΟΓΛΙΕΑΜΟΣ ΤΕΑΑΟΣ (8), ,
ΡΟΙΣΣΕΑΜΑΝΝ, 6 εφημέριος,
ΠΕΧΕΡΜΑΝΝ ό χανδυλίπττ,ς. > »
ΚΟΡΟΝΗΣ 6 ποιμήν (97, [
ΒΕΡΝΗΣ δ χυνηγός (9), \
ΡΟΡΟΔΗΣ δ « .εενς (9), /
ΑΡΝΟΑΔΟΣ έχ ΜελχΟχλ, \
ΚΟΡΡΑΔΟΣ ΒΑΟΡΜΓΑΡΤΕΝ,
ΜΑΪΕΡ έχ ϊχ ρ ν η ς  (10), ι
ΣΤΡΟΡΘ έχ ΒιγχελρεΙδ (5), \  »
ΚΑΑΟΡΣ έχ Φλΰης (5), ί
ΒΟΡΡΧΑΡΤ έχ Βϋελ (6), 1
ΑΡΝΟΑΔΟΣ έχ ιέ δ χ ς  (6),
ΠΦΑΙΦΕΡ έχ Λονχέρνης (II).
ΚΟΡΝΤΣ έχ Γερσχον (12).
ΓΙΑΝΝΗΣ, πχΐς τον άλιέως.
ΣΕΠΓΙΙΙΣ, παΐς το3 ποιμένος (13),
ΓΕΡΤΡΟΡΔΗ, εΰζυγος τοΟ Στχυοχχερ (11).
ΕΔΒΙΡΗ, σνζνγοι τον Τίλλον, Ονγχτηρ το5 Φνροτ. 
ΒΕΡΘ Α έχ Βρυνέχ, πλονοίχ έπίχληρος (1 ).

xxt Oùpî ( I ) .

Σδντς.

ξ Ονρί.

εξ Ούντερ6χ).Ϊεν.
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ΑΡΜΓΑΡΛ,

ΙΑΔΕΓΑΡΔ,

ΙΩΙΝΝΙΙΣ ό πατροχτόνος, Δονξ της Σοχβίας (5).
ΣΤΓΣΣΗΣ, & άγροφύλαξ.
Ό  Τα ιΰρος τ ο ϋ  Ο ΰ ρ ί (15).
Ά γ γελ ιχ φ ό ρ ο ς  το ΰ  χρ ά το ο ς  
’Ε π ισ τά τη ς  τώ ν  Εργων.
Ά ρ χ ιλ ιΟ ο υ ρ γ ό ς ,  έ ρ γ ά τ α ι **1 β ο η θ ο ί.
Δ ημόσ ιοι χή ρ υχες.
Μ οναχοί.

'Ιππείς τον Γεσλερ χαί τον Λχνδενβέργ.
Πολλοί χω ριχο ΐ, άνδρες χαί γυνχϊχες I*. τών χωρίων τον δχσονς.

(Ί1 Ιποχη τοΟ δράματος 1307. *0 θάνατος τον Γέολερ τίθεται 
ν~δ τών χρονικών είς την 18 Νοεμβρίου.)



*

(Ή λίαν η χολπονται πρός τήν ξηράν" χαλύδη χεΤται οδ μαχραν τής άχτής. 
Νέος ¿λαός Ιν πλοιαρίορ χωπηλατεΐ. Ύπ’ερ τήν λίμνην φαίνονται είς λαμ­
πρόν φώ; τοΟ ήλιου γλοερα πεδία, χωρία χ χ : ίπαΰλεις τοΟ Σβύτς. Ά ρ ι-  
οτερώς τώ θεατή φαίνονται αί χορυφαι τοΟ "Αχεν (16), νεφίλας περιβε- 
δλημέναι. Λεξιώς, είς τό βάθος τα χιονοοχεπή όρη. Καί ατρίν άναουρθή 
ή αυλαία άχοϋεται ή βουχολιχή μελωδία (17) χαί άρμονιχός ήχος χωδώνων 
τών ποιμνίων Ιξαχολουθών άχυμη Ιπ’ δλίγον άφ’ ου άνοιξη ή οχηνή.

ΝΕΟΣ ΑΛ1ΕΓΣ (ψάλλει Ιν τώ άχατίω, χατα τήν βουχολιχήν μελωδίαν.)

Οί ζέφυροι παίζουν κ’ ή λίμνη γελά·
Παιδάκι κοιμάται είς χόρτ’ απαλά.
Καί βρέχει τά χόρτα και ψάλλει ή λίμνη· 
κ’ εισίν ώς αύλών, ώς αγγέλων οί ύμνοι.

Ξυπνά τό παιδάκι· ξυπνά, τί χαρά!
Γ  άθώά του στήθη φιλούν τά νερά.
Γλυκά τ’ άγκαλιάζει τό κϋμα καί ψάλλει·
»Παιδί, σέ κρατεί ή υγρά μου άγκάλη.»

ΠΟΙΜΙ1Ν (ίπ'ι τού όρους χατα παραλλαγήν τής βουχολιχής μελωδίας.)

Βουνό, έχε  γειά, 
ωραίο λειβάδι!
Ζητεί τό κοπάδι 
θερμά χειμαδιά.

16



0
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Θά έ'λθωμεν πάλιν 'σάν κοΰκκος λαλήση, 
κ’ είς βρύσεις τους πάγους ό Μάιος λύση, 
και πλέκτ) στεφάνους κλαδί μέ κλαδί, 
κ είς άνθη στρωμένος βοσκός τραγουδή. 

Βουνό, εχε γειά, 
ώραΐο λειβάδι !
Ζητεί τό κοπάδι 
θερμά χειμαδιά.

ΚΥΝΗΓΟΣ ΤΩΝ ΑΛΠΕΩΝ (φαίνετχι Επ'; τών χχίνχντι βράχων. 
ΛευτΕρχ πχρχλλχγη.)

Βροντά είς τά υψ", είς τά βάθη βοα*
Καλός κυνηγός δέν γνωρίζει τον τρόμον.
Τών βράχων πέρνα καί τών πάγων τον δρόμον, 
οπού φύλλον ούδ’ άνθος ποτέ μειδιά.

Ο μίχλη τά κάτω καλύπτει, καί μόλις 
θαμβώς διορα προ ποδών του τάς πόλεις.
Οταν σχίζη τά νέφη σφοδρά καταιγίς, 

τότε μόνον τό πρόσωπον βλέπει της γης.

ΡΟΥΟΛΙΙ2, ΐ  « λ : ι ύ ;  Γ « /Π « ι  Ια  τ? [; * « ) « { » . ; ,  ΒΕΡΧΙΙ2, ·  κ υ ν η γά ς  ι « : ΐ ι ζ ( ί « ι ι  1* τ ο υ  β ρ ά χ ο υ , 

ΚΟνΟ.ΝΗΣ, & β ο * κ Ι ; ,  ?<ρ*Μ τ ί ν  4 μ ο ν  τ ή ν  « α ρ ^ ά ρ α ν  τ ο ί  γ ά λ α χ τ ο ς ,  ΣΕΠΠ1ΙΣ,
6 -¿ υ χ ο υ ιο ; τ ο υ ,  τόν  ά χ ο λ ο υ β ιΐ .

ΡΟΙΓΟΛΗΣ.

Γιάνν’, είς τά χέρια. Σύρε τό μονόξυλου.
Πηκτή μαυρίλλα πέφτ’ είς τά λακκώματα.
Βαρειά μουγκρίζει χιονισμέν’ ή κορυφή, 
καί τήν κουκκούλα ’φόρεσ’ ή Μυθόπετρα.('8)
Ψυχρό φυσάει αγέρι απ’ τό στένωμα*
Έχουμε τρικυμία* κ’ έφθασε, θαρρώ*
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ΚΟΡΟΝΗΣ.

Βροχή, καραβοκύρη! Τρων τά πρόβατα 
χαφτό χορτάρι, και ό Φύλαξ ξει τήν γην. 

ΒΕΡΝΗΣ.

Πηδούν τά ψάρια και ή κολυμβις βουτά. 
Έ ρχετ’ άνεμοζάλη.

ΚΟΪΟΝ11Σ ("?·; τον ψυχοϋιόν).

Σέππη, πρόβαλε·
μια ματιά κύττα μή σκορπίσθηκαν τά ζά. 

ΣΕΠΠΙ1Σ.

Νά ή Αενιώ. Γνωρίζω τό κουδούνι της. 
ΚΟΓΟΝΗΣ.

Τότε ειν’ δλα. Αυτή δλα τά περνά.
ΡΟΓΟΛ11Σ.

Καλό κουδούνι έχεις, οίλε μου βοσκέ.
ΒΕΡΝΙΙΣ.

Και καλά ζώα. —  Είναι κτήμά σου, καλέ ; 
ΚΟΓΟΝ1ΙΣ.

Δέν εχω τόσον πλούτον. 'Γοΰ κυρίου μου 
του Ά ττιγχώ σεν. Με έπήρ’ έμπιστικόν. 

ΡΟΪΟΛΙΙΣ.

Ό  λαιμοδέτης πώς στολίζει εΰμορρα 
τήν άγελάδα!

ΚΟΓΟΝ11Σ.

Καί τό ζεύρει πώς αυτή 
πηγαίν ή πρώτη. Ά ν  ποτέ τής τό ’πέρνα, 
χορτάρι νά βοσκήση δέν Οά ήθελε.

ΡΟΡΟΔΙΙΣ.

Αι καί σύ τώρα! Είναι ζώον άμυαλλον. 
ΒΕΡΝΙΙΣ.

Μήν είπής τοϋτο. ’Έχουν καί τά ζώα νουν.
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Κάλλιστα τοϋτο το ήξεύρομεν ήμεϊς, 
οσοι αιγάγρους κυνηγοϋμεν. Φρόνιμα 
τά  ζώα· όταν βόσκουν, στήνουσι σκοπόν 
¿μπρος, κ’ ¿κείνος, τό αυτί δρθόν, 
σουρίζει άμα έννοήσγ) κυνηγόν.

ΡΟΓΟΔΗΣ (π?ός τον βοβκόν). 

θ ά  καταιβήτε τώρα ;
ΚΟΓΟΝΗΣ.

Άπεβόσκησαν
τό βουνόν δλον.

ΒΕΡΝΗΣ.

Αί! Καλήν έπιστρορήν,
βοσκέ.

ΚΟΓΟΝΗΣ.

'Ομοίως. Είς τόν δρόμον που πατεϊς 
έπιστροοή δέν είναι πάντ’ αλάνθαστος.

ΡΟΓΟΔΗΣ.

’Άνθρωπος βλέπω έκεϊ τρέχει κ’ έρχεται.
ΒΕΡΝΗΣ.

Γνωστός. Ά πό Ά λζέλλης εΤν’ ό Βαουμγάρτ.(13)
Κ Ο Ρ Ρ Λ Λ Ο Σ  Β Λ Ο Τ Μ Γ Α Ρ Τ Ε Χ  u im tg tç  4 .V « ,» « /) .

ΒΑΟΓΜΓΑΡΤΕΝ.

Τό πέραμά σου, ναϋτα, διά τόν θεόν!
ΡΟΓΟΔΗΣ.

Τί τόση βία;
ΒΑΟΓΜΓΑΡΤΕΝ.

Λύσε το, απόλυσε.
Μοΐ σώζεις τήν ζωήν μου. Φέρε μ ’ άντίχρύ. 

ΚΟΓΟΝΗΣ.

Τί έχεις πατριώτα ;
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ΒΕΡΝΗΣ.

Τις σέ κυνηγει; 
ΒΑΟΓΜΓΑΡΤΕΝ.

Γρήγορα ! Τρίξε ! Κατά πόδας έρχονται ί 
'Ιππείς μ’ άναζητοΰσι του διοικητοϋ.
'Ά ν με συλλάβουν, είμαι διά θάνατον.

ΡΟΓΟΛΗΣ.
Και διά ποιον λόγον σέ ζητούν ιππείς;

ΒΑΟΓΜΓΑΡΤΕΝ.
Σώσόν με πρώτον, κ’ επειτα σάς άπαντώ. 

ΒΕΡΝΗΣ.
Κηλίδας έχεις αΐματος. Τί Ιτρεξε ;

ΒΑΟΓΜΓΑΡΤΕΝ.

Ό  έπαρχος εκείνος, ό είς τό ΊΡοσβέργ (20) 
τήν έδραν έχων, ό του Αύτοκράτορος. . . 

ΚΟΓΟΝΗΣ.
Ό  Βολφενσεΐσεν; εΐν’ αύτός διώκτης σου; 

ΒΛΟΓΜΓΑΡΤΕΝ.

Αυτός δέν βλάπτει πλέον. Τόν έφόνευσα. 
ΠΑΝΤΕΣ (άτρομοι).

Νά μάς φυλάττη ό θεός! Τί έ’πραξας;
ΒΑΟΓΜΓΑΡΤΕΝ.

Ά ν τ’ έμοϋ 6,τι πάς άνήρ έλεύΟερος 
Οά είχε πράξει! *Ησκησα τό δίκαιον 
οικοδεσπότου, κατά του ΰβρίσαντος 
και τήν τιμήν μου καί τήν τής συμβίας μου. ( 

ΚΟΓΟΝΗΣ.
Ό  φρούραρχος προέβη μέχρις ύβρεως;

ΒΑΟΓΜΓΑΡΤΕΝ.

Τήν κακουργίαν ό Θεός προελαβε 
καί ό καλός μου πέλεκυς.
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ΒΕΓΜ1Σ.

τήν κεφαλήν;
Τοϋ εσχισας 

Κ0Γ0Ν112.

Είπέ μας νά τ’ άκούσωμεν. 
Καιρός υπάρχει,ώς το πλοϊον νά λυ9ή.

Β.νΟΓΜΓΑΙ’ΤΕΝ.

Έ κοπτα ξύλα είς το δάσος. "Εντρομος 
ή σύζυγός μου, βλέπω, τρέχει κ’ έρχεται. 
*0 φρούραρχος, μοί λέγει, είς τον οίκον μας 
ήλθε· νά έτοιμάση τη  διέταξε 
λουτρόν, ζητήσας παρ’ αυτή άνοίκεια* 
κ’ εφυγ’ εκείνη, καί άπέδρα πρός έμέ.
Τότ’ ετρεξα ώς ήμην, καί είς τό λουτρόν 
ό πέλεκύς μου τον ηύλόγησε.

ΒΕΡΝΒ2.

Καλόν*
ουδέ Οά σ’ έπιπλήξη δι’ αυτό κανείς.

ΚΟ ΓΟ Ν Π ϊ.

"Ελαβεν ό κακούργος ο,τι ήξιζε.
Του Ούντερβάλδεν έτυράννει τόν λαόν. 

ΒΑΟ ΓΜ ΓΑ Ι’ΤΕΝ.

Ή  πράξ ις διεδόΟη· καί μέ κυνηγουν.
Έ ν ω, Θεέ ! λαλοΟμεν, ό καιρός πέρνα.

(Άρχίζιι ν» ΡροντΑ).

ΚΟΓΟΝΙΙΪ.

Ιίλοίαρχε, κάμε, πέρασε τόν άνθρωπον. 
Ρ0Γ0Α11Ι.

Μή, μην ύπάγης. ΈφΟασεν ή καταιγίς. 
Είναι ανάγκη νά προσαείνης.• * 4 *
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ΒΑΟΓΜΓΑΡΤΕΝ.

Ώ  θεέ!
ΙΙώ ; νά προσμείνω; Θάνατος κάθε σ τιγμ ή ! 

ΚΟΓΟΝΙ1Σ (προ; τό» άλιέχ).

Σύνδραμε τον πλησίον, διά τον θεόν! 
Ή μπορεί τοϋτο είς καθένα νά συμβή.

(Βροντά; χα: χράτο; χοαάτων.) 

ΡΟΓΟΜΙΣ.

Λύσσα ό νότος. Βλέπετε τί κύματα; 
μέ τούς άνέμους νά παλαίσω ήμπορώ;

ΒΑΟΓΜΓΑΡΤΕΝ (ίναγχαλίζιτα; τα γόνατά του.) 

Σώσέ με, σώσε· νά σέ σώζη ό θεός!
ΒΕΡΝΗΣ.

Κίνδυνον τρέχει· εύσπλαγχνίσου, πλοίαρχε ! 
ΚΟΓΟΝΒΣ.

Ειν’ οικογενειάρχης, έχει τέκν’ αυτός.
(Βροντά; ΐπχνίίλημ'χίνα;.)

ΡΟΪΌΛΙΙΣ.

Κ’ έγώ ζωήν δέν έχω διά χάσιμον· 
έ'γω Τί έγώ γυναίκα, τέκνα ως αυτόν.
Ίδέτ’ έκεϊ πώς βράζει· ειν’ άφρός παντού, 
και φέρνει άνω κάτω ολα τά νερά.—
Νά βοηθήσω ήθελον τον αδελφόν*
πλήν δυνατόν δέν είναι. Βλέπετε και σείς.

ΒΑΟΓΜΓΑΡΤΕΝ (αχόριη γονατιοτός.) 

Λοιπόν Οά πέσω είς τάς χείρας του έχθροϋ ; 
εν ω εμπρός μου ειν η οχ9 η σω^ουια!— 
Ιδού· τήν βλέπει ό γυμνός μου όφθαλμός* 
σχεδόν τήν φθάνει και ό ήχος τής φωνής. 
Ιδού τό σκάφος νά μέ φέρη έτοιμον, 
και όμως μένω, μένω αβοήθητος !
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ΚΟΓΟΝΗΣ.

Τ '·; έρχεται;
ΒΕΡΝΗΣ.

Ό  Τέλλος. Είς τήν Βύργλην ζή.(21)
( Τ Κ Α Α Ο Σ  έ ρ χ ε τ α ι ,  ί χ ο ν  β α λ λ ισ τ ρ ι ία  (5 6 )  * « ι  τ ό ξ ο ν  *(ς τή ν  /ε ? ρ α ·)

ΤΕΛΛΟΣ

Τις είναι ούτος ο ζητών βοήθειαν;
ΚΟΤΟΝΗΣ.

Ειν’ έΐ; Ά λζέλλης. Τήν τιμήν του ίσωσε, 
τον Βολφενσεις φονεύσας, όστις φρούραρχος 
του Βασιλέως είς 'Ροσβέργ έκάθητο.—  
Προφθάνουν στρατιώται του διοικητοϋ.
Νά τον περάσουν αντίκρυ παρακαλει* 
ό ναύτης πλήν φοβείται, και δέν δέχεται.

ΡΟΓΟΛΗΣ.

Ιδού ό Τέλλος που γνωρίζει το κωπί·
"Ας είπή, είναι νά τολμήσω φρόνιμον; 

ΤΕΑΑΟΣ.

"Οπου ανάγκη, ειν’ ή τόλμη φρόνιμος.
(’Ισχυρά; βροντά!* ή λίμνη άνιδραζί:.) 

ΡΟΪΟΛΗΣ.

Νά τρέξω είς τό στόμα τής κολάσεως; 
Τίς έχων φρένας Οά τό έκαμνε ποτέ ;

ΤΕΛΛΟΣ.

Τόν έαυτόν του ένΟυμεϊται έσχατον 
ό χρηστός. Έ χ ε  είς θεόν τήν πίστιν σου, 
και τείνε χεΐρα είς τον κινδυνεύοντα.

ΡΟΓΟΛΗΣ.

Είς τον λιμένα εύκολ’ ειν’ αί συμβουλαί. 
Λίμνη καί πλοίον ειν’ έκεί. Δοκίμασε!
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ΤΕΑΑΟΣ.

Νά λάβϊ) εύσπλαγχνίαν είναι δυνατόν 
ή λίμνη, όχι ό διοικητής ποτέ.
Δοκίμασαν το, ναϋτα.

ΠΟΙΜΕΝΕΣ ΚΑΙ ΚΓΝΗΓΟΙ.

Χώσον, σώσόν τον. 
ΡΟΓΟΛΗΣ.

Κα\ άδελφόν μου άν τον είχον, και υιόν, 
τών άδυνάτων! Ειν’ ήμερα σήμερον 
Σίμωνος και Ιούδα. Τά νερά λυσσοϋν, 
και νά καταβροχθίσουν Θέλουν άνθρωπον. 

ΤΕΑΛΟΣ.

Μάταιοι λόγοι δέν μάς ώρελοϋν έδώ.
Νά σωθή πρέπει, και ευθύς, δ αδελφός.
Είπε, τον περνάς, ναϋτα;

ΡΟΓΟΛΗΣ.

Ό χ ι βέβαια.
ΤΕΑΑΟΣ

Δός μοι λοιπόν τό σκάρος! Μέγας ό Θεός! 
θά  δοκιμάσω τήν μικράν μου δύναμιν. 

ΚΟΓΟΝΗΣ.

Γενναίε Τ έλ λ ε!
ΒΕΡΝΗΣ.

Εύγε είς τον κυνηγόν! 
ΒΑΟΓΜΓΑΡΤΕΝ.

ΤΩ Τέλλε, άγγελός μου είσαι και σωτήρ. 
ΤΕΑΑΟΣ.

Έ γώ  σέ σώζω άπό του διοικητοϋ* 
άλλος νά σώση έχει άπό Θυελλών.
Ά λ λ ' είς τάς χείρας μάλλον ρίψου τοΰ Θεοϋ
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■παρ’ είς τάς τών ανθρώπων.
(Ιν·; τόν ποιμένα).

Πατριώτα, άν
ανθρώπινόν τι πάθω, τήν γυναικά μου 
συ παρηγόρησόν την. Είπε, έπραξα 
δ,τι δέν ήτον νά μή πράξω δυνατόν.

(Πήδα εΐ; τό πλοΐον.)

ΚΟΓΟΝΠΣ (πρός τόν άλιέα.)

Είσαι τεχνίτης, ναυτα. Δέν έτόλμησας 
δ,τι τολμά δ Τ έλλος;

ΡΟΓΟΛΗΣ.

Εαι καλήτεροι
νά μιμηΟοϋν τόν Τέλλον δέν είν’ άξιοι.
Δέν έχει Τέλλον τό βουνόν μας δεύτερον.

ΠΕΡΝΠΣ (άναζα; είς τόν βράχον.)

Κινά!— Γενναίε, νά σε σώζη δ θεός !
Τό σκάρος πώς χορεύει είς τά κύματα!

ΚΟΓΟΝΙίΣ (είς τά,ν ά/.τ ν̂.)

Τό κύμα τό σκεπάζει, και δέν φαίνεται.—  
Ά !  νά, τόν βλέπω πάλιν. ’Αγωνίζεται 
πόσον άνδρεΐα πρός τήν λύσσαν του νεροϋ ! 

ΣΕΠΠΗΣ.

ΙΙλακόνουν του Έπάρχου, ήλθαν οί ίππεϊς. 
ΚΟΓΟΝΠΣ.

Μά τόν θεόν, ιδού τους. Έ φ υγ ' έν καιρώ.
(’ Επέρχεται άποιπαομα Ιρίππων χωρορολάαων.) 

ΠΡΩΤΟΣ ΙΠΠΕΓΣ.

Δόσατε τον φονέα. Τόν ¿κρύψατε.
ΛΕΓΤΕΡΟΣ.

Ά π ’ έοώ ήλθε, θ ’ άρνηΟήτε μάταια.
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KOrONUS χα\ ΡΟΓΟΔΒΣ.

Ό  ποιο;, στρατιώται ;
ΠΡΩΤΟ- ΙΠΠΕΓ- (χνχχαλϋπτων τό πλοιάριο».)

ΤΩ τον δαίμονα!
Τί βλέπω ;

ΒΕΡΝΗ- (από τοϋ βρχ/ου.)

Τούτον είς τό πλ.οϊον θέλετε ; 
Κατόπιν του! Κτυπάτε, και τόν φθάνετε. 

ώΕΠΈΡΟΙ.

Κατηραμένος ! Μας διέφυγε!
ΠΡΩΤΟ- (προ; τόν ποιμένα χχ'ι τό» άλιέχ.)

”A! σείς
Οά παιδευΟήτε ! τόν έφυγαδεύσατε ! 
τά ζωντανά των σφάξατε· τάς μάνδρας των 
χαι τάς καλύβας καύσατ’, έρημώσατε !

ΧΕΠΠΗΐ: (όρμχ χχτόπιν.)

Τά πρόβατά μου !
KOTONHS (ίπύμενος.)

Ώ  ! τάς άγελάοας μου! 
ΒΕΡΝΗ-.

"Ω ! τους κακούργους !
ΡΟΪΌΛΠ— (I» άπελπιοίχ συστρέιων τάς χείρας.)

Θεέ, δίκαιε θεέ! 
Τοϋ τόπου τούτου δέν Οά έλΟη ό σωτήρ ;

(Τοίς ακόλουθε?.)
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ΣΚΗΝΗ Β'·

Ε ν  Σ τέ ίν εν  22) τ ο ν  Ν ομού  Σ δ ύ τ ς . Φ ιλ ύ ρ α  π α ρ ά  τ ή ν  δ η μ ο σ ία ν  οδόν 
προ  τ ή ς  ο ίχ ία ς  το ύ  Σ τα υ φ ά χερ , χ α ΐ  π λ η σ ίο ν  γέφ υρα .

Ό  Β Ε Ρ Χ Ε Ρ  ΣΤ Α νΦ Λ ΧΕΡ , κ α ί  Η Φ ΕΙΦ ΕΡ , 1> Λ»»«<ί»η; (23) ίΜ.« .ι
βννέιαλιγό(ΐιν·ι.

ΠΦΕΪΦΕΡ.

Ναι, Κύρ-ε Σταυράχερ, ώς σοί ελεγον,
Είς τήν Αόστρίαν ορκον άποφύγετε, 
και είς το κράτος διαμείνατε πιστός (24)  )ύ{
ώς μέχρι τοΰδε. Σάς και τήν άρχαίαν σας 
έλευθερίαν νά φυλάττη ό Θεός!
(Τώ σφίγγε·, ίγχχρδίω; τήν γεΤρα χα'ι θέλει ν’ άναγωρήστ).) 

ΣΤΑΤΦΑΧΕΡ.

Μ εϊνε, νά έλθη και ή οικοδέσποινα.
Ξένος μου είσαι είς τό Σβυτς, καθώς κ’ έγώ 
είς τήν λουσέρναν είμαι σου.

ΠΦΕΪΦΕΡ.

Ευχαριστώ.
Πρέπει νά φθάσω είς Γερσαύην σήμερον.— (2»)
Ύπό φιλαργ.ρίας και σκαιότητος 
διοικητών άχρείων άν πεέζησθε,
Υπομονήν, και δλα μεταβάλλονται.
“Ερχεται άλλος Αύτοκράτωρ αΰριον.
Α λλ' εισθε τής Αυστρίας; Εισθε πάντοτε.

(’ Απέρχεται. "Ο ΣΤΑΓΦΑΧΕΡ χχθηται σίννους είς έδώλιον όπό το δέν 
δρον, χχι έχεΤ τον εόρίσχει είσερχομένη ή σόζογό; τοο ΓΕΡΤΡΟΪ’ΔΗ.'Ίστχ 
τχι δ’ χοτη Ιπί τ·.νχ; στίγμα; πλησίον τοο, χαι τον θεωρεί οιωπηλώ;.)

ΓΕΡΤΡ01ΓΑΗ.

Φίλε μου, τόσον κατηφής! Πώς ήλλαξας !
Η μέρας σιωπώσα σέ παρατηρώ.
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Τό μέτωπέν σου σκάπτει μαύρη μέριμνα. 
Καρδιοβέρον βάρος έχεις άγνωστον.
Είμ’ ή πιστή σου σύζυγος. Είπε μοι το.
Τών θλίψεων σου απαιτώ τό ήμισυ.

(Ό 2ταυοάχ$ρ τη δίδει τήν χειρ», χαί σιωπά.)

Είπε μοι, τί πιέζει τήν καρδίαν σου;
Δέν εύλογεϊται, δέν άνθεϊ ό όλβος σου ;
Δέν είναι πλήρεις αί σιταποθήκαί σου ;
Αί εύτραφεΤς άγέλαι κ’ αί φορβάδες σου 
αισίως έκ του όρους δέν κατέβησαν, 
είς θερμούς σταύλους νά διαχειμάσωσιν ;
*0 πλούσιός σου οίκος, ως τών εύγενών 
έξυλουργήθη δλος έκ σκληράς δρυός, 
καί πρός κανένα έρρυθμίσθη σύμμετρον. 
Πολλαί θυρίδες τον περιλαμπρύνουσι* 
δι’ οικοσήμων έπακίλθη καί σοφών 
λογιών, ών θαυμάζων έξηγει τον νουν 
ό παροδίτης, πρό αυτών ίστάμενος.

ΣΤΑΓΦΑΧΕΡ.

Ό  οίκος μέν ίδρύθη πρός ρυθμόν καλός* 
είς γην σαλευομένην δμως κτίζομεν!

ΓΕΡΤΡΟΪΔΙΙ.

Φίλτατε Βέρνερ, πώς τόν λόγον έννοείς; 
ϋΤΑΪΦΑΧΕΡ. .

Ύπό τό δένδρον τούτο καθώς σήμερον 
• εσχάτως έκαθήμην, τό περατωθέν 

καλόν μου έργον άναλογιζόμενος, 
δτ’ ήλθε μεθ’ ιππέων από τού Κυσνάχτ,(26) 
τού όχυρού του πύργου, ό διοικητής.
Σταθείς, κ' ίδών τόν οίκον, τόν έθαύμασεν.
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Ευθύς ήγέρθην, και προσήλθον ταπεινός, 
ώ ; ήτον χρέος, είς τοϋ Αυτοκράτορος 
τον έμπεπιστευμένον τοποτηρητήν.
«Τίνος δ οίκος;» κακοβούλως έρωτα* 
διότι τίνος, τό έγνώριζεν. Έ γώ  
συνήλθον δμως, και αυτά άπήντησα*
«Τοϋ σεβαστού μου είναι Αυτοκράτορος, 
καί ίδικός σας* είς τιμάριον δ’ έγώ 
τον εχω .»— Απεκρίθη δέ* «Είμί 
ό “Επαρχος τοϋ τόπου* αντικαθιστώ 
τον Βασιλέα, καί δεν θέλω χωρικοί 
νά κτίζουν οίκους όπως θέλουν, καί νά ζοΰν 
ώς κύριοι της χώρας καί έλεύθεροι.
Σάς τό άπαγορεύω.»— Είπε, κ ’ έφυγεν 
αγρίως νεύων* εμρροντις δ’ άπέμεινα,

* τον κακόν λόγον άναλογιζόμενος.
ΓΕΡΤΙΌΓΛΙΙ.

ΤΩ φίλτατέ μου κύριε καί σύζυγε,
Τής γυναικός σου λόγον δέχεσαι πιστόν; 
'Γοΰ εύγενοϋς Ίβέργου οτι κόρ’ είμί 
τοϋ πολύπειρου, έχω καύχημα. Ημείς 
είς τήν οικίαν τοϋ πατρός αί άδελφαί 
τάς μακράς νύκτας νήθουσ’ έκαθήμεθα, 
οπού οΐ πρώτοι τοϋ λαοϋ συνήρχοντο, 
περγαμηνάς αρχαίας άνεγίνωσκον 
Αύτοκρατόρων, κ' έσυζήτουν τό καλόν 
τοϋ τόπου, όμιλοϋντες έκ πυκνής φρενός. 
“Ηκουσα τότε πολλούς λόγους συνετούς, 
τις τοϋ σοφοϋ ή σκέψις, τις τοϋ άγαθοΰ 
ο πόθος, κ’ είς τόν νοΰν μου τούς έχάρα -ίΥ

«
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Λοιπόν τί λέγω άκουσον και πρόσεξον* 
διότι τί σέ θλίβει, τό έγνώριζον.
Εχθρικό; εινε ό διοικητής πρός σέ, 
καί θέλει νά σέ βλάψη, έπειδή τό Σβύτς 
δέν τό άφήνεις ν’ άνταλλάςη κύριον, 
και πρός τό κράτος τό διατηρείς πιστόν, 
ώς οί καλοί μιας τό έκράτουν πρόγονοι. —  
Δέν είναι ούτω, Βέρνερ; Μήπως ψεύδομαι; 

ΣΤΑΪΦΑΧΕΡ.

Ούτος, του Γέσλερ ούτος είναι ό θυμός.
ΓΕΡΤΡΟΓΑΗ.

Σέ φθονεί, 2τι είσ’ εύδαίμιων, κατοίκων 
ελεύθερος είς κτήμια κληρονομικόν,—  
καθώς αυτός δέν εχει. Τήν οικίαν σου 
ό αύτοκράτωρ σ’ έδωκε τιμάριον· 
νά τήν δεικνύης ήμπορεις, ώς ήμπορεΐ 
πας ήγεμών τάς χώρας τάς ιδίας του· 
διότι δέν γνωρίζεις κύριον, έκτος 
του πάντων άνωτάτου έν χριστιανοί;.—  
Εκείνος είναι δευτερότοκος υιός, 
και κτήμα έχει μόνον τόν μανδύαν του· 
δι’ αύτό βλέπει βλοσυρώς και δυσμενώς 
εύημεροϋντα πάντα άνθρωπον χρηστόν.
Σοϋ πρό πολλοΰ ώρκίσΟη τήν καταστροφήν. 
Ώ ς  τώρα είσαι σώος. Θά προσμένης ώς 
Νά έκτελεση τόν κακόβουλον σκοπόν;
Νά προλαμβάνη του φρονίμου είναι.

ΣΓΑΪΦΑΧΕΡ.

Πώς
νά γίνη τούτο;
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ΓΕΡΤΡΟΓΑΗ.
"Ακουσον τήν γνώμην μου.

Είς Σβύτς ήξεύρεις οτι ολοι κλαίονται 
οι χρηστοί άνδρες κατά του Έπάρχου των, 
του φιλαργύρου τούτου και κακοποιού.
Μή άμφιβάλλης οτι αντίκρυ, κ’ εκεί, 
εις Ούντερβάδην και Ούρ'ι, άπηύδησαν 
πρός τον ζυγόν έπίσης και τήν πίεσιν.
Καθώς έδώ ό Γέσλερ, είναι παρ’ αυτοίς 
ό Αανδενβέργερ άγριος καί προπετής· ( 27) 
και πέραμα έκεϊθεν δέν μας έρχεται 
χωρ'ις νά φέρ’ ειδήσεις νέων πάντοτε 
κακουργημάτων και βιαιοπραγιών.
Καλόν λοιπόν Οά ήτον άν τινές υμών, 
ειλικρινώς φρονοϋντες, συνεσκέπτεσΟε 
πώς -/¡μπορείτε νά σωθήτε του κακού.
Τό δίκαιόν σας τότε ούτε ό Θεός 
Οά παράβλεψη, και Οά είναι μεΟ’ ημών.—  
Είπε, δέν έχεις σχετικόν είς τό Ούρί 
τινά, είς δν ν’ άνοιξης τήν καρδίαν σου ;

2ΤΑΓΦΑΧΕ1».

Γνωστοί μοι είναι άνδρες έντιμοι iy.il, 
κ’ έκ τών εύγενεστέρων, πίστιν έχοντες 
κ’ έμπνέοντες, και φίλοι επιστήθιοι· (’Εγείρεται) 
Γύναι, οποίαν τρικυμίαν ιδεών 
είς τό καΟεΰδον στήθος μου διήγειρας! 
Φωτίζεις τόν πυθμένα τής καρδίας μου 
προ του νοός μου· και προφέρεις τολμηρώς 
δ,τι κρυφίως δέν έτόλμων νά σκεοθώ.—
Ιίλήν τίς ή συμβουλή σου άνεμέτρησας;
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Διχόνοιαν καί οπλών προκαλεϊς κλαγγήν 
είς τάς κοιλάδας ταύτας τάς είρηνικάς. 
Λαός ποιμένων νά τολμήση ασθενής 
νά πολεμήση πρός τής γης τόν κύριον; 
ΙΙρόφασιν μόνον θέλουσι νά ρίψωσιν 
είς ταύτην μας τήν χώραν τήν πολύπαθη 
τά στίφη τών άγριων οπλοφόρων των, 
καί λόγω νίκης άγοντες καί φέροντες 
αυτήν, καί είς ενδίκου πρόφασιν ποινής, 
νά μας στερήσουν τής έλευθερίας μας. 

ΓΕΡΤΡΟΓΑΗ.
Είσθε δά άνδρες* τον καλόν σας πέλεκυν 
κρατείτε. Τούς γενναίους σώζει ό Θεός. 

ΣΤΑΓΦΑΧΕΡ.
ΤΩ γύναι, τέρας ειδεχθές ό πόλεμος, 
φονεύει τον ποιμένα καί τό ποίμνιον!

ΓΕΡΤΡΟΓΑΗ.
Παν ο,τι στέλλει ό Θεός δεχώμεθα.
Δέν υπομένει τ ’ άδικα φρήν εύγενής.

ΣΤΑΪΦΑΧΕΡ.
Χαρά σου είν’ ό οίκος δν έκτίσαμεν.
Θά τόν τεφρώση ό φρικώδης πόλεμος. 

ΓΕΡΤΡοηυ.
θενά τήν έπυρπόλουν μόνη μου, παρά 
νά γίνω δούλη εγκοσμίων άγαθών.

ΣΤΑΤΦΑΧΕΡ.
Φιλανθρωπίαν προσδοκάς! Ό  πόλεμος 
ουδέ του βρέφους είς τό λίκνον φείδεται. 

ΓΕΡΤΡΟΓΛΙΙ.

Ή  άΟωότης άνω έχει φύλακα.
Εμπρός, ώ Βέρνερ, βλέπε, μή όπίσω σου.
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ΣΤΑΪΦΑΧΕΡ.

'Ημείς οί άνδρες πολεμοϋντες θνήσκομεν.
Τις δέ θά είναι, τίς θά είν’ ή τύχη  σας; 

ΓΕΡΤΡΟΓΛΗ.

Ή  τύχη μου, ιδού τ η ν  εΐν’ ή γέφυρα.
Πηδώ κ’ ειμ’ έλευθέρα. Έ χ ω  έκλογήν.

ΣΤΑΓΦΑΧΕΡ (’Ρίπτεται είς τάς άγχάλας της).

Όστις καρδίαν σφίγγ’ είς τήν καρδίαν του 
τοιαύτην, οίκων κ’ εστιών προπολεμεί 
άνδρείως, βασιλέων άψηφών στρατούς.—  
’Απέρχομαι άμέσως είς Ούρί. ’Εκεί 
αρχαίος φίλος κατοικεί, ό Βάλθερ Φύρστ, 
περί τών νυν πραγμάτων ως έγώ φρονων.
Ό  εύγενής είν’ έτι αρχηγός έκει, 
δ Ά ττ ιγχ ώ σ εν  καί τοι έκ καταγωγής 
λαμπράς, άγάπην πνέει πλήν πρός τον λαόν, 
καί σέβας τρέφει πρός τ ’ αρχαία ήθη μας.
Μετά τών δύω τούτων Θέλω βουλευθή 
τί τοίς έχθροϊς τής χώρας ν’ άντιτάξωμεν.
Χαϊρε. Μακράν δ’ έν όσω μένω, έχε σύ 
του οίκου έν συνέσει τδ πηδάλιον.
Ά ν  έλθη οδοιπόρος, εις προσκύνησιν 
χωρών τών θείων τόπων, ή άν μοναχός 
Οπερ μονής συνάζων, δός τοίς αφειδώς, 
καί πάσης άς τυγχάνουν περιθάλψεως !
Ό  οίκος του Σταυφάχερ πώς δέν κρύπτεται 
καθείς ήξεύρει· κείται έπί τής όδοϋ, 
ίνα τον ξένον οδοιπόρον δέχηται.
( ’Εν ώ μαχρύνονται πρός τό βάθος, ιρροχόπτει ο Ι’ουλίέλμος 

ΤΕΛΛΟΣ (ΐετχ το ϊ ΒΛΟΙΉΓΛΡΤΕΝ είς τό προοχήνιον).
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ΤΕ\.\ΟΣ (πρός τό» Βχουμγχρτεν).

Δεν έχεις περαιτέρω τήν ανάγκην μου.
Είς ταύτην τήν οικίαν έμβα. Κύριος
ειν’ ό Σταυφάχερ, τών πασχόντων δ πατήρ.—
Ά λλα ,—  ιδού τον!— ΆκολούΟει με. Έλθέ.

ΣΚΗΝΗ Γ·

η λ χ τ ε ίχ  iv  Ά λ τό ρ φ  (28).

(Είς τό μετααχι(νιον Ιπί υψώματος παριοταται οίχοδομούμενον φρούριον. 'II 
οικοδομή είναι προχεχωρημένη, ώιτε διαχρίνεται τοδ όλου τό όχημα. Τό 
όπίββιον αύτοΰ μέρος είναι ΙντελΙς, οίκοδομεΐται 81 ήδη τό πρόσωπον. 
Τα ίχρία "στανται προ αδτοΟ, και είς αδτα άναδαίνουοιν οί χτίσται χαί 
χαταδαίνουαιν. Έπϊ άχρις τί)ς στέγης ό στεγαστ»[ς.— "Ολοι χινοΟνται 
χαί ίργάζονται.)

Ο ΕΠΙ ΤΩΝ ΕΡΓΩΝ, ΛΡΧΙΛΙΗΟΥΡΓΟΣ, ΚΤ1ΕΤΛΙ χχΐ ΠΛΙΑΕΧ.

Ο ΕΠΙ ΤΩΝ ΕΡΓΩΝ ( κ̂όδον Τχων είς τήνχειρχ, παροτρύνει τοίς έργάτας.)

Εμπρός ! Κινήσθε. Μήν άργήτε! —  Τόν πηλόν ! 
τδν άσβεστον! Αμέσως τά ’γγωνάρια.
Όταν θά έλθη, νά ίδή ό κύριος 
Διοικητής μας έργον.—  Και σεισθήτε δάί

(Πρός δύω παΐδας, φέροντας υλικόν.)

Φόρτωμα τοϋτο είναι; Τό διπλοϋν ευθύς! 
Ήμεροκλέπται, τόν μισθόν σας κλέπτετε !

ΠΡΩΤΟΣ ΚΤΙΣΤΠΣ.

Πικρόν, τάς πέτρας μόνοι μας νά οέρωμεν 
διά τούς τοίχους τής ιδίας μας ειρκτής.

Ο ΕΠΙ ΤΩΝ ΕΡΓΩΝ.

Μεμψιμοιρεϊτε; Τόν έλεεινόν λαόν!
]Ν’ άρμέγγ) μόνον ζώα είναι ικανός, 
και νά γυρίζη δκνηρός είς τά βουνά*
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ΕΙΣ ΓΕΡΩΝ (χάβητ*:).

Άπηύδησα ί
Ο ΕΠΙ ΤΩΝ ΕΡΓΩΝ.

Αΐ, γέρων είς τό έργον σου!
ΠΡΩΤΟΣ ΚΤΙΣΤΠΣ.

Δέν έχεις σπλάγχνον, τον πτωχόν τον γέροντα,—  
μόλις νά σύργ) ήμπορεϊ τό σώμα του,—  
τον αγγαρεύεις!

ΑΙΘΟΤΡΓΟΣ χ»! ΚΤΙΣΤΑ!.

Είναι άθεόφοβον!
Ο ΕΠΙ ΤΩΝ ΕΡΓΩΝ.

Μή μεριμνάτε. Ε κ τελώ  τό χρέος μου.
Α ΕΠ Έ ΡΟ Σ ΚΤΙΣΤΠΣ.

Πώς, έπιστάτα, θά κληθή τό φρούριον, 
ως τελείωσή, όπου τώρα κτίζομεν;

Ο ΕΠΙ ΤΩΝ ΕΡΓΩΝ.

Ούριοδάμας. Ύπό τούτον τον ζυγόν 
τόν πέτρινον θά κάμψουν τον αυχένα σας. 

ΚΤΙΣΤΑ!.

Ούριοδάμας!
Ο ΕΠΙ ΤΩΝ ΕΡΓΩΝ.

Είναι νά γελάσητε ;
ΑΕΠ Έ ΡΟ Σ ΚΤΙΣΤΠΣ.

Αύτ’ ή καλύβη θά δαμάσγ) τό Ούρί;
ΠΡΩΤΟΣ ΚΤΙΣΤΗΣ.

Ή θελον πόσοι νά ίδώ έπανωτοι 
σωροί τυφλοποντίκων ως αυτόν άρκοϋν 
βουνόν νά κάμουν δσον τό μικρότερον 
είς τό Ο ύρί!

('Ο Ϊ ϊϊΙ τών ίογων ¡χαχρύνετ*·. πρός τό μιτ*οχι(νιον.)
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ΛΙΘΟΪΡΓΟΣ.

Θά ρίψω τήν σκαπάνην μου, 
ήτις λαξεύει διά το έπάρατον 
έκεϊνο έργον, είς τής λιανής τον βυθόν!

(Έρχεται ό Τ Ε Λ Α Ο Σ  χαΐ δ Σ Τ Α Τ Φ Α Χ Ε Ρ . )  

ΣΤΑΪΦΑΧΕΡ.

Ω Φ ευ! Μή είχον ζήσει τοϋτο νά ίδώ ! 
ΤΕΛΑΟΣ.

Έδώ καλά δέν είναι. ΜακρυνώμεΟα.
ΣΤΑΪΦΑΧΕΡ.

Τό Ούρι τοϋτο; Τής έλευΟερίας γή  ;
ΛΙΘΟΤΟΜΟΣ.

Κύριε, νά ίδήτε τά υπόγεια,
βαΟέως κάτω! Ό σ τις είς αυτά κλεισΟή,
δέν θεν’ άκούτ) νά φωνάξγ) πετεινός!

ΣΤΑΪΦΑΧΕΡ.
Θεέ μου!

ΛΙΘΟΪΡΓΟΣ.

Άντειρίδας, τοίχους βλέπετε;
Διά νά μείνουν είς αιώνας κτίζονται.

ΤΕΛΑΟΣ.

Ό ,τ ι  ύψοΰσι χεΤρες, χειρες ^ίπτουσι.
(Αειχνύων τα δρη.)

Του οίκου είναι τής έλευΟερίας μας 
ό θεός κτίστης.

(Άχοΰεται τυμπανισμίς. Έρχονται άνθρωποι οέροντε; πίλον είς το 
αχρον μαχροΟ ξύλου. Έπεται χτίρυξ, χα'ι μετ’ αύτών άταχτο; 

σωρό; γυναικοπαιδών.)

ΠΡΩΤΟΣ ΚΤΙΣΤΗΣ.

Τ ’ είναι τό τυμπάνισμα ;
Τί νά σημαίνή;
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ΑΙΘΟΤΡΓΟΣ.

Τι σκηνή άποκρεών! 
Tt etv’ αυτός δ πίλος;

k u p i s

Έ ν όνοματι
τοϋ βασιλέως!

ΚΤΙΣΤΑ!.

Σιωπή! Άκούσωμεν!

ΚΗΡΓΞ

Τόν βλέπετε τον πίλον, άνδρες τοϋ Ούρί;
Είς άκραν στύλου ΰψηλοϋ Οενά στηθή 
είς τοϋ Άλτόρφ τό κέντρον, είς έπιφανές.
Και διατάτει ταύτα δ διοικητής:
Τόν πίλον τούτον θά τιμάτε ως αυτόν· 
θά προσκυνήτε, γόνυ κλίνοντες, γυμνήν 
τήν κεφαλήν. Έ κ τούτου, τις δ ευπειθής, 
δ Αΰτοκράτωρ θά μανθάνγ). ’Απειθών 
περιουσία και ζωή δημεύονται.
(*0 λαός άναχαγχάζιι. ’ Επαναλαμβάνεται ό τομπανιομος, 

χαΐ ή συνοοία ¿«έρχεται.)

ΠΡΩΤΟΣ ΚΤΙΣΤΗΣ.

Άνήκουστον τί πάλιν δ Κυρ "Επαρχος 
έφεΰρε! Πίλον θενά προσκυνήσωμεν! 
Τοιοΰτο πράγμα ήκουσε ποτέ κάνεις ;

ΑΙΘΟΤΡΓΟΣ.

Τά γόνατα είς πίλον θενά κλίνωμεν ; 
Νά παίζη θέλει; ΕΓμεθ’ άνδρες σοβαροί. 

ΠΡΩΤΟΣ ΚΤΙΣΤΟΣ.

"Ω ! Καν τό στέμμα τό αύτοκρατορικόν 
άν ήτον! Ειν’ δ πίλος δ Αυστριακός
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αυτό;. Τόν είδα ει; τόν θρόνον κρεμαστόν 
άφ’ δπου διανέμουν τά  τιμάρια! (29) 

ΛΙΘΟΤΡΓΟΣ.

Ό  πίλο; τη ; Αυστρία; ! Προσοχή ! ΙΙαγί; ! 
Είς τήν Αύστρίαν Οενά μδς προδώσωσι! 

ΚΤΙΣΤΑ!.

Δέν θ’ άνεχθή τό αίσχος κάνει; τίμιο;.
ΑΙΘΟΓΡΓΟΣ.

Έλθέτε, ά ; σκεφθώμεν μετά τών λοιπών.
(ΎποχωροΟσε πρός τό μετααχτ$νιον.) 

ΤΕλλΟΣ (πρός τόν Στβιιβάχερ).

Κύριε Βέρνερ, χαϊρε. Είδες κ’ έμαθες.
ΣΤΑΤΦΑΧΕΡ.

Τόσον ταχέως που υπάγει;; Πρόσμενε. 
ΤΕΛΑΟΣ.

Υ πάγω. Είς τόν οίκον λείπει ό πατήρ.
ΣΤΑΤΦΑΧΕΡ.

Είς τήν καρδίαν έχω τόσα νά σ’ είπώ !
ΤΕλΑΟΣ.

Καρδιών βάρη λόγοι δέν κουφίζουσι.
ΣΤΑΤΦΑΧΕΡ.

Οί λόγοι όμως είς τάς πράξει; φέρουσι. 
ΤΕΛΑΟΣ.

'Π  μόνη πράξις σιωπή κ’ υπομονή.
ΣΤΑΤΦΑΧΕΡ

Καί πρέπει ν’ άνεχθώμεν τά μή άνεκτά ; 
ΤΕΑΑΟΣ.

Βίαιο; άρχων άρχων είν’ έφήμερος.—  
Ό τα ν  άγρια θύελλα έκρήγνυται, 
σβύννομεν τά ; φωτίας, καταφεύγουσι
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τά πλοία είς λιμένας, καί το φοβερόν 
στοιχείον παύει, Γχνος μή καταλιπόν. 
Καθείς ήμών κατ’ οίκον άς λανθάνη ζών. 
Άφήνουσ’ είς ειρήνην τους ειρηνικούς.

ΣΤΑΪΦΛΧΕΡ.

Φρονείς;
ΤΕΑλΟΣ.

Δέν κέντα οφις μη έρεθισθείς. 
θεν’ άπαυδήσουν μόνοι των έάν ίδούν 
δτι ό τόπος υπομένει ήρεμος.

ΣΤΛΓΦΑΧΕΡ.

Συνησπισμένοι έδυνάμεΟα πολλά.
ΤΕΑΛΟΣ.

Έν ναυαγίω μόνος σώζεται καθείς.
ΣΤΛΓΦΑΧΕΡ.

Ούτω ψυχρώς αφήνεις τά του έθνους σου; 
ΤΕΑΛΟΣ.

Καθείς έλπίζει άσφαλώς άφ’εαυτού.
ΣΤΛΓΦΑΧΕΡ.

Έ ν δεσμώ είναι ισχυροί κ’ οί άσθενεις.
ΤΕΑΛΟΣ.

Ο ισχυρός δέ, μ ό ν ο ς ,  ίσχυρώτατος.
ΣΤΛΓΦΑΧΕΡ.

Λοιπόν νά μη έλπίση ή πατρίς είς σέ 
έάν έν άπογνώσει σπεύσ’ είς άμυναν;

ΤΕΑΛΟΣ (δίδων αΙτώ τήν χείρα).

Ό  Τέλλος σώζει έκ βαράθρων πλανηθέν 
άρνίον, καί θ’ άφήση τούς έταίρους του; 
Πλήν ?Γ έμέ μή σκέψεις, συζητήσεις μή. 
Ά ρήτατέ με τών βουλών σας εξω.

(
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Τών πράξεων δ’ όπόταν έλθη ή στιγμή, 
καλέσατε τόν Τέλλον, και Οά τρέξω.
(Άπίρροντχι χχτά διχοόρου; διευθύνσεις. Αιφνίδιο; θόρυβο; 

περί τά ιχρία.)

ΛΙΘΟΤΟΜΟΙ (σπενδων ποδ; τό με'ρος).

Τί τρέμει;
ΠΡΩΤΟΣ ΚΤΙΣΊΊΙΣ (Τρχετχι χρίζων).

Έ κ τής στέγης <ρεθ! ό στεγαστής
έπεσε.

( Ι Ι Κ Ρ Η Λ  ε ι σ ο ρ μ ά  μ ε τ '  α κ ο λ ο υ θ ί α ; ) .

ΒΕΡΘΑ.

Συνετρίβη; Βοηθήσατε!
Καιρός άν είναι, σώσατε. Ιδού χρυσός.—

( ' Ρ ί π τ ε ι  ε ί ;  τ ο ν  λ α ό ν  τ ά  χρ υ σο ί  τ η ;  χ ο σ μ ^ μ α τ α . )  

ΛΙΘΟΪΡΓΟΣ.

ΑΓ! τό χρυσόν σας! — "Ολα πώς πληρόνονται 
διά χρυσοϋ θαρρείτε. Έχωρίσατε 
πατέρας και παιδία, ή άνδρόγυνα, 
κλαυθμόν και θρήνον είς τήν γην έφέρατε· 
βλα φρονείτε πώς τά πλύνει ο χρυσό; ! —
Πρίν ή έλθήτε ειμεθ’ άνθρωποι φαιδροί. 
’Απελπισία ήλθε κατά πόδας σας. (3υ)
ΒΕΡΘΑ (προ; τόν Ιπιατχτην τών Τργων προσερ/όμε<ον.)

(Ό Ιπιστχτη; νεύει Ιποοχτιχώς.)

Πύργε άπευκταιε! "Οπως έν άραϊς 
ίδρύθης, θέλει ή  άρά σε κατοικεί. (Έ ξίρχκχ ι.)
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ΣΚΗΝΗ Δ'·
Κ χ τ ο ιχ ίχ  το ϋ  ΒχλΟερ Φ-Αρατ.

Ο ΒΑΛΘΕΡ Φ ν Ρ Σ Τ  χ*1 ό ΑΡΝΌΛΑΟΣ Ε Κ  ΜΚΛΧβΑΛ
( <τ̂ γ/_5ονΜ; 1* ¿>μ

ΜΕΑΧΘΑΑ.

Κύριε ΒάλΟερ Φ ύρστ!
ΒΑΑΘΕΡ Φ1ΓΡΣΤ.

Μή μας ίδοϋν!
Μή πλησίασες. ΚατασχοπευόμεΟα.

ΜΕΑΧΘΑΑ.

Έ ξ Ούντερβάλδης τίποτε μοι φέρετε, 
έχ μέρους τοϋ πατρός μου; ”Ω ! άφόρητον 
μοι ειν’, αργός νά μένω ώς αιχμάλωτος.
Τί έχω πράξει τόσον αξιόποινον, 
ώστε νά πρέπη ώς φονεύς νά κρύπτωμαι; 
Έχείνου τοϋ αύθάδους όστις ήθελε 
τό ζεύγος τών βοών μου, τοϋ διοιχητοΰ 
προσταγήν έχων, νά μ’ άρπάση, έΟραυσα 
διά τής βακτηρίας τον άντίχειρα.

ΒΑΑΘΕΡ ΦΓΡΣΤ.

Ζωηρός είσαι. Τοϋ Έπάρχου ό κλητήρ 
έ/.εϊνος ήτον· ή άρχή τον έστειλεν.
Είς ποινήν ήσο. Ά ν  κ’ ήν ίσως αυστηρά, 
νά ύποκύψης έπρεπεν έν σιωπή.

ΜΕΑΧΘΑΑ.

Νά υπομείνω τους λοιδόρους λόγους του 
έπρεπ’ έπίσης; «"Οταν θέλτ) χωρικός 
νά οάγγ) άρτον, πρέπει μόνος του, ζευχθεις, 
τό άροτρον νά σύργ].» "Οταν ό αισχρός
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τά ύπερήφανά μου ζώα ¿λύσε, 
μ ’ έκαυσε τήν ψυχήν μου. Ώ ς τήν ύβριν των 
οί εύγενείς μου βίες νά ήσθάνοντο, 
έμούγκριζον, κ’ έκτυπων με τά κέρατα.
Τότε δίκαια μέ κατέλαβεν όργή· 
έλησμονήθην, και τον δοΰλον έδειρα.

ΒΑΛΘΕΡ ΦΕΡΞΤ.

Μόλις ήμεις νικώμεν τήν καρδίαν μας.
ΙΙώς ή γοργή νεότης νά περισταλή ;

ΜΚΑΧΘΑΛ.

Λυπούμαι μόνον διά τον πατέρα μου.
Χρείαν φροντίδων έχει, και είμ'ί μακράν. 
Αυτός μισείται Οπό του διοικητοϋ, 
ώς τήν ελευθερίαν και τό δίκαιον 
υπερασπίζων. θ ά  στενοχωρήσωσι 
τον γέροντα. Δέν έχει α γω γήν τινός.—
"Ω ! θά  υπάγω ! *Ας συμβή ο,τι συμβή! 

ΒΑΛΘΕΡ Φ1ΓΡΙΤ.

ΙΙερίμεινον όλίγον εν υπομονή 
ώς νά μας έλΟη έκ του Δάσους είδησις.—  
Κτυποϋν, ακούω! Ύπαγε. Ό  ’Έπαρχος 
έστειλεν Γσως. Κρύψου. Ούτε είς Ούρ'ι 
του Αανδεσβέργερ δέν έκφεύγεις τήν ίσχύν. 
Ά λλήλοις δίδουν άρρωγήν οί τύραννοι. 

ΜΕΛΧΘΑΛ.

Νά πράττωμεν τί πρέπει μάς διδάσκουσιν. 
ΒΑΛΘΕΡ ΦΓΡΪΤ.

Εμβα· και ώς ό φόβος παύση, σέ καλώ.
(Ό  Μελχίϋλ ιία(ρχιτ3ΐ.)

Ό  κακοδαίμων! Δέν τολμώ νά τώ είπώ
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τί απαίσιους ύπονοίας. . . Τίς κτυπα;
Κροτεί ή Ούρα; περιμένω συμφοράν !
"Ερπ’ υποψία, προδοσία πανταχοΰ.
Οί άγγελοι της βίας ώς είς τ ’ άδυτα 
τών οίκων είσχωροΰσιν. Είς τάς θύρας μας 
νά Οέσωμεν Οά πρέπη κλείθρα καί μοχλούς.
(Άνοιγε: τήν θύρχν χχ! διειβΟοδρομεΤ Ιχπληττδμενος, 8ιδτ: 

εισέρχεται ό ΒΕΡΝΕΡ ΪΤΑΤΦΑΧΕΡ-
Τί βλέπ’ ; Ό  Βέρνερ !— "Αριστος, μά τον θεόν, 
φίλτατος ξένος.— ΆγαΟώτερος άνήρ 
ποτέ δέν ύπερέβη ταύτην τήν φλιάν.
Ί ’πο φιλίαν στέγην καλώς ώρισας.
Τί Οέλων ήλθες; Τί ζητείς είς τό Οΰρί;

ΣΤΑΪΦΑΧΕΡ (τείνοιν αύτω τήν χε'ρα).
Τήν Ελβετίαν τήν άρχαίαν, τούς καιρούς 
τούς παλαιούς της.

ΒΑΑΘΕΡ ΦΪΡΣΤ.

Σύ τήν φέρεις μετά σοϋ.
Ή  οψ ις σου φαιδρύνει τήν καρδίαν μου 
καί τήν θερμαίνει.— Φίλε Βέρνερ, κάΟησον.—  
Πώς τήν Γερτρούδ άφήκας, τήν συμβίαν σου, 
τήν θυγατέρα τού Ίβέργ τήν φρόνιμον ;
"Οσοι έκ χώρας έρχονται τών Γερμανών, 
υπέρ Μεινάρδου σκήτην είς τήν ξένην γην, (31) 
τού φιλοξένου μνημονεύουσ’ οίκου σας.—
Κίπέ δ’, έκ Φλύλεν κατ’ ευθείαν έρχεσαι, 
καί ουδαμού δέν είδες τίποτε, πρίν ή 
τον πόδα θέσης έπί ταύτην τήν φλιάν ;

ΣΤΑΪΦΑΧΕΡ (χάβηται.)

Ναι, είδα νέον έργον καί παράδοξον 
νά καταρτίζουν. Δέν μ’ ¿χαροποίησε.
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ΒΑΛΘΕΡ ΦΙ'ΡΣΤ.

Εν βλέμμα, φίλε, σ’ έδειξε λοιπόν τό παν; 
ΣΤΑΓΦΑΧΕΡ.

Ποτέ τοιοϋτο δεν ΰπήρξεν έν Ούρί, 
οΰδ’ απ’ αιώνων εΓχομεν οχύρωμα.
Μόνος ό τάφος ήτον οίκος όχυρός.

ΒΑΛΘΕΡ ΦΙΓΡΣ'Γ.

Και είναι τάφος της έλευθεριας μας.
ΣΤΑΙ'ΦΑΧΕΡ.

Δεν σοι τό κρύπτω, ΒάλΟερ Φύρστ. Δέν μ’ έφερεν 
έδώ σχολαία περιέργεια.—  Πολλή 
μέ θλίβει λύπη. Είς τον οίκον μέριμναν 
άφήκα, και μέριμνας απαντώ έδώ.
’Αφόρητον εΐν’ δ,τι ύφιστάμεΟα,
και ούδέ βλέπω τί τό τέλος τών δεινών.
’Ελεύθερος άρχήΟεν ήν ό Ελβετός.
Μας ήταν πάντες προσηνείς αείποτε· 
ούδ’ είδομεν τοιοϋτο ούδ' ήκούσαμεν, 
εξ ού ποιμένες τό βουνόν ανέρχονται.

ΒΑΛΘΕΡ ΦΓΡΣΤ.

Είν’ δ,τι πράττουν άπαραδειγμάτιστον.
Ώ ς και δ Ά ττιγχώ σεν, γέρων εύγενής, 
δστις αρχαίους είθε χρόνους, και αυτός 
κηρύττει ταύτα ώς μή πλέον φορητά.

ΣΤΑΪΦΑΧΕΡ.

Κ. έκεϊ Ύπό τό δ ά σ ο ς  γίνονται φρικτά, ( 3Ι) 
κ αιμα τά πλύνει. —  Ούτως 6 Διοικητής 
Ο Βολφεντεϊσεν, ό έδρεύων έν Ροτβέργ, 
του άπηγορευμένου όρεχθείς καρπού, 
τοϋ Βαουμγάρτεν τήν γυναίκα ήθελε,
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τοϋ έν Ά λζέλλη , ν’ άτιμάση άναιοώς, 
και ό άνήρ της τον κατεπελέκησε.

ΒΑΑΘΕΡ ΦΓΡΣΤ.

βΩ ! του θεοϋ αί κρίσεις είσί δίκαιαι ί —
Τοϋ Βαουμγάρτεν είπες; Σώφρονος άνδρός! 
Εΐπέ μ’, έσώΘη ; Είναι είς άσφάλειαν ;

ΣΤΑΥΦΑΧΕΡ.

Γπέρ τήν λίμνην ό γαμβρός σου έσωσεν 
αυτόν. Τόν κρύπτω παρ’ έμοί έν Στέΐνεν.—  
Μο'ι διηγή9η πλήν αυτός φρικτότερον, 
δ διεπράχθη είς τό Σάρνεν. Σκίζεται 
πασα χρηστή καρδία είς τό άκουσμα!

ΒΑΑΘΕΡ ΦΓΡΣΤ (προσιχτ.χώς.)

Τί ήτον τούτο;
ΣΤΑΓΦΑΧΕΡ.

Είς Μ ελχθάλ, οπού τού Κέρνς 
ή οδός φέρει, οίκει δίκαιος άνήρ 
Ερρίκος. Εκ τών Ά λδεν επιλέγεται, ( 34 
κ’ ή ψήφος του βαρύνει ’ς τό χωρίον του. 

ΒΑΑΘΕΡ ΦΓΡΣΤ.

Καί τίς δέν τον γνωρίζει; Τί συνέβ’ ; Είπέ. 
ΣΤΑΓΦΑΧΕΡ.

Ό  Αανδενβέργερ διά σφάλμ’ ασήμαντου 
παιδεύων τον υιόν του, ν’ άποζεύςωσι 
διέταζε τούς βόας τούς άρίστους του 
έκ τοϋ αρότρου. Τό παιδίον έδειρε 
τον υπηρέτην, καί έτράπη είς φυγήν.

ΒΑΑΘΕΡ ΦΓΡΣΤ (μετ’ άν,ι^ομίνου προβο/ί,;.)

Ό  δέ πατήρ ; Είπέ μβΓ τί ως πρός αυτόν; 
ΣΤΑΓΦΑΧΕΡ.

Ό  Αανδενβέργερ κράζει τόν πατέρα του,
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καί παρ’ αύτοΰ νά φέρη τον υίον ζητεί.
Ά λ λ ’ ¿πειδή ¿μνύει ούτος άληΟώς 
που ό φυγάς έκρύβη δτι αγνοεί, 
ό άγριος μηνύει τους βασανιστάς. . .

ΒΑΑΘΕΡ ΦΓΡΣ'Γ. (’ Αναπηδά χχι θέλει νά τον φερη 
είς τήν άλλην γωνίαν.)

Σιώπα. Φθάνει.
ΣΤΑΓΦΑΧΕΡ (υψών τήν φωνήν.)

«Ό  υιός διέφυγε ;
Ι έ  ε/ω . Σε.» —  Τόν ρίπτουν κατά γης, κ’ ευθύς 
τούς ¿®0αλμούς του τώ τρυποΰν δι’ ¿βελών.—  

ΒΑΑΘΕΡ ΦΓΡΣΤ.

Ουρανέ!
ΜΕΑΧΘΑΑ (Ιξορμών.)

Είπες, τώ τρυποΰν -τούς δφθαλμούς; 
ΣΤΑΓΦΑΧΕΡ (ΙχπεΓ.ληγμένος, πρός τόν Βχλβερ Φύροτ.)

Ι ις  ειν ο νέος;
ΜΕΑΧΘΑΑ (τόν συλλχμδχνει μετά βπχαμωδιχή; ορμής.)

’Οφθαλμούς! τούς ¿φθαλμούς! 
ΒΑΑΘΕΡ ΦΓΡΣΤ.

Ω συμφοράς!
ΣΤΑΓΦΑΧΕΡ.

Τις είναι;
(Ό ΒάλΟεο Φϋριτ νεύει πρός αυτόν.)

Είνε ό υιός;
Δικαιοσύνη τ ’ σύρανοϋ !

ΜΕΑΧΘΑΑ.

Κ.’ έγώ, κ ’ εγώ
είμαι μακράν του! —  Καί τούς δύω οφθαλμούς; 

ΒΑΑΘΕΡ ΦΓΡΣΤ.

Συνέ^ου! Φέρε άνδρικώς το πάθημα.
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ΜΕΑΧΘΑΑ.

Και πταίω ! Κ’ ήτον ¿δικόν μου έγκλημα !
Λοιπόν τυφλός* τώ όντι,—  έντελώς τυφλός! 

ΣΤΑΙ'ΨΑΧΑΡ.

Ναι, έστειρεύΟη ή πηγή τής όψεως.
Τό φως δέν βλέπει πλέον τ ’ ούρανοϋ ποτέ.

ΒΑΘΕΡ ΦΓΡΣΤ.

Τής Ολίψεώς του φεισθητι.
ΜΕΑΧΘΑΑ.

ΙΙοτέ! ποτέ !
(Πιέζει τήν χεΤρσ Ιπ\ τών ¿σθαλμών του, χαΐ σιγά Ιχί τινα; στιγμάς. 

"Επειτα στρέφεται άχο τοΟ ένό; είς τον άλλον, χα'ι όμιλε! δια «ω- 
vfj; γλυχείας χαι χνιγομένης δχο δχχρύων.)

Τό φως τών δφθαλμών μας, δώρον εύγενές!
Τά πάντα ζώσιν εις τό φώς εύδαίμονα!
ΙΙρός τό φώς χαϊρον στρέφεται και τό φυτόν !
R’ εκείνος εις τό σκότος, αισθανόμενος, 
εις αίωνιαν νύκτα θενά κάθηται!
Δέν τον φαιδρύνει πλέον γλόη τών αγρών, 
άνθη ποικίλα, κορυφαέ ^οδόχροες.—
Τίποτε είναι ν’ άποθάνη τις, άλλα 
νά ζή και νά μη βλέπη είν’ ή συμφορά.
Διατί ούτω θλιβερώς μέ βλέπετε ;
Ζωηρούς εχω, ε /ω  δύω οφθαλμούς* 
κ’ είς τον πατέρα τον τυφλόν δέν δύναμαι 
νά δώσω καν τόν ένα ! ούδ’ ακτίνα καν 
άμυδροτάτην του πέλαγους του φωτός, 
ό άτενίζω, και τήν όψιν μου θαμβοί!

5ΤΑΪΦΑΧΕΡ.

Φ ευ! και ν’ αύςήσω πέπρωται τήν λύπην σου 
άντι νά τήν ίάνω! Πάντων ένδιής
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μένει. Τά πάντα δ άκληρος τώ  ήρπασε, 
και τώ άφήκε πλήν τής ράβδου του ουδέν, 
τυφλός, γυρίνος, νά κρούη θύρας επαιτών. 

ΜΕΛΧΘΑΑ.

Τήν ράβδον έχει ριόνην δ αόμματος, 
δ γέρων! ΙΙάντων τδν έγύμνωσεν, αύτοϋ 
του κοινού πλούτου τών πενήτων, του φωτός!—* 
Μή τις είπή νά μείνω, μή τις νά κρυφθώ !
"Ω τής αίσχρας δειλίας, στοχαζόμενος 
τής άσφαλείας τής έμής, νά λησμονώ 
τήν σήν! ν’ άφήσω τήν σήν φίλην κεφαλήν 
εις του θηρίου τήν διάκρισιν!—  Μακράν 
τούς μικρόψυχους δισταγμούς! Αίματηράν 
έκδίκησιν και μόνην πνέω του λοιπού.
Έ κεΐ Οά σπεύσω —  οΰτις πλέον μέ κρατεί—  
νά τώ ζητήσω του πατρός τον όφΟαλμόν.
Έ ν μέσω Οά τον εύρω τών ιππέων του* 
και τήν ζωήν μου είς ουδέν λογίζομαι, 
τον φλογερόν μου πόνον είς τό αιμά του 
άν σβύσω και άν πνίξω. (Οίλειν’ άπέλΟτ].)

ΒΑΛΘΕΡ ΦΙ'ΡΣΤ

’Αλλά πρόσμεινε.
Τί κατορΟόνεις κατ’ έκείνου; ΚάΟηται 
είς Σάρνην, είς τον πύργον τόν αυθεντικόν, 
κ’ έξ ύψους τήν ματαίαν άψηφει όργήν. 

ΜΕΑΧΘΑΛ.

Κ,α'ι άν τών άενάων πάγων κατοική 
τά δώματα έπάνω, είς Τ ρ ο μ ό κ ε ρ α ς, 
ή ετι οπού ή Παρθένος κάΟηται (35) 
ή έγκεκαλυμμένη, 0’ άναβώ κ’ έκει,

18
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κα\ μετά νέων όμοφρόνων είκοσι, 
τό φρούριον του 6ά συντρίψω. Και κάνεις 
άν δέν μ’ άκολουΟήση, όλοι άν υμείς, 
χάριν της μάνδρας, χάριν της καλύβης σας, 
είς τυραννίαν τον αυχένα κλίνητε, 
τούς βοσκούς τότε είς τά όρη προσκαλώ, 
κ’ υπό τήν έλευΟέραν στέγην τ’ ουρανού, 
έκει πού θάλλουν εύρωστα αισθήματα 
και υγιείς καρδίαι, είς αυτούς έκει 
τήν πράξιν διηγούμαι τήν παμβδέλυρον.

2ΤΑΓΦΑΧΕΡ (πρός τον ΒάΧΟερ Φΰρστ.) 

ΈκορυφώΟη τό κακόν. Προσμένομεν 
νά φθάση μέχρις άκρου;

ΜΕΑΧΘΑΑ.

’Άκρον άλλο τι
φοβεισΟε, όταν ό άστήρ τού οφθαλμού 
άσφάλειαν δέν εχη είς τήν κόγχην του; — 
Είμεθα τόσον ασθενείς ; Ιΐρός τί λοιπόν 
έμάΟομεν τό τόξον νά τανύωμεν, 
νά φέρωμεν τό βάρος τού πελέκεως ;
Πάντα τά όντα, όταν άπελπίζωνται, 
εχουσιν οπλ’ άμύνης. Καί ή έλ,αφος, 
έξαντληύεΐσα, ισταται, κατά κυνών 
τήν κερασφόρον κεφαλήν προτείνουσα.
Ό  αίγαγρος κρημνίζει είς τό βάραΟρον 
τον κυνηγόν. ’Ακόμη και ό ήπιος 
βοΰς, τού ανθρώπου σύνοικος, ό άρωτήρ, 
ό τήν ογκώδη ρώμην τού τραχήλου του 
είς ζυγόν κάμπτων, και αυτός, έρεΟισΟείς, 
πηδά, όξύνει τό άνδρείον κέρας του,
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καί τον εχθρόν του σφενδονίζ’ είς ουρανόν. 
ΒΑλθΕΙ* ΦΓΡΣΤ.

Ά ν  αί τρεις χώραι ώς ήμας έσκέπτοντο 
τους τρεις, θά ήτον ίσως τι κατορθωτόν. 

ΣΤΑΓΦΑΧΕΡ.

Τό Ούντερβάλδεν άν καλέση, τό Ούρί 
άν βοηθή, 0’ άκούσή τήν φωνήν τό Σβύτς. 

ΜΕΛΧΘλΛ.

Είς Ούντερβάλδεν ειν’ οί φίλοι μου πολλοί, 
καί δίδουσι προθύμως αιμα καί ζωήν, 
έάν τά νώτα άσφαλή αίσθάνωνται.—
ΤΩ ευσεβείς πατέρες τής πατρίδος μας, 
'ίσταμαι, νεανίας, μεταξύ υμών 
τών πολύπειρων. Ή  φωνή μου νά σιγά 
μετριοφρόνως πρέπ’ είς τά συμβούλια.
Ά λ λ ’ οτι είμαι νέος, ού πολλά ίδών, 
τήν συμβουλήν μου μή περιφρονήσητε.
Δέν μ’ έξεγείρει θέρμη νέου αίματος, 
ά λλ’ ύπερτάτη φρίκη κακουργήματος, 
δι’ δ κ’ οί βράχ’ είς οίκτον 0ά έλύοντο. 
Εισθε πατέρες, οίκων προϊστάμενοι* 
νά έχητ’ έναρέτους εύχεσθε υιούς, 
τήν ίεράν σας σεβομένους πολιάν, 
φυλάττοντας τήν κόρην τών όμμάτων σας. 
Ώ !  Ά ν  τά σώματά σας, άν τά κτήματα 
δέν επαθον εισέτι, άν λαμπροφαεις 
οί οφθαλμοί σας στρέφωσι τάς τροχιάς, 
μή ξένοι εστε είς ήμών τό πάθημα.
Τό ξίφος τών τυράννων κρέματ’ !φ’ υμών 
έπίσης. Τής Αυστρίας άπετρέψατε
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και σεις τον τόπον. Ό  πατήρ μου έγκλημα 
δέν εϊχεν άλλο, θεωρείσθε ώς αυτός 
έγκληματί’ έπίσης άξιόποινοι.

ΣΤΑΓΦΑΧΕΡ (πρό; ΒάλΟερ Φύροτ.)

Ή γοϋ άποφασίσας, και άκολουΟώ.
ΒΑΑΘΕΡ ΦΪΡΣΤ.

Ν’ άκούσωμεν ακόμη τί οί εύγενείς, 
ό Ά ττιγχώ σεν λέγει και ό Σίλλινεν.— (36) 
θενά μας δώση φίλους τούτων τ ’ όνομα. 

ΜΕΑΧΘΑΛ.

Τί όνομα τιμαται είς τά όρη μας 
υπέρ τό σόν,—  έπίσης καί υπέρ τό σόν; 
’Ονόματα τοιαύτα είς τον τόπον μας 
καλώς ήχοΟσι, κ’ έχει πίστιν δ λαός.
Τών πατρικών σας κληρονόμοι αρετών, 
τάς έχετε αυξήσει.— Τί χρειάζεσθε 
τούς εύγενείς; Τί μόνοι δέν προβαίνομεν;
"Αν μόνοι είς τόν τόπον ήμεθα, φρονώ 
π ώ ς νά σωθώμεν οτι Οά εύρίσκομεν.

ΣΤΑΓΦΑΧΕΡ.

Τούς εύγενείς δέν θλίβει δ αυτός ζυγές.
Ό  τάς κοιλάδας κατακλύζων χείμαρος 
εισέτι δέν ώγκώθη ώς τάς κορυφάς.
Πλήν δέν Οά λείψη καί αυτών ή άρωγή, 
όταν τήν χώραν θά ίδώσιν ένοπλον.

ΒΑΑΘΕΡ ΦΓΡΣΤ.

Ά ν  μεταξύ Αυστρίας καί ήμών κανείς 
διαιτητής υπήρχε, θ’ άπεφάσιζε 
τό δίκαιον, ό νόμος. ’Α λλ’ δ θλίβων μας 
είναι δ Αύτοκράτωρ, είν’ δ υψιστος 
κριτής μας·— Ά ρα  νά μας γίνη άρωγός
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ό Θεός πρέπει διά τών χειρών ήμών.—
Εις Σβύτς τους άνδρας έρευνήσατε, κ’ εγώ 
Οενά στρατολογήσω φίλους έν Ούρί.
Ά λ λ ’ εις το Ούντερβάλδεν τίνα στέλλομεν; 

ΜΕΑΧΘΑΛ.

Έ μ έ.— Τις μάλλον, τις ένδιαφέρεται;
ΒΑΑΘΕΡ ΦΪΡΣΤ.

Δέν επιτρέπω. Ή λθες ξένος είς έμέ, 
και έγγυώμαι περί ασφαλείας σου.

ΜΕΑΧΘΑΛ.

Άφες. Γνωρίζω τών κρημνών τους στενωπούς, 
καί φίλους έχω στέγην νά μοί δώσωσι, 
καί σώζοντές με νά μέ άποκρύψωσι.

ΣΤΑΓΦΑΧΕΡ.

Ά φες τον, ας ύπάγη. Ό  θεός πολύς.
Έ κεΐ προδόται δέν υπάρχουν. Μισητή 
ή τυραννία, δέν ευρίσκει όργανα.
Κάτω του Δάσους Θέλει πράξει μεθ’ ήμών 
ό έξ Ά λζέλλης, έξεγείρων καί αυτός. (37} 

ΜΕΑΧΘΑΛ.
Τής τυραννίας δτι τήν υπόνοιαν 
έψεύσαμεν, πώς γνώσιν Οενά λάβωμεν;

ΣΤΑΤΦΑΧΕΡ.

ΈρχομεΘα είς Β ρ ο ϋ ν ν ε ν  ή είς Τ ρ ε ί β  όμοϋ,(38) 
οπού τά κοίλα πλοία προσορμίζονται.

ΒΑΑΘΕΡ Φ1ΓΡΣΤ.

’Αναφανδόν τοσοϋτον, είναι κίνδυνος.—
Ιδού τί γνώμην έχω .— Πρός τ’ άριστερά 
τής λίμνης, πρός τό Βροϋννεν, καί κατάντικρυ 
τής ΜυΘοπέτρας, μικρά κείται πεδιάς 
κρυπτή έντός του δάσους. 'Ρύτλην τήν καλει
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το έθνος τών ποιμένων, επειδή έκεϊ
το δάσος κατε^ύη. ’Ακριβώς έκεϊ (»ιρός τό» Μελχβ'αλ)

συναπαντώνται τά κοινά μας όρια*
κ’ έκεϊ σάς φέρει πλους άπο τοΰ Σούτς βραχύς.

(πρός τό* Σταυφάχερ.)
Έ κεϊ τήν νύκτα δι’ έρήμων στενωπών 
κρυπτοβατοϋντες είς ταύτό έρχόμεΟα.
Καθείς νά φέρη άνδρας δέκα δύναται, 
ταύτά φρονοϋντας μετ’ έκείνου, και πιστούς* 
και ούτω βουλευθέντες τά κοινά κοινώς, 
εις άποφάσεις σύν Θεώ προβαίνομεν.

ΣΤΑΪΦλΧΕΡ.

Έ σ τ ω ! Νυν δός μοι τήν ανδρείαν δεξιάν.
Καί σύ. Καθώς ένταϋΟα άνδρες τρεϊς, ήμεϊς, 
συμπλέκομεν τάς χείρας, άδολον δεσμόν 
άποτελοϋντες, ούτω και ως /ώραι τρεις 
όμοϋ χωροϋμεν είς ζωήν και θάνατον, 
και είς γενναίαν άμυναν κ’ έπίθεσιν.

ΒΑΑΘΕΡ Φ ΪΡ ΙΤ  *ι\ ΜΕΧΧΘΧΛ.

Όμοϋ χωροϋμεν είς ζωήν καί θάνατον !
(Μί*οοιιν |«ί τι»ι; «τιγμι; α»|ΐτιχλΕ|ρίνι; ?/·»:!; τ ί;  

χ ίΤ ρ ι ;  χ ι ι  σιγΛντε;.)
ΜΕΑΧΘΑΑ.

ΤΩ γέρων τυφλέ πάτερ, δέν θά τήν ίδ ή  ς 
σϋ τήν ήμέραν τής έλευθερίας μας.
’Αλλά, θά τήν ά κ ο ύ σ η ς. Ό τα ν  αί πυραί 
έξ Ά λπεος είς "Αλπιν θ’ ακτινοβολούν, 
όταν θά πίπτουν τών τυράννων φρούρια, 
είς τήν καλύβην θενά έρχηται τήν σήν 
ό Ελβετός σου, ψάλλων μέλη θούρια, 
κ’ ή νύξ σου θ’ άναλάμψη είς αυγήν χρυσήν.

(Ά»ι/ωροδν χατι 8:ιφόρβυ; διευθύνσεις.)
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ΣΚΗΝΗ Α*.

Μ ε γ α λ ο π ρ ε π ή ς  χ χ τ ο ι χ ί χ  π ο υ  Ά π π ε γ χ ώ σ ε ν .

(Γοτθιχή αίθουσα χεεοσμημένη δι’ οιχοσήμων χαΐ πανοπλιών. Ό ΒΑΡΟΝΟΣ, 
όγδοήχοντα πέντε έχων ί,λιχίας, υψηλού, εύγενούς άναστήματος, φόρε! 
γούναν, χαι στηρίζεται είς βαχτηρίαν, ήν Ιπιχοσμε! χέρας αιγάγρου. Ό 
ΚΟΤΟΧΙΙΣ χαι ές ΥΠ11ΡΕΤΑΙ "στανιαι περί αύτον, χρατούντες δρέπανα 
χαι δίχρανα Εισέρχεται ό ΟΙΤΛΕΡΙΧΟϊ 1‘ο ν Λ ΐΐΜ , Ιν ίπποτιχξ στολή.)

ΡΟΓΔΒΝΣ.

Ιδού με, θειε. Τίς σου ή διαταγή;

ΑΤΤΙΓΧΩΣΕΝ.

Πρώτον, κατ’ £θος παλαιόν, έπίτρεψον 
νά πιω μετά τούτων το έωΟινόν.

(Πίνει Ιχ φιάλης, ήτις μεταβαίνει Ιχ χειρός είς χεΐρα.)

Πρίν, εις τά δάση εφερον και τούς αγρούς 
αυτούς, διέπων τά τής έργασίας των, 
ώς τούς ώδήγ’ είς μάχσς ή σημαία μου.
Τώρ’ άπλοϋς είμαι μόνον οικονόμος των.
Ό τα ν  ό θάλπων ήλιος δεν Ιρχηται 
πρός έμέ τώρα, ν’ άναβώ είς τό βουνόν 
νά τον ζητήσω του λοιπού δέν δύναμαι· 
κ’ είς στενόν ούτω, πάντοτε στενότερον 
κύκλον κινούμαι, καί πρός τόν στενότατον 
προβαίνω, δπου πάσα παύεται ζωή.
Σκιά μου μένω· μετ’ ολίγον ονομα.



274 ΓΟΓΛΙΕΛΜΟΣ ΤΕΛΛΟΣ

ΚΟνΟΝΙΙΣ (πρός τον 'Ροόδην;, προτείνων τήν φιάλην.)

Είς σάς, εύγενή νέε !
(Ό ’Ροόδην; διστάζει ν* λάδη τήν φιάλην.)

Πίε θαρρετώς!
Από μιας φιάλης και μιας ψυχής !

ΑΤΤΙΓΧΩΙΕΝ.

'Υπάγετε, παιδία, και, τήν έορτήν, 
τά έργα πάλιν τών αγρών τά λέγομεν.

(Άναχωροΰσιν ο’· δπηρίται.)
Λ Τ Τ Ι Γ Χ ϋ ϊ Κ Χ ,  Ρ Ο Π Ι Ι Χ Σ .

ΑΤΤΙΓΧΩΣΕΝ.

’Αλλά σέ βλέπω Ιζωσμένον κ’ ένοπλον.
Υ πάγεις είς τον πύργον, είς Άλτόρφ λοιπόν; 

ΡΟΓΜΙΝΣ.

Ναι, Οεϊέ μου. Δέν πρέπει και ν’ άργοπορώ.—  
ΑΤΤΙΓΧΩΣΕΝ (χάβηται).

Τοσουτον σπεύδεις; Είς τήν ήλικίαν σου 
φειδωλώς τόσον προσμετρεϊται ό καιρός, 
ώστε τον περικόπτεις κ’ είς τον ΟεΓόν σου 
τον γέροντα!

ΡΟΊΓΛΗΝΣ.

Δέν έχεις τήν άνάγκην μου, 
τό βλέπω. Είμαι ξένος είς τον οικόν σου.

ΑΤΤΙΓΧΩΪΕΝ (διχμετρήσχς χδτον ίπ ΐ μαχρον δια τών ¿μμάτων.) 

Ναι δυστυχώς! Ναι ξένη σ’ έγειν’ ή πατρίς.
Δέν σέ γνωρίζω πλέον. ΤΩ Ο ύλί! Ούλί! ( 39).
Είς μέταξαν έμπρέπεις· τοϋ ταώ πτερόν 40) 
κοσμεί τήν κεφαλήν σου· είς τον ώμον σου 
πτύσσεις μανδύαν πορφυροϋν· περιφρονών 
τον χωρικόν μας βλέπεις· ώς κ’ αίσχύνεσαι 
Τόν άγαμόν του άσπασμόν ν’ άποδεχΟής.
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ΡΟΓΛΗΝΣ.

Τώ αποδίδω τήν άνήκουσαν τιμήν, 
πλήν τώ αρνούμαι όσην σφετερίζεται.

ΛΤΤΙΓΧΩϊΕΝ.

£τενάζ’ ή /ώ ρα πάσα υπό τήν όργήν 
τοϋ βασιλέως· πας χρηστός άνήρ πονεΐ 
ύπο το βάρος του τυραννικού ζυγοϋ.
Πρός τά κοινά μας άλγη μόνος δέν άλγεϊς. 
Δραπέτης τών οικείων, μετά τών έχθρών 
συντάττεσαι του τόπου, τά δεινά ήμών 
χλευάζων, είς εύκολους τρέχων ήδονάς, 
θηρεύων ήγεμόνων εύνοιαν, ένώ 
μαστίζεται ό τόπος αίματόφυρτος !

ΡΟΙΛΗΝΣ.

Πιέζεται ό τόπος;— Θείε, διατί;
Κ’ είς ταύτα πο'"ος τά δεινά τον έρριψε;
Μία καί μόνη λέξις ήρκει, κ’ επαυε 
συμφορά πάσα, καί ό τόπος ευμενή 
καί πατρικόν άπέκτα Αύτοκράτορα.
Είς τούς άποτυφλούντας τον λαόν ούαί! 
ώστε πρός τό καλόν του ν’ άντιτάττηται. 
Πρός ίδιον συμφέρον έμποδίζουσι 
τούς έν τώ Δάσει πίστιν νά όμόσωσιν 
είς τήν Αυστρίαν, ως οί πέριξ επραζαν 
πάντες· καί τοίς άρέσκει είς αύθεντικάς 
νά κάΟηνται καθέδρας, ώς οί εύγενεις, 
νά κύπτουν θέλουν είς τον Αύτοκράτορα 
καί μόνον, όπως είς ούδένα κύπτωσι.

ΛΤΤΙΓΧΩΣΕΝ.

Αύτά ν’ άκούω ! Νά τ’ άκούω παρά σού!
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ΡΟΤΑΗΝΣ.

Άκουσον μέχρι τέλους. Μ’ έπροκάλεσας !
Τί μέρος, θειε, διαδραματίζεις συ 
αυτός; Δέν είναι ή φιλοδοξία σου, 
δέν είναι άνωτέρα του νά είσ’ έδώ 
δήμαρχος, προΰχων χωρικών, νά κυβερνάς 
μετά βοσκών; Δέν είναι ένδοξότερον 
του βασιλέως τήν ίτχΰν νά προσκυνής, 
εις τον λαμπρόν του νά καταταχθής στρατόν, 
παρά νά ήσαι ομοιος τοίς δούλοις σου, 
και είς τάς δίκας χωρικών συμπάρεδρος; 

ΑΤΤΙΓΧΩΣΕΝ.

Ουλή, Ουλή! Γνωρίζω τήν έπαγωγόν 
φωνήν, ήτις το ους σου σοί διέφθειρε, 
και τήν καρδίαν σ’ έδηλητηρίασε.

Ρ0ΓΑΗΝ2.

Δέν τό αρνούμαι· μοί σπαράττει τήν ψυχήν 
6 χλευασμός τών ξένων, τών καλούντων μας 
χωρικοευπατρίδας. Δέν ανέχομαι, 
όταν οί πέριξ νέοι δάφνας δρέπωσιν, 
είς τών Άψβούργων τεταγμένοι τάς γραμμάς, 
αργός τον κλήρον νά φρουρώ τον πατρικόν, 
κ’ είς χειρουργίαν βάναυσον νά φΟείρηται 
τό έαρ τής ζωής μου. Πράξεις αλλαχού, 
καί κόσμος δόξης πέραν τούτων τών βουνών! 
Ενταύθα σκωρία μου κράνος καί άσπίς.
Ό  ήχ ος τών σαλπίγγων τών πολεμικών, 
του κήρυκος ή κλήσις είς ιπποτικούς 
αγώνας, δέν φαιδρύνει τάς κοιλάδας μας. 
Έδώ ακούω μόνον άσματα βοσκών, 
καί μονοτόνους τών ποιμνίων κώδωνας.
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ΑΤΤΙΓΧΩΣΕΝ.

Άποτετυφλωμένε και δοξομανή! 
τόν τόπον περιτρόνει τών γονέων σου, 
αισχύνου τών ηθών των τών αρχαϊκών!
Μετά θερμών δακρύων Οά ποθής ποτέ 
τά ορη τής πατρίδος, κ’ ή βουκολική 
έκείνη μελωδία, ής καταφρονείς 
ύπερηφάνως, θέλει τήν καρδίαν σου 
κατασπαράττει, ν’ άντηχή είς ξένην γήν 
οσάκις τήν άκούεις.— ”Ω! πανίσχυρος 
είναι ό ερως τής πατρίδος! Διά σέ 
δέν εΐν’ ή ξένη κοινωνία, ή ψευδής.
Είς τών Αύτοκρατόρων μένει τάς αΰλάς 
ή σή πιστή καρδία ξέν’ είς εαυτήν.
Ο κόσμος άλλας θέλει άρετάς, ουχί 
άς είς τ ’ άθώα ορη μας έθήλασας.
— " ϊ’παγε, πώλει τήν έλεύθερον ψυχήν, 
και μισθού χώρας, κ’ έσο δούλος ισχυρών, 
νά ήσαι άν δέν Οέλης κύριος σαΰτοϋ, 
κ’ είς τήν προγονικήν σου χώραν ήγεμών!
— 'Ημών πλησίον μείνε, ώ Ουλή, Ουλή, 
και μή δπάγης ε ίς’Αλτόρφ!—  Τάς τάξεις μή 
τάς ίεράς έκλίπτ|ς τής πατρίδος σου!
—  Τής γενεάς μου έσχατος άπέμεινα.—
Μετ’ έμοϋ σβεϊται τ ’ όνομά μου. Κρέμανται 
έκεΐ άσπις και κράνος. Είς τόν τάφον μου 
Οά μοΐ τά δώσουν ταύτα. Νά στοχάζωμαι 
όταν έκπνέω, ότι περιέμενες 
οί όφθαλμοί μου νά κλεισΟώσιν, ίνα σύ, 
στάς προ τής νέας έδρα; τών εκμισθωτών,
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τά ; εύγενεϊς υιού κτήσεις, τάς αρχαίας μου, 
άς έλευθέρας έλαβον παρά Θεοϋ, 
ζητήση; παρ’ Αυστρίας είς έκμίσθωμα ί 

ΡΟΓΔΒΝΣ.

Κατά τοϋ Βασιλέως άνΟιστάμεΟα 
είς μάτην. Είναι έδική του δλ’ ή γη.
'Ημείς πεισμόνως μόνοι Θ’ άντιτείνωμεν 
πνιγόμεν’, ίνα θραύσωμεν τήν άλυσον 
τών χωρών, οσας εδεσε πέριξ ήμών;
Τά έμπορεΐα και τά δικαστήρια 
είν’ έδικά του, έδικαί του αί οδοί, 
καί τον Γοτθάρτον διαπορευόμενος 
φορτηγό; ίππος, φέρει φόρον είς αυτόν. 
Έμπεπλεγμένους είς τό δίκτυον, αύτοϋ 
αί χώραι μάς κυκλοϋσι καί μάς δένουσιν.
— Ή  Αυτοκρατορία Οά μάς σώση; Μή 
ούνατ’ έκ τής Αυστρίας νά σωΟή αυτή ;
Ό  Θεός σώζει, δχ’ οί Αύτοκράτορες.
Τί παρ’ Αύτοκρατόρων νά προσμένωμεν, 
οίτινες έν άνάγκη οπλών καί χρυσοϋ, 
τάς πόλεις οσαι σκέπονται υπ’ εΰγενών 
ή έκποιοϋσιν ή ύποθηκεύουσιν;
— νΩ! όχι θείε! Εΐνε ευεργέτημα
κατά τους χρόνους τούτους τών διασπασμών
νά προσοεΟώμεν είς έδραίαν κορυφήν.
Είς γένος άπό γένους κυλινδούμενον, 
τό στέμμ’ άλλάσσει τό αύτοκρατορικόν, 
κ’ είν’ έπιλήσμον υπηρεσιών π ιστώ ν 
ό δέ υπέρ κυρίου κληρονομικού 
ύπηρετήσας, σπείρ’ υπέρ τοϋ μέλλοντος.
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ΑΤΤΙΓΚΩΣΕΝ.

Σοφός τοσοϋτον είσαι και όξυδερκής, 
οσον δέν ήσαν οι συμπατριώταί σου, 
οίτινες ίνα της έλευΟερίας των 
το προσφιλές τοίς σώσωσι κειμήλιον, 
ήρωϊκώς κ’ έκΟΰμως ήγωνίσΟησαν;
ΙΙρ ός τήν Αυσέρνην πλεϋσον, καί έρώτησον 
άν, πώς πιέζει τής Αυστρίας ό ζυγός, 
θ α  ελθωσι τάς μάνδρας, τάς άγέλας μας, 
τους βράχους τών βουνών μας νά μετρήσωσι, 
τήν κερασφόρον Οήραν νά διώζωσιν 
έκ τών δασών μας τών αγνών, διά μοχλών 
νά φράςωσι τάς πύλας, τάς γέφυρας μας.
Θά τοίς πληρώση ή πενία μας χωρών 
προσκτήσεις, νικάς τό έκρέον αιμά μας.
— Ό χ ι!  άν αίμα εχωμεν νά χύσωμεν,
Οπερ ήμών άς ρεύσγ]! — Άγοράζομεν 
εύθηνοτέρως τήν έλευΟερίαν μας 
ή τήν δουλείαν.

ΡΟΓΛΙΙΝΣ.

Θ’ άντικρούσωμεν,
λαός ποιμένων, του Άλβρέχτου τον στρατόν; 

ΑΤΤΙΓΧΩ2ΕΝ.

ΙΙαί, μάθε ποιος τών ποιμένων ό λαός.
Μ’ είναι γνωστός· είς μάχας τον ώδήγησα. 
Είς Φαβεντίαν είδον ν’ άγωνίζηται.
Είς τον ζυγόν άς έλθουν νά μας κάμψωσιν, 
άν ν’ άντιστώμεν εχωμεν απόφασιν!
—  ”Ω! τίνος είσαι γενεάς αίσθάνΟητι.
Μή διά φρούδην λάμψεν καί ψευδοφαή,
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τόν μαργαρίτην ρίψης της αξίας σου.—
Ααοϋ νά λέγησ’ έλευθέρου κεφαλή, 
ον ή άγάπη μόνη νά σο'ι προσαρτά 
πιστόν σοι έν πολέμοις, κ’ είς τόν θάνατον, 
τοϋτό σοι έστω καύχησις κ’ ευγένεια.—  
Τους δεσμούς σφίγξον ους ή φύσις έπλασεν. 
Είς τήν πατρίδα τήν φιλτάτην προσηλοϋ, 
και διά πάσης της καρδίας εμμενε.
Εδώ είσιν αί ρίζαι τής ισχύος σου· 

εκεί δέ, έν τή ξένη, μόνος ίστασαι, 
ώς κάλαμος, ον θραύει πάσα θύελλα.
ΙΙολύν καιρόν δέν είχες μάς ίδει. Έλθέ. 
Δοκίμασον ήμέραν μίαν. Σήμερον 
τό Άλτόρφ άφες.—  Μέ ακούεις ; Σήμερον 
μόνον. Ήμέραν μίαν δόθητ’ είς τούς σούς!

(λαμβάνει τήν χείρά το«.)

ΡΟΤΛΗΝΣ.

Έδωκα λόγον. Έοεσμεύθην. "Αφες με.

ΑΤΤΙΓΧΩΣΓΝ. (Άφίνων τήν χείρά τό«, χ*1 αοβαρώ;.)

Ναι, έδίσμεύθης, δυστυχή!—  Δέν σ’ έδεσε 
λόγος ή όρκος όμως, άλλα δύσρηκτον 
του έρωτος σχοινίον.

(Ό 'Ρούδηνς ίτ.οοτρέφεταε.)

Τί άν κρύπτεσαι;
Ή  Βέρθα είναι εκ Βρυνέκης, ήτις σέ 
είς τάς άλύσους τάς αύτοκρατορικάς 
έλκει καί δέει. Άρνισίπατρις, θαρρείς 
τήν κόρην νά κερδήσης τήν έξ εύγενών.
Μή άπατάσαι. Δέλεαρ ειν’ ή μνηστή, 
καί δέν ωρίσθη είς τήν σήν αφέλειαν.
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Ρ0ΓΔΙ1ΝΣ

Άρκουσιν οσα ηχούσα. Ύγίαινε. (Άνβχωρεί.) 
ΑΤΤΙΓΧΩΪΕΝ.

Μείνε, ώ ά^ρων νέε! Ά λ λ ’ απέρχεται.
Δέν τόν άναχαιτίζω, δέν τον σώζω, <ρεϋί 
Ούτως άπέδρα καί ό Βολφενσεϊσεν, ως 
καί πολλοί άλλοι θεν’ άκολουΟήσωσιν.
Ή  ξένη γοητεία, ύπερβαίνουσα 
τά δρη μας, τους νέους μετά βίας σπα.
ΤΩ κακοδαίμων ώρα, ότε ξενισμός 
είς τάς κοιλάδας είσβαλών τάς ευτυχείς, 
τ ’ άρχαία ήθη τά σεμνά διέ^θειρε!
Θρασύ εισβάλλει παν τό νέον παρ’ ημίν 
τό δέ άρχαίον καί τό άξιοπρεπές 
υποχωρεί, καί άλλοι έρχονται καιροί.
Προκύπτει άλλως σκεπτομένη γενεά!
’Εγώ δ’ ένταϋΟα τί ζη τώ ; Έτάφησαν 
όλοι μεΟ’ όσων £ζησα καί επραξα.
Ύπό γην κείται ό καιρός μου. Ευτυχής 
ο μη ήναγκασμένος είς τό νυν νά ζή. ( Ά - ί ρ χ « · ι . )
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ΣΚΗΝΗ Β'·

ΙΙτδικς περ ιβαλλόμ ενη  ύπό δάσους χ α ΐ  υψ η λώ ν  β ρ ά χω ν .

(Έπΐ των βράχων στενωποί μετά δρνρράχτων χαί ένια/οϋ και άναδαδρών, 
δι’ ών μετ’* ταϊτα χαταβαίνοοσιν οί χωρικοί. Είς το βάθος ή Χίμνη, 
?ρ’ η; χχτ’ άρχά; φαίνεται σεληνιαία 'Ιρις. Είς το μετασχήνιον δ}ηλ* 

όρη, ων όπισθεν ύπερέ/ονσι παγετοτκεπεΤς χεροφαί. Νύξ. ‘Η λίμνη χαι 
οί πάγοι τών κορυφών στίλβονταν είς το φώς τ?)ς σελήνης.)

Μ Ε Λ Χ Ο Α Λ ,  Β Λ Ο Υ Μ Γ Λ Ρ Γ Κ Χ ,  Β Ι Γ Κ Ε Λ Ρ Ε Ι Λ ,  Μ Λ Ι Ε Ρ  Ε Κ  Σ Λ Ρ Χ Ι ΙΣ ,  
Β Ο Υ Ρ Χ Α Ρ Τ  Ε Χ  Β Υ Ε Α ,  Α Ρ Χ Ο Λ Α  Ε Κ  Σ Ε Β Α Σ ,  Κ Α Λ Ο Υ Σ  Ε Κ  

Ψ Λ Υ Ι Ιν ,  χαι πολλοί α)λοι χωρικοί, όλοι ϊνοπλοι.

ΜΕΑΧΘΑΑ (Ιχ το5 παρασκηνίου.)

Ή  στενωπός ανοίγει· μόνον επεσΟε!
Ίδου ό βράχος χ’ είς τον βράχον ό σταυρός.
Τό ‘Ρύτλι τοϋτο είναι.

(Εισέρχονται έχοντες είς τάς χείρας δαυλούς.)

ΒΙΓΚΕΛΡΕΙΛ.

’ Ακουσον!
ΣΕΒΑΣ.

Κενόν!

ΜΑΪΕΙ*.

Κάνεις δέν ήλΟεν ετι πατριώτης μας. 
Η μ είς τοϋ Ούντερβάλδεν πρώτοι είμεθα. 

ΜΕΑΧΘΑΑ.

Τί ώρα είναι της νυκτός;
ΒΑΟν,ΜΓΑΙ’ΤΕΝ.

Έψώναξε
δύω ό νυκτοφύλαξ είς τό Σέλισβέργ.(40)

(’Ακούεται μαχρόβεν κώδων )

ν ,ν_ιγατε :
ΜΛΪΕΙ».
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ΕΝ ΒΪΕΛ.

Είναι το έρημοκκλήσιον 
του Σβύτς. Είς δρθρον προσκαλεί ό κώδων του, 

ΕΚ ΦΛΊΓΙΙΣ.

Ό  αήρ είναι καθαρός* φέρει μακράν 
τον ήχον.

ΜΕλΧΘΑΛ.

*Ας άνάψη φρύγανα κάνεις, 
νά καίουν δταν θά φανούν οί σύντροφοι.

(Δύω χωριχοι Ιζέρχονται.)

ΣΕΒΑΣ.
Λαμπρά σελήνη* και ή λίαν’, ίδέτε την, 
καθώς στιλπνός καθρέπτης είν’ άτάραχος.

ΕΝ ΒΪΕ.Α.

Καλώς θά πλεύσουν.
ΒΙΓΚΕΛΡΕΙΔ. (Δίίχνύων τήν λίμνην.)

νΑ! Ίδέτ’, ίδέτ’ έχει!
Δέν βλέπετε;

ΜλϊΕΡ.

Τί τρέχει;— νΑ ί τώ δντι! Ν αί! 
ΤΙρις, τήν νύκτα!

ΜΕΑΧΘΑΛ.

Τής σελήνης τήν γέννα
τό φώς.

ΕΚ ΦΑΪΗΣ.

Σημείον σπάνιον, παράδοξον!
ΙΙολλοι δέν είν’ οί ζώντες καί ίοόντες το.

ΣΕΒΑΣ.

Καί διπλοϋν είναι! *Ανω δεύτερον χλωμόν! 
ΒΑΟΪΜΓλΡΤΕΝ.

Ίδέτε, σκάφος υποκάτω του πέρα.
1ί>
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ΜΕΛΧΘΑΑ.

Τό πλοϊον τοϋ Σταυφάχερ είναι. Ό  χρηστό; 
άνήρ δέν μένει έξοπίσω ουδενός.

(Πορεύεται μετά τοΟ Βαουμγάρτεν πρός τήν άχτήν.)
ΜΛΙΕΡ.

Οί έξ Ούρί ακόμη υπολείπονται.
ΕΝ Β1ΓΕΛ.

Διά του όρου; έχουν έλιγμού; μακρού; 
ΐν’ άποφύγουν κατασκόπων βλέμματα.

(Έν τούτοις οΐ δύω χωριχοι άνήψαν πυρίεν Ιν τω μέσω τής πλατείας.) 
ΝΕΑΧΘΑΑ (είς τήν άχτήν).

Τ ί; εΐ; Τό σύνθημά σα;!
ΣΤΑΪΦΑΧΕΡ (χάτωΟεν.)

Φίλοι του λαοϋ.
("Ολοι χαταβαίνοοσε πρός τοίς προσπλεόσαντας. Έ χ τού πλοιαρίου Ιξέρχον- 

ται ύ ΪΤΑΓΦΑΧΕΡ, 6 ΙΤΕΑ ΡΕΑΙΓΚ,ό ASS ΕΠΙ ΤΟΙΧΟΪ, 6 ΓΙΠΡ- 
ΓΙΙΣ ΕΧ ΑΥΛΗ, ό ΚΟΡΡΑΛΟΣ ΟΥΧ, ΟΥΛΕΡΙΧΟΣ 6 ΣΙΛΙΙΡΟΪΡΓΟΣ, 
ό ΙΟΣΤ ΕΚ ΒΑΙΑΕΡ, χα: τοεΐ; άλλοι χωριχοι, έπίση; όλοι ώπλισμένοι.) 

ΠΑΝΤΕΣ (άναχρχζουσι.)
Χαίρετε !

( ’Εν ω ο! λοιποί μένουσιν είς τό βάθος χαι άντααπάζονται, προχωρεί 
πρός τό προσχήνιον ό Μελχβαλ μετά τοδ Σταυφάχερ.) 

ΜΕΑΧΘΑΛ.

’Ώ ! Τόν είδον, Κύριε, έν ω 
νά μέ ιδγί εκείνο; δέν ήδύνατο !
Τώ εΟεσα τήν χεϊρα εϊ; τά βλέφαρα, 
κ’ ένεφορήθην φλέγουσαν έκδίκησιν 
έκ τών σβεστών ήλιων τών βλεμμάτων του. 

ΣΤΑΪΦΑΧΕΡ.

Έκδίκησιν μή λέγη;. νΟχι γ ε γ ο ν ό ς  
κακόν, άλλ’ ά π ε ι λ ο ϋ ν τ α  ν’ άντικρούσωμεν.
— ’Αλλά είπέ μοι, ει; τό Ούντερβάλδεν τί
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κατώρθωσας, και τίνας Οπερ τών κοινών 
έξήγειρας; προσέτι σύ τών προδοτών 
πλεκτάνας, και κινδύνους πώς διέφυγες ;

ΜΕλΧθΑΛ.

Διά του ορούς του φρικτοϋ τών Συρεννώνί*1) 
υπέρ πεδία παγετών απέραντα, 
έφ’ ών μονήρης ό βραχνός κλαγκάζει γϋψ, 
είς Χ Αλπεων κατήλΟον στενωπόν. Έκει 
οί έξ Ούρι ποιμένες κ’ οί έξ Έγγελβεργ (42) 
φωνάζουσιν άλλήλους χαιρετώμενοι, 
κ’ είς τάς βοσκάς ένοϋνται. Έκει έσβυνον 
τήν δίψαν, πίνων γάλα έκ τών παγετών, 
τό καταρ^έον είς άφρώδεις £ύακας. (<3)
Είς τάς καλύβας του βουνού κατέλυον, 
εγώ ξενίζων, ξενιζόμενος έγώ, 
μέχρις ού τέλος είς οικήσεις έφθασα 
ανθρώπων ζώντων έν κοινωνικοΐς θεσμοις.
—  Είς τάς κοιλάδας ταύτας είχε πρό τίνος 
ή φήμη φθάσει τοϋ φρικτοϋ έγκλήματος, 
κ’ ή συμφορά μου σεβασμόν ένέπνεε, 
και πάσα Ούρα εύλαβώς μ’ ήνοίγετο ί 
Κ ατάπληκτ’ ήσαν αί εύθεΐαί των ψυχαί 
διά τούς νέους τρόπους τούς δυναστικούς· 
διότι, όπως διαρκώς αΐ 'Αλπεις των 
τ ' αυτά παράγουν βότανα, κ’ αί βρύσεις των 
ομοίως ρέουν, άνεμοι καί σύννεφα 
άμεταβλήτως τέμνουν τήν αυτήν οδόν, 
ομοίως καί τά ήθη ευσταθή έκει 
από προγόνων είς έγγόνους έμειναν, 
κ' ή τής ζωής των έξις, αρχαιοπρεπής,
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αύθάδεις αποκρούει νεωτερισμούς.
— Όρέξαντές μοι τάς τραχείας χείρας των,
τά σκωριώντα ξίφη έξεκρέμασαν,
και είς τούς δφθαλμούς των χαίρον έλαμπε
το Οά^ος, ότε είπα τά ονόματα
τά άνά παν τό όρος ιερά, τό σόν
καί τό του ΒάλΟερ Φύρστ. Ώρκίσθησαν
8 υμίν δόξη πρόθυμοι νά πράξωσι,
καί ώς θανάτου νά σας μείνωσι πιστοί.
— 'Υπό τήν σκεπήν τής ξενίας άσφαλής 
παρελθών ούτως έπαυλιν μετ’ έπαυλιν, 
δτε κατήλθον καί είς τήν κοιλάδα μου, 
οπού πολύ μου τό συγγενολόγιον, 
καί τον πατέρα εύρον άστεγον, τυφλόν, 
έπί άχύρου ξένου, άρτον τρώγοντα 
έλέους. . .

ΪΤΑΪΦΑΧΕΡ.

Οί'μοι! Ουρανέ!
ΜΕΑΧΘΑΑ.

Δέν έκλαυσα,
του άπεράντου πόνου μου τήν δύναμιν 
είς £οΰν δακρύων μάταιον δέν έλυσα’ 
άλλ’ είς τό στήθος προσφιλές κειμήλιον 
αυτόν έγκλείσας, έστοχάσθην πράξεων. 
Διέρπων πάντας του βουνού τούς έλιγμούς, 
τούς κρυπτοτέρους, ιχνηλάτησα μυχούς, 
κ’ είς τών άλύτων παγετών τούς πρόποδας 
κ’ έκεί βοσκούς οίκοϋντας άνεκάλυψα, 
κ’ είς δ,τι μέρος άν ο ποϋς μου μ’ έφερε, 
τής τυραννίας μίσος εύρισκον θερμόν*
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διότι ώς κ’ είς τ ’ άκρα ταύτα όρια 
πλάσεως ζώσης, άν και παύει τίκτουσα 
ή φύσις, πλήν δεν παύει τών διοικητών 
ή απληστία ή βορός άρπάζουσα.—
Αί άκανΟαι του λόγου του φλογώδους μου 
έξήψαν τάς καρδίας του χρήστου λαοϋ, 
και είσι πάντες έκ ψυχής ήμέτεροι.

ΣΤΑΓΦλΧΕΡ.

Έ ργα μεγάλα έν βραχεί κατώρΟωσας.
ΜΕΛΧΘΑΑ.

Μείζονα έτι. Τό οχύρωμα 'Ρ ο σ β έ ρ γ  
φοβούνται, και τήν Σ ά ρ ν η ν, οί άγρόται μας, 
δτ’ είς τούς βράχους και είς τάς έπάλξεις των 
κρυπτόμενος, τήν χώραν βλάπτει ό έχθρός.
Νά τά κατασκοπεύσω μόνος ήθελον.
ΤΗλΟον είς Σάρνην, κ’ είδον παν τό φρούριον. 

ΣΤΑΓΦΑΧΕΡ.

Τής τίγριδος τό άντρον! — Άπετόλμησας; 
ΜΕΑΧΘΑΛ.

Έφερον σχήμα μονάχου. Είς τράπεζαν 
πώς έκραιπάλα είδον δ Διοικητής· 
άν καταστέλλω, κρίνε, τήν καρδίαν μου.
Τόν είδον τόν κακοϋργον* δέν τον έσφαζα! 

ΣΤΑ1ΦΛΧΕΡ.

Τήν τόλμην σου ή τύχη  ¿βοήθησε.
Έν τούτοι; πρού*/ώρηααν χαΰ οι λοιποί καί ηλθον πλησίον τών δύω.)

Είπε μοι τώρα τίνες ούτ’ οί φίλοι σου, 
κ’ οΐ καλοί άνδρες οί άκολουΟοϋντές σε ;
Νά γνωρισθώμεν πρέπει, ν’ άνοιχθή 
καρδία είς καρδίαν έμπιστευτικώς.
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ΜΑΪΕΡ.

Είς τους τρεις τόπους, Κύριε, τίς σ' αγνοεί; 
Ό  Μάϊερ είμαι είς τήν Σάρνην, χαι αυτός 
είν’ ό ανεψιός μου Στρούθ έκ Βιγκελρείδ. 

ΣΤΑΓΦΑΧΕΡ.

Διόλου δέν μοί λέγεις όνομ’ άγνωστον. 
Βιγκελρείδ ήτον ό φονεύσας δράκοντα (4<) 
είς Βάϊλερ, τον 3άλτον, και άποΟανών (43 
κατά τήν πάλην.

ΒΙΓΚΕΑΡΕΙΑ.

"Η τον πρόγονος έμός,
Κύριε Γιέρνερ.

ΜΕλΧθλΛ (δειχνύων δύω χωρικούς.) 

Ούτοι πέραν κατοικούν 
του δάσους. Είναι άνθρωποι του Έγγελβέργ, 
τής μονής. 'Όμως μή καταφρονήτέ τους 
διότι είναι ύπηρέται, και ουχί 
έπί γαιών των, ώς ήμεΐς έλεύΟεροι.
Είσί του τόπου φίλοι, κ’ ευυπόληπτοι.

ΣΤΑΓΦΛΧΕΡ (-ρός α ϊτο ί;.)

Δότε τάς χείρας. Τίς ό καυχησόμενος 
οτι ούδένα έπι γής υπηρετεί;
Αλλως, είς πάσαν τάξιν Οάλλ’ ή αρετή. 

ΚΟΡΡΑΛ ΟΓΝ.

Ό  Ρέοοιγγ, ό αρχαίος δημογέρων μας. 
ΜΑΪΕΡ.

"Ω! τόν γνωρίζω. Είμεθα αντίδικοι.
Δι’ εν άρχαΤον κτήμα δικαζόμεΟα.
—  Κύριε 'Ρέδιγγ, είς τό δικαστήριον 
ΙχΟροί, ένταϋΟα σύμφωνοι!
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ΣΤΑΓΦΑΧΕΡ.

Λόγος καλός! 

ΒΙΓΚΕΑΡΕΙΛ.

’Ακούετε; Τό χέρας είναι τοϋ Ούρί.
(Αεξιόθεν χαι ΙριστερόΟεν χκτίρχονται Ενοπλοι του; βράχους.) 

οΕροντε; δαυλούς.)

ΑΝΣ ΕΠΙ T01X0V.

Δέν καταβαίν’̂ ίδέτε μετά τών λοιπών 
ό υπηρέτης τοϋ Θεοϋ ό ευσεβής, 
ό ίερεύς μας ; Ούτε κακοπάθειαν 
φοβείται, οδτε σκότος* τοϋ λαοΰ'ποιμήν! 

ΒΑΟΓΜΓΑΡΤΕΝ.

Ό  αναγνώστης, κ’ επειτα δ Βάλθερ Φύρστ.
Ο Τέλλος όμως μετ’ αυτών δέν φαίνεται.

*« ΒΑΛΘΕΡ Φ ΙΡΣ Τ ,’ δ ΐερεΰ; ΡΟ ΙΣ ϊΕΛΜ Λ ΧΝ , b άνκγνώοτης 
ΙΙΕΤΕΡΜ ΑΧ , Ο Γ .ο ιμην ΚΟΥΟΧΙ1Σ, ο χυνηγοί ΒΕΡΝΙΙΣ, Ο 
άλιευ; ΡΟ ϊΟ Δ Η Σ , χ α ΐ π£ντε Ετεροι ΧΩ ΡΙΚΟ Ι. Ό λοι ό μ ο ΰ  
τριάκοντα τρεΤ; τ ό ν  ά ρ ιθ μ ό ν π ρ ο χ ω ρ ο ϋ α ιν  είς τό π ρ ο ο χ ή ν ιο ν ,  
χαΐ Γοτανται περί τήν π υ ρ ά ν .

ΒΑΛΘΕΡ ΦΓΡΣΤ.

Ίδου, έν τή ίδια χώρα μας λοιπόν, 
έπι τοϋ κλήρου τοϋ πατρώου, ερπομεν 
κρυπτοβατοΰντες, δπως κρύπτονται φονεϊς, 
και είς τό σκότος τής νυκτός, τό έφαπλοϋν 
τόν μελανόν μανδύαν είς έγκλήματα] 
κα\ είς συνωμοσίας, τό δικαίωμα 
ήμών ζητοΰμεν, τό ήμέρας διαυγοΰς 
καί τοϋ ήλιου λάμπον φαεινότερον!

ΜΕΑΧΘΑΑ.

Δέν βλάπτει. "Ο,τ’ υφαίνει νύζ ή σκοτεινή, 
πρό τοϋ ήλιου διαλάμπον Οά φανή.
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ΡΟΙΣΣΕΑΜΑΝΝ.

Αχούσατε μου τί μ’ εμπνέει ό Θεός! 
'Ιστάμεθα ένταϋθα ώς βουλή λαοϋ, 
και άντί έθνους ολοκλήρου μένομεν.
Κατά τ ’ αρχαία άς συνεδριάσωμεν, 
ώς έν ήρέμοις χρόνοις ήν τό έθιμον.
Τής συνελεύσεώς μας τό παράτυπον 
του χρόνου ή άνάγκη δικαιολογεί.
*Οπου τελείται δίκαιον, εΐν’ ό Θεός, 
κ’ υπό τον ουρανόν του νυν καθήμεθα.

ΣΤΑΤΦΑΧΕΡ.

Ώ ς τό πρίν, έστω, άς συνεδριάσωμεν.
Νυξ είναι· μάς φωτίζει πλήν τό δίκαιον. 

ΜΕΛΧΘΑΛ.

Ό  άριθμό«; άν λείπη, άλλα πάρεισι 
του έθνους αί καρδίαι και οί άριστοι.

ΚΟΡΡΑΛΟΣ ΟΓΝ.
Τ ’ άρχαϊά μας βιβλία άν δέν εχωμεν, 
εγγεγραμμένα εΐν’ είς τάς καρδίας μας. 

ρ ο ις ς ε α μ α ν ν .

Λοιπόν τον κρίκον άς άποτελέσωμεν.
"Ας στήσωμεν τά ξίφη τής δυνάμεως. ( 45) 

ΕΠΙ ΤΟΙΧΟΙ1.

Έ π ι τήν έδραν άναβήτ’ ό πρόεδρος, 
κ’ οί κλήτορές του στήτωσαν πέριξ αύτοϋ. 

ΑΝΑΓΝΩΣΤΗΣ.

Τρία τά έθνη. Ά λ λ ’ είς ποιον τών τριών 
θ’ άνήκ’ ή προεδρεία έπι τών λοιπών ;

ΜΑΪΕΡ.

Τό Σβύτς άς άντερίση μετά τοϋ Ούρί.
Τό Ούντερβάλδεν παραιτείται τής τιμής.
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ΜΕΑΧΘ.ΑΛ.

Δέν άπαιτοϋμεν. Οί ίκέται είμεθα, 
οί έπικαλεσθέντες φίλους ισχυρούς.

ΣΤΑΤΦΑΧΕΡ.

Είς το Ούρί το ξίφος! 'Η  σημαία ίου 
ήγεϊτ’ έν ταις στρατείαις ταϊς 'Ρωμαΐκαϊς. 

ΒΑλθΕΡ ΦΓΡΣΤ.

*Ο γ\ ή τιμή τοϋ ξίφους έστω είς τό Χβύτς. 
Τό γένος πάντες έξ εκείνου έλκομεν.

ΡΟΙΣΣΕλ ΜΑΝΝ.

Τήν διαμάχην ταύτην σας τήν εύγενή 
εγώ νά συμβιβάσω. Ά ς  προίσταται 
τό Σβύτς έν λόγοις, έν πολεμώ τό Ούρί.

ΒΑΑΘΕΡ Φ Ι’ΡΣΤ (ίίδων τό ξίφο; τ<Λ Στα«9>χιρ.) 

Τό λοιπόν λάβε.
ΣΓΑΪΦΑΧΕΡ.

Έ γώ  όχι. Ή  τιμή 
άνήκ’ είς τά πρεσβεία.

Ο ΕΝ ΑΙΓΛΗ.

’Αριθμόν έτών
εχ’ υπέρ πάντας ό σιδηρουργός Ούλρίχ.

Ο ΕΠΙ ΤΟΙΧΟΙ".

Χρηστός άνήρ, άλλ’ όχι αυτοκέφαλος. 
Ούδεις δουλεύων είναι δικαστής έν Χβύτς. 

ΣΤΑΙΦΑΧΕΡ.

Δέν ειν’ έδώ ό 'Ρέδιγγ, δημογέρων πρίν; 
ΙΙοϊον ζητοϋμεν άλλον άξιώτερον;

ΒΑΑΘΕΡ ΦΓΡΣΤ.

Πρόεδρος έστω, τής συνόδου άρχηγός.
Τήν χειρα άς έγείρη όστις συμφωνεί.

(Π ίντε; νιψοΟο·. τήν δ ιξ ίίν .)
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ΡΕΛΙΓΡ (προδαίνοιν είς το μίαον.)

Έ π ι βιβλίου επειδή δέν δύναμαι, 
είς τους αστέρας τ ’ ούρανοΰ ορκίζομαι, 
ποτέ, ουδόλως τοϋ δικαίου ν’ άποστώ.
( 2 t iJv o u si ούω ξίφη Εμπρό; τον' ό χόχλος σχηματίζεται πέριξ 

τον. Ο! τον Σόντς είαιν Εν τώ μέσω, οι τον Ούρί οε-ιώς, ο' 
το5 Ούντερόχλδεν άριατερώς. *0 Ί ’ έδιγγ "σταται στηριζό- 
μενος Επί τοΟ ξίφονς τον )

Τούς τρεις λαούς τοϋ ¿ρους τ ί συνήγαγε 
παρά της ) ίμνης τήν ακτήν τήν άςενον 
κατά τάς ώρας φαντασμάτων νυκτικών ;
Είς τί δ νέος άφορα δεσμός ήμών, 
ον τών άστέρων δεομεν άπέναντι ;

ΣΤΑΓΦλΧΕΡ (προχωρών ι*ς το μέσον τοΟ χόχλου.)

Δεσμός δέν είναι νέος δν συνδέομεν.
Τών παναρχαίων χρόνων τόν προγονικόν 
άνανεοϋμεν. Μάθετε, ώ σύντροφοι, 
οτι άν λίμνη, δρη μας χωρίζωσι, 
κ ’ ιδίως κυβερνάται έκαστος λαός, 
άλλ’ είμεθα £ν γένος, ένός αίματος, 
κ’ έκ τής αυτής κοιτίοος έςερχόμεθα.

ΒΙΓΚΕΜΈΙΛ.

νΑ ! Τ’ άσματά μας ψάλλουσιν αλήθειαν (1C) 
λοιπόν, έκ ξένης γής πώς έπωκήσαμεν ;
Είπέ μας ο,τι περί τούτου σοι γνωστόν, 
ίνα δ νέος δεσμός ούτος ίορυθή 
έπι τών θεμελίων τοϋ αρχαίου μας.

ΣΤΑΓΦλΧΕΡ.

’Ιδού τί διηγούνται γέροντες βοσκοί.
—  Λαός υπήρχε μέγας, πρός βορράν οίκών 
εκτός τής χώρας ταύτης. ΤΗλθε δέ ποτέ
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μεγάλη σιτοδεία. Τότε τό κοινόν 
ν’ άποφασίση ήναγκάσΘη, κληρωτός 
•πας δέκατος πολ.ίτης τήν πατρίδα του 
νά καταλίπη.—  Τούτο δέ κ’ έγένετο.
Γυναίκες, άνδρες, μέγα πλήθος, έν κλαυΟμοϊς
άπήλΟον πρός τάς χώρας τάς μεσημβρινάς,
διά του ξίφους τήν οδόν των τέμνοντες
έν Γερμανία, μέχρι τών δασοσκεπών
όρέων τούτων· ούδέ πρίν άπηύδησαν,
παρά είς τήν άγρίαν όταν έ'φΘασαν
κοιλάδα, οπού είς πεδίον κελαδεϊ
τό ρεϋμα τής Μ ο υ ό τ  τ α ς. Δέν ύπήρχ’ έκει ( 17)
άνΘρώπου ίχνος. "Ιστατο δ’ είς τήν άκτήν
καλύβη μόνη* παρ’ αυτήν δ’ έκάΘητο
άνθρωπος περιμένων τήν διάβασιν.
Νά είναι Θυελλώδης απλούς ετυχεν 
ή λίμνη. Τότε φέροντες τά βλέμματα 
έπι τήν χώραν, είδον δάση εύσκια, 
γενναίας βρύσεις, και πώς τήν πατρίδα των 
εΰρισκον πάλιν έφάνη τοίς κ" έδοξεν 
αυτοίς, έκεϊ νά μείνουν, και άνήγειραν 
τό παλαιόν χωρίον Σβύτς. Επίπονον 
καιρόν πλήν είχον ώς νά έξορύξωσι 
τάς περιπεπλεγμένος £ίζας τών δασών.
Ή  γή δέ όταν επαυαε νά επαρκή
είς τό αύξάνον πλήθος έξετάθησαν
μέχρι του μαύρου όρους, μέχρι τών λευκών (48)
παγοστεγάστων κορυφών, ύφ’ άς λαός
κρύπτεται άλλος, άλλας γλώσσας όμιλών.(49)
"Έκτισαν τό χωρίον Σ τ ά ν ς είς τό Ιν ε ρ ν β ά λ δ,
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και κατά τήν κοιλάδα 'Ρ έ ύ ς ,  το Ά λ τ ό ρ φ .  
Πλήν τής αρχής των πάντοτε έμνήσΟησαν* 
και πάντοτ’ έν τώ μέσω τών αλλογενών 
δα’ είς τον τόπον έκτοτε κατωκησαν, 
οί πρώτοι άνδρες διακρίνονται τοϋ Σβύτς. 
Γνωρίζονται τό αίμα κ’ αί καρόίαι των.

(Δίδεί τάς χείρας δεξιώς χαι άριατερώ;.)
Ο ΕΠΙ ΤΟΓ ΤΟΙΧΟΓ.

Μιας έσμέν καρδίας, ενός αίματος.
ΠΑΝΤΕΣ (δίδουβιν άλλήλου; τα; χείρας.) 

Έσμέν εν έθνος, και Οά πράξωμεν ως έν. 
ΣΤΑΪΦΑΧΕΡ.

Τά δ’ άλλα έθνη ξένον φέρουσι ζογόν, 
κ’ έκλιναν τον αυχένα Οπό νικητήν. 
Άπάρχουσε δέ κ’ ένδον τών ορίων μας 
οί μέτοικοι οί ξένοις υποκείμενοι, 
καί ή δουλεία διαδοχικώς χωρει.
Η μ είς δέ, τών άρχαίων Ελβετών κορμός, 
ειχομεν σώσει τήν έλευΟερίαν μας,
0φ’ ηγεμόνας γόνυ δέν έκλίναμεν, 
καί τών ΑΟτοκρατόρων έζητήσαμεν 
τήν προστασίαν μονον οίκειοΟελώς.

ΡΟΙΣΣΕΑΜΛΝΝ.

Τήν σκεπήν ελευθέριος έξελέξαμεν 
τής Βασιλείας. Έ ν έπιστολαΐς ρητώς 
τοϋ Φρειδερίκου ταύτα περιέχονται. (!>0) 

ΣΤΑΤΦΑΧΕΡ.

’Άνευ κυρίου ο έλευθερώτερος
δέν είναι* πρέπει νά υπάρχη κεφαλή,
καί κριτής αρχών, άπ’ αΰτοϋ εις έριδας
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το δίκαιον ν’ άντλήται. Οί πατέρες μας 
ένεκα τούτου όσην γην κατέκτησαν 
έπι ερήμων, είς τον Αύτοκράτορα 
άνέθηκαν τιμώντες, όστις κύριος 
έστί της Γερμανίας και τής ξένης γής· 
κ’ έδέχύησαν δουλείαν οπλών εύγενή, 
ως πάντες είς το κράτος οί έλεύθεροι.
Τών έλευΟέρων το καθήκον είν’ αυτό, 
νά σώζωσι τό κράτος ύφ’ ού σώζονται.

ΜΕλΧΘΜ.

Παν υπέρ τοϋτο είναι δούλων ένδειξις.

ΣΤΑΤΦΑΧΕΡ.
Οσάκις ή στρατεία ήν ή πάνδημος, 
παραταχθέντες υπό τήν σημαίαν του, 
τάς μάχας του προθύμως ¿πολέμησαν.
Έ ν δπλοις είς τήν ςένην έςεστράτευσαν, 
τό στέμμα ίνα λάβη τό ’Ρωμαϊκόν. 
Έκυβερνώντο δέ κατ’ οίκον, χαίροντες, 
κατά τ ' αρχαία, κατά νόμον ίδιον’ 
ό δ’ Αύτοκράτωρ μόνον έπι φονικών 
τήν δίκην είχε, διά κόμητος άσκών 
αυτήν μή κατοικοϋντος έν τή χώρα μας.(51) 
Συμβάντος ©όνου, ¿καλείτο έςωθεν, 
καί έν ΰπαίΟρω, άτεχνάστως, καΟαρώς, 
μή είς άνΟρώπους άφορών, ¿ψήφιζε.
Που έστίν ίχνος οτι δούλοι είμεθα ;
"Αν άλλος άλλα οίδεν, άς μας τά είπή.

Ο ΕΝ ΑΙΓΛΗ.

Ό χι· τά πάντα εχουσιν ώς λέγετε.
Τήν τυραννίαν δέν ήνέχΟημεν ποτέ.
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ΣΤΑΓΦΑΧΕΡ.

Ευπειθή ούτε είς τον Αύτοκράτορα 
έκλίναμεν αυχένα, δτ’ ¿λύγισε 
του κράτους του τον νόμον υπέρ του ΙΙαππά. 
Οί μονάχοι της Σκήτης οτ’ ¿ζήτησαν 
υπό τήν Ά λ π ιν  νά μας άφαιρέσωσι 
τά παλαιά μας πάτρια βοσκήματα, 
και ήλθε γράμμα φέρων ό ήγούμενος 
δωροϋν αυτοίς τήν χώραν τήν άοέσποτον, 
και ήμών όλως άγνοοΰν τήν ΰπαρξιν, 
είπομεν* «Νόθος ή έπιστολή. Ουδείς, 
ούδ’ Αύτοκράτωρ, νά δωρήση δύναται 
δ,τ’ είναι ήμών κτήμα. Ά ν  μάς άρνηθή 
ή Βασιλεία δίκαιον, είς τά βουνά 
καί άνευ Βασιλείας δέν χανόμεΟα.» 53)
—  Τοιαύτα είπον οί πατέρες μας. 'Ημείς 
νά ΰποστώμεν τον έπαίσχυντον ζυγόν; 
καί ξένοι δούλοι νά μάς έπιβάλλωσιν 
δ,τι ό Αύτοκράτωρ ό πανίσχυρος 
δέν δικαιούται; —  Ταύτην κατηρτίσαμεν 
τήν χώραν διά πόνου τών χειρών ήμών, 
τό δάσος τών άγριων άρκτων δίαιταν, 
είς οί'κησιν άνθρώπων μετεπλάσαμεν, 
τά θρέμματα τών βάλτων τά φαρμακερά, 
τό σπέρμα τών δρακόντων έυονεύσαμεν, 
τον όμιχλώδη πέπλον διερ^ήξαμεν, 
δστις ήπλοϋτο μελας είς τήν έρημον, 
έθραύσαμεν τούς βράχους, έκρεμάσαμεν 
επί βαράθρων άσφαλή τήν στενωπόν 
τώ  οδοιπορώ, έχομεν χιλιετή
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τής γης τήν χτήσιν,—  χ' έπί του έδάφους μας 
θά έλθη δούλος ξένος άλυσιν αισχράν 
νά μας χαλκεύη, ΰβριν έπιφέρων μας ;
Τοιαύτης βίας δέν υπάρχει έκφυγή;

(Μεγάλη χίνησις μεταξύ τών ιταρεατώτων.)

Ουχί! Ή  τυραννία έχει δρια.
Ά ν  6 δουλεύων δέν ευρίσκη δίκαιον 
θλιβόμενος, τήν χεϊρα εις τον ουρανόν 
θαρρών έκτείνει, και λαμβάνει έξ αύτοϋ 
τό δίκαιόν του τό έκεϊ κρεμάμενον, 
ώς οί άστέρες, άθραυστον, αιώνιον·—  
τής φύσεως ή σχέσις έπανέρχεται 
ή παναρχαία, σχέσις καθ’ ήν άνθρωπος 
άπέναντι άνθρώπου μόνον ΐσταται,—  
και μέσον τελευταϊον, όταν άλλο παν 
έξαντληθή, τώ μένει ή ρομφαία του.—
Κατά τής βίας νά ΰπερασπίσωμεν 
τό πρώτον άγαθόν μας δικαιούμεθα.—
Υπέρ πατρίδος έγειρόμεθα λοιπόν,
υπέρ τών γυναικών μας και τών τέκνων μ α ς!

ΠΑΝΤΕΣ (χτνχώντες τχ ξίφη των.)

Υπέρ τών γυναικών μας και τών τέκνων μ α ς!
ΡΟΙΣΣΕλΜΑΝΝ (χροδαίνων είς τόν χόχλον )

Πρίν ή τό ξίφος σύρετε, σκεφθήτέ το.
’Ίσως σας είναι έν ειρήνη δυνατόν 
τόν Βασιλέα νά έξιλεώσητε, 
και μίαν ίσως λέξιν ώς προφέρετε, 
οί τύραννοί σας νά σάς κολακεύωσι.
—  Προσφύγετε εις δ,τι προετράπητε 
πολλάκις, και του κράτους άποσπώμενοι,
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είς τής Αυστρίας δόθητε τήν δύναμιν.—
Ο ΕΠΙ τον τοίχον.

Ό  ιερεύς τι λέγει; Νά όμόσωμεν 
ήμεις είς τήν Αυστρίαν ;

Ο ΕΝ ΒΤΕ.Υ.

Μή ακούετε. 
β ι γ κ ε λ ρ ε ι λ .

Προδότης συμβουλεύει, του λαού έχθρός! 

ΡΕΛΙΓΓ.

Εταίροι, ήσυ/ίαν!
ΣΕΒΑΣ.

"Ορκον τ ίς ; ήμεϊς 
είς τήν Αυστρίαν μετά τόσον όνειδος!

Ο ΕΚ ΦΑΤΗΣ.

Είς πίεσιν νομίζουν θά ένδώσωμεν 
οί μή ένδόντες είς θωπείαν !

ΜΑΪΕΡ.

Τότε οή
θά ήμεν δούλοι και θά το ήξίζομεν.

Ο ΕΠΙ τοίχον.
Έκτος του νόμου έστω του τών Ελβετών 
ό είς Αυστρίαν προκαλών υποταγήν.
ΤΩ πρόεδρε, προτείνω ή συνέλευσις 
ώς πρώτον τοϋτο νά ψηφίση νόμον της. 

ΜΕλΧθλλ.

Είς τήν Αυστρίαν 6ς προτείν’ υποταγήν, 
άτιμος έστω, καί τών νόμων μας εκτός. 
Καθείς άς τώ άρνήται τήν έστίαν του.

ΠΑΝΤΕΣ (5ψοΰντί; τήν οΕ-ιάν.)

Θέλοαεν ούτως. "Εστω νόαος.I 1 ι ’
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ΡΕΛ1ΓΓ (μίτά Τίν* πβΟαιν.)

Έγεινε.
ΡΟΙΣΣΕΑΜΑΝΝ.

Διά του νόμου τούτου εΐσθ’ έλεύθεροι.
Δέν θέλει παρ’ Αυστρίας ποτ’ έκβιασθή 
ο,τι άντέσχεν είς προτάσεις προσηνείς.

ΙΟΣΤ ΕΚ ΒΑΙΛΕΡ.

Προβώμεν είς έτέρας πράξεις.
ΡΕΔΙΡΓ.

Σύντροφοι,
Παν γλυκύ μέτρον άρα έξηντλήσαμεν;

■ Πάσχομεν ίσως ταύτα παρά θέλησιν 
του Βασιλέως, ίσως έν άγνοια του.
Και τοϋτο άς μή μείνγ] άδοκίμαστον.
"Ας φθάσουν τά δεινά μας είς τά  ώτά του, 
πρίν πειραθώμεν βίας, ήτις πάντοτε 
δεινή, και τοϋ δικαίου άν ύπερμαχή.
"Οπου ή άνθρωπίνη παύει άρρωγή, 
έκει ή θεία άρχεται βοήθεια.

ΣΤΑΪΦΑΧΕΡ (πρός τόν Κο^άδον 05ν.)

Είς σέ ό λόγος. Έκθες δ,τι σοι γνωστόν. 
ΚΟΡΡΑΛΟΣ ΟΓΝ.

Είς 'Ρεινφέλδ, ήμην, είς τοϋ Αυτοκράτορος (5ί) 
τήν έδραν, οπού παρά τών Διοικητών 
άπήλθον νά έκθέσω δσα πάσχομεν, 
και νά ζητήσω τά έπικυρούμενα 
6πό παντός τον θρόνον άναβαίνοντος 
τών ήμετέρων προνομίων γράμματα. 
’Απεσταλμένους εύρον πόλεων πολλών 
τής χώρας τών Σοάβων και τών 'Ρηνικών

20
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άκτών. Λαβόντες πάντες τάς περγαμηνάς, 
φαιδροί άπήλθον. Ά λ λ ’ έμέ, τον παρ’ υμών 
πεμφθέντα, είς συμβούλους με παρέπεμψαν, 
οίτινες λόγους μόνους μ’ εδωκαν κενούς.
Ό  Αύτοκράτωρ ειπον πώς δέν ευκαιρεί, 
πώς Οά σκεφθή κατόπιν καί περί ήμών.
— Ώ ς διηρχόμην τάς αίθουσας κατηφής, 
τον Δούκα Χάνσεν είδον, δστις έκλ^αιεν ( 51) 
επί έξώστου· παρ’ αυτόν τούς εύγενεΐς, 
τον Βάρτ καί Τέγερφέλδον. Μ’ ειπον δέ αυτοί 
καλέσαντές με· «Βοηθεισθε μόνοι σας!
»ΙΙαρά του Βασιλέως μή τά δίκαια 
»προσμένετε, τό τέκνον άν του αδελφού 
»γυμνών, αρπάζει τήν κληρονομιάν του.
»'Ο Δούι; τον κλήρον τώ  ζητεί τον μητρικόν. 
»Ένήλιξ είναι, ικανός νά κυβέρνα 
«λαούς καί χώρας. Τί τώ άπεκρίθησαν; 
»ΆνΟέων στέμμα θέτων είς τάς τρίχας του 
»ό Βασιλεύς, τώ είπε· Τούτο κόσμημα 
»έστίν άρμόζον είς τήν ήλικίαν σου.»

Ο ΕΠΙ ΤΟΙΧΟΐ".

Ιδού. Δικαιοσύνην μή προσμένετε 
παρά τού Βασιλέως. Βοηθεισθε μόνοι σας. 

ΡΕΑΙΓΓ.

Δέν μένει άλλο. Τώρα συμβουλεύσατε, 
τό έργον πώς φρονίμως τελεσθήτεται.

ΒΑλθΕΡ ΦΓΡΣΤ (Προχωοι· ίις τον *ύ*λον.)

Τί θέλομεν ; Τήν βίαν ν’ άποσείσωμεν, 
τ ’ άρχαια δίκαιά μας, κληρονόμημα, 
τών προπατόρων, ταύτα νά ουλά-ςωμεν,
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ουχί δέ νέα νά έπιδιώξωμεν.
Τοϋ Βασιλέως ίστω  το τώ Βασιλει 
ανήκον. 'Όστις έ'γει κύριον, αυτώ 
ύπηρετήτω.

ΜλϊΕΡ.

ΙΙαρ’ Αυστρίας κτήματα
¿νοικιάζω.

ΒΑΛΘΕΡ Φ ΓΡΣΤ .

Τή Αυστρία πλήρονε.
10ΣΤ ΕΚ ΒΑΙΑΚΡ

Τελώ είς τούς Κυρίους 'Ραπερσβείλ. (55) 
ΒΑΛΘΕΡ Φ ΓΡΣΤ .

εξακολουθεί.
ΡΟΙΣΣΕΛΜ ΑΝΝ.

Τελών

Είς τήν Θεομήτορα 
ώρκίσθην τής Ζυρίχης.

ΒΑΛΘΕΡ Φ ΓΡΣΤ .

Δος είς τήν μονήν
τά τής μονής.

ΣΤ Α ΓΦ Α Χ ΕΡ .

Το κράτος μόνον πάροχον 
είς έμέ είναι όλων τών κτημάτων μου. 

ΒΑΑΘΕΡ Φ ΓΡΣΤ .

Εστ ο,τι πρεπει, αλλ ουοεν υπέρ αυτό. 
Διοικητάς και ξένους δούλους θέλομεν 
άποδιώξει, ρίπτοντες τούς πύργους των, 
άναιμωτι, άν είναι τρόπος. *Ας ίδή 
ό Αύτοκράτωρ οτι έβιάσθημεν 
τό ευλαβές καθήκον ν’ άθετήσωμεν.
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Εντός ορίων μένοντας άν μας ιδή, 
ίσως νικήση τήν οργήν του συνετώς. 
Εύλογον φόβον διεγείρει ό λαός, 
όστις, ξιφήρης, μένει μετριοπαθής.

ΡΕΛ ΙΓ Γ .

’Αλλά, είπέτε, πώς Οά ένεργήσωμεν;
Τά δπλα έχει είς τάς χείρας ό έχθρός. 
Βεβαίως έν ειρήνη δέν Ο’ άποσυρθή.

Σ Τ Α ΪΦ Λ Χ Ε Ρ .

Θ’ άποσυρθή ένοπλους άμα μάς ίδή.
ΙΙρίν δπλισθή κ’ έκεινος, άς προλάβωμεν. 

Μ ΑΪΕΡ.

Εύκολος λόγος, πλήν τό πράγμα δύσκολον ί 
’’Εχομεν είς τον τόπον δύω φρούρια, 
τοΰ έχθροϋ σκέπην, είς ήμάς δέ κίνδυνον, 
έάν είσβάλη έχΟρικώς ό βασιλεύς.
Το 'Ρόσβεργ καί ή Σάρνη νά κατακτηθούν 
άνάγκη, πρίν αί χώραι κινηθούν αί τρεις. 

Σ Τ Α ΪΦ Α Χ Ε Ρ .

Εάν /ρονοτριβώμεν, δέν θά λάθωμεν.
Είς πολλούς είναι τό μυστήριον γνωστόν. 

ΜΑΪΕΡ.

ΙΙροδόται δέν υπάρχουν είς τούς τόπους μας. 
ρ ο ι ς ς ε λ μ α ν ν .

Προδότης καί ό ζήλος ειν’ ένίοτε.
β α λ θ ε ρ  φ γ ρ ς τ .

Έάν άργώμεν, συμπληρώσας είς Άλτόρφ 
τον πύργον, δχυροϋται ό διοικητής.

ΜΑΪΕΡ.

Εγωιστών ό λόγος.
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ΣΙΓΡΙΣΤ.

Είσαι άδικος.
ΜΛΪΕΡ (Ιξαπτόμινο;).

νΑδικος! Τοϋτο τό ΟύρΙ Οά μάς είπή !
ΡΕΛΙΓΓ.

Του ορκου σας μνησθήτε. Ή συ/άσατε. 
ΜΑΙΕΡ.

Ναι, άν συνεννοώνται τό Ούρι και Σβύτς, 
ήμεΐς βεβαίως πρέπει νά σιγήσωμεν.

ΡΕΛΙΓΓ.

Νά σ’ έγκαλέσω πρέπ’ είς τήν όμήγυριν. 
Ταράττει τήν ειρήνην ή θερμή σου φρήν. 
Δέν είναι ό σκοπός μας είς και ό αυτός; 

ΒΙΓΚΕΛΡΕΙΛ.

Τάς έορτάς άνίσως περιμείνωμεν, 
κατά τό έθος τότε 6λ’ οί κάτοικοι 
έχουν νά φέρουν δώρα είς τον άρχοντα.
Νά εύρεθώσι δέκα εως δώδεκα 
δύνανται ούτως άνδρες είς τό φρούριον, 
αίχμάς όςείας εις τούς κόλπους κρύπτοντες, 
άς είς τάς ράβδους εύχερώς προσάπτουσι· 
διότι είς τον πύργον ένοπλος ουδείς 
εισδύει. Μένουν είς τό δάσος οί πολλοί, 
και ως έκεϊνοι τών πυλών κρατήσωσιν, 
εν σάλπισμα! κ’ έξαίφνης έξορμήσαντες 
έκ τής ένέδρας, ήρπασαν τό φρούριον.

μ β α χ θ α λ .

’Αναλαμβάνω τό ΊΡοσβέργ έγώ.— Έκεϊ 
υπάρχει κόρη ήτις μ ’ είναι ευμενής.
Θέλω τήν πείσει κλονουμένην κλίμακα
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νά μοι κρεμάση είς τό σκότος της νυκτός. 
ΐΝ’ άναβώ μόνον, σύρω τους έταίρους μου. 

ΡΕΛΙΓΓ.

θέλησες πάντων είναι ή  αναβολή;
(Ο; πλεΐστοι άνατείνουοι τα; χείρας.) 

ΣΤΑΓΦΑΧΕΡ (μετρ^αα; τα; ψι{;ο»;.) 

Υπέρ, είκοσιμία, δώδεκα κατά.

ΒΑΑΘΕΡ ΦΪΡΣΤ.

Καθ' ήν ημέραν πέσωσι τά φρούρια, 
τήν άγγελίχν δίδομεν διά καπνού 
είς όρος άπό όρους· τήν έξέγερσιν 
εις τάς πρώτιστας πόλεις προκηρύττομεν 
και όπλα ώς ίδώσιν οί διοικηται, 
άμύνης θ’ άποστώσιν, Ιστέ βέβαιοι, 
και συνοδίαν θά δεχθώσι πρόθυμοι, 
έκτος του τόπου νά τούς φέρ* είρηνικώς. 

ΣΤΑ1ΓΦΑΧΕΡ.

Ό  Γέσλερ όμως μόνος ειν’ επίφοβος. 
ΙΙληθύς ιππέων τον φρουρεί. Άναιμωτι 
δέν θά υποχώρηση, ούδ’ έκδιωχθεις 
θά είναι διά τούτο άβλαβης* αυτού 
δύσκολον νά φεισθώμεν, κ’ έπικίνδυνον.

ΒΑΟΓΜΓΑΡΤΕΝ.

Τήν πρώτην θέσιν τού κινδύνου δότε μοι. 
'Ο Τέλλο; τήν ζωήν μου έσωσεν· αυτήν 
προθύμως δίδω υπέρ τής πατρίδος μου. 
Ηύχαριστήθην τήν τιμήν μου έσωσα. 

ΡΕΛΙΓΓ.

Ό  χρόνος βουληφόρος. Περιμείνατε. 
Πολλάκις φέρει κ’ ή στιγμή τ’ ανέλπιστα,
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Αλλά ιοετε· διανυκτερεύομεν
εοώ, κ έν τούτες ή Ή ώ ς είς τά βουνά
φλέγοντας θέτει άκροφΰλακας. Καιρός!
Αναχωρώμεν, πρίν μάς καταλάβη φως.

ΒΑΛΘΕΡ ΦΓΡΪΤ.

Αμεριμνητε, και ή νυξ υποχωρεί 
βραοεως μόνον άπό τών κοιλάδων μας.
(Πχντε; χ~εχζλυ&Οηαχν α^το^ίτ»;, χαι Οίωροΰιι βινεοντες χ ιΐ 

μετ’ εδλαβείχ; το λυχχυγέ;.)

ρ ο ις ς ε λ μ α ν ν .

Είς το φως τοϋτο τό προασπαζόμενον 
ήμάς προ πάντων τών λαών, τών πνιγηρόν 
άναπνεόντων άτμοσοχϊραν πόλεων,
¿μωσωμεν τον όρκον του δεσμού ημών.
—  ΙΙάντες εν έθνος άδελφών έσόμεθα, 
έν πόνοις κ' έν κινδύνοις άδιαίρετον.

(Πάντες έπχνχλχμβάνοοοι τον 2ρ/.ον, Ιψονντες τχ τρίχ 
δάχτνλχ της δεξιάς.)

—  Ώ ς οί πατέρες, ζήσωμεν έλεύθεροι, 
άντι δουλείας προτιμώντες θάνατον.

(’Ομοίως.)

Εις τοϋ ύψ ιστού τήν ίσχυν Οαρρήσομεν, 
ίσχύν άνθρώπων είς ουδέν τιθέμενοι.

('Ομοίως. Πάντες ενχγχχλίζοντχι αλλ^Χοος.)

ΣΤΑΓΦΑΧΕΡ.
Κρυφίως ήδη έκαστος άπέλ^θετε 
πρός ους άν £χη φίλους ή εταίρους του1 
παραχειμάζων δ’ έν χωρίοις ό ποιμήν, 
άς πλέκη σ/έσεις πρός τήν έπι/είρησιν.
—  "Ο,τι ώς τότε μάς έπιφυλάττεται, 
άς υποστώμεν. Ά ς  έπισωρεύωνται
αί κακουργίαι τών τυράννων, έως ού
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έ'λθ’ ή ήμερα πρός κοινήν εξόφλησιν 
παντός ιδίου και κοινού όφλήματος.
Καθείς άς πνίγγ) τήν όργήν του, και αυτήν 
άς ταμίευση Οπερ τής πατρίδος του.
Ό  τήν ιδίαν Οβριν μόνος έκδικών, 
τό κτήμα περικόπτει τό δημόσιον.

(Έν ω απέρχονται ήαύχω; ττρός τρεις διαφόρους διευθύνσεις, 
ή όρχήστρα παιανίζει λαμπρόν. '11 σχτ,νή μένει έπί τινας 
στίγμα; ιίνοιχτή, χαι παριστα τό θέαμα τοΰ ?τι άνατέλ- 
λοντ»; είς τα; "Αλπεις ήλιο».)
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ΣΚΗΝΗ Α'·
Α υ λ ή  s p 6  τ ή ς  ο ίχ ία ς  to i»  Τ έλ λο υ .

'Ο  ΤΕΛ ΛΟ Σ  ίφ ϊΛ β ι  sùntin. II ΕΛΒ1ΓΙΙ ls-άζιτοι ιϊι 
Ό  ΒΑΛΗ ΕΡ  %χί ύ ΓΟ Υ Λ ΙΕΑ Μ Ο Ϊ »{; -ζ \

Γ{«νΤΙ{ μικράν βαλληττριβα· (5ÔJ.

ι η \ θρ :«£·..)

Αυγή χρυσανατέλλει 
είς δάση κ’ είς βουνά.

Με τόξον και με βέλη 
ό κυνηγός περνά.

Μονάρχης του άέρος 
ώς ειν’ ό αετός, 

τά όρη έλευθέρως 
διέρχεται αυτός.

Ώ ς οπού σημαδεύει
ειν’ αρχών τών βουνών, 

και μόνος βασιλεύει
και ζώων και πτηνών.»

(*Έ ργ ιτα ι ττΓ,δών.)

Έσπασεν ή χορδή μου. ΙΙάτερ, δέσε τη\ 
TE.VAOS

Έ γώ  ; διόλου. ΒοηΟειται μόνος του
ό κυνηγός.

; I  οV®/ . “ ?'■

ν π«ιζου*5

(Τα παιοία μ,αχρΰνονται. )
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ΕΛΒΙΓ11.

’Αρχίζουν τά παιδία μιας 
’νωρίς το τοξον.

ΤΕλΛΟΣ.

"Οστις θέλει έξοχος 
ποτέ νά γίνη, ενωρίς γυμ.νάζεται.

ΕΛΒΙΓΗ.

Είθε τήν τέχνην μι ή ΙμάνΟανον ποτέ.
ΤΕΛλΟΣ.

Όφείλουσι τά πάντα νά μιανΟάνωσι.
Νά διατρέξη όστις θέλει τήν ζωήν 
άφόβως, πρέπει, στεγανώς ΟωραχισΟείς, 
είς προσβολήν νά βαίνη χαί είς άμιυναν. 

ΕΛΒΙΓΗ.

Ποτέ κατ’ οίκον δέν Οά μιένωσ’ ήσυχοι.
ΤΕΛλΟΣ.

Ουτ’ εγώ, μήτερ, ήμιπορώ. Δέν μ.’ έπλασεν 
ή φύσις είς ποιμένα. θέλω πάντοτε 
άσθμαίνων νά διώκω φεύγοντα σκοπόν, 
καί τής ζωής αου είναι ή άπόλαυσις 
έχ νέου καί εκάστην νά τήν κατακτώ.

ΕΛΒΙΓΙΙ.

Καί λησμονείς τους φόβους τής συζύγου σου, 
καί οτι σέ προσμ,ένει καί πικραίνεται.
Φρίττω οσάκις λέγουσ’ οί συνΟηρευται 
τα ριψοκίνδυνα σου κατορθώματα.
'Οσάκις φεύγεις, τρέμει ή καρδία μου 
πο>ς δέν Οά μ’ έπιστρέψης. Είς τάς κορυφάς 
σέ βλέπω τάς άγριας, τάς παγοσκεπείς, 
πλανώμενον, πηοώντα καί σφαλλόμενον
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έπί κρημνών* και βλέπω πώς ό αίγαγρος 
άνασκιρτών, σέ σύρει είς τό βάραΟρον· 
πώς σε κυλίει πίπτουσα νηφοβολάς* 
πώς υπενδίδει κινητόν τό έδαφος, 
θάπτον σε ζώντα είς πυθμένα χαίνοντα.
Τόν τολμητίαν κυνηγόν τών "Αλπεων 
θάνατος ένεδρεύει μυριόμορφος.
Ώ !  είναι, είναι δυστυχές έπάγγελμα, 
διά κινδύνων ©έρον είς τήν άβυσσον!

ΤΕΛΛΟΣ.

'Όστις φαιδρώς, άφόβως περιβλέπεται, 
είς τον Θεόν πιστεύων κ' είς τήν εύκαμπτον 
ίδιαν ρώμην, δέν τρομάζει τούς κρημνούς.
Τών βουνών τέκνον δέν φοβείται τά βουνά.

(Έν τούτοι; πτρατώι*; τί,ν Ιογχοίιν τον, άιτοβίτίι 
τ'* ούνιργά τον.)

Νομίζω τώρα είν’ ή Ούρα στερεά.
Ό  πέλεκύς μου μ’ άπαλλάττει λεπτουργού. 

ΕΛΒΙΓΙΙ.

Καί που υπάγεις;
ΤΕ\\0Σ .

Είς Άλτόρφ, είς τοϋ πατρός. 

ΕΛΒΙΓΙΙ.

Δέν μελετάς τι επικίνδυνον; Είπέ.
ΤΕΛΛΟΣ.

ΙΙώς, γύναι, σ’ ήλΟεν ή ιδέα;
ΕΛΒΙΓΙΙ.

Πλέκεται,
ήζεύρω, κάτι κατά τών Διοικητών.
—υνήλθον είς τό Τ ύτλ ι, κ’ είσαι τοϋ δεσμοϋ.
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ΤΕΛΛΟΣ.

Έ κ ι  δέν ήμην. "Ομως τήν πατρίδα μου, 
άν μέ καλέση, δέν 6εν’ άρνηθώ ποτέ.

ΕΛΒΙΓΗ.

Τήν θέσιν τών κινδύνων Οά σοί δώσωσι, 
τήν δύσκολον μερίδα, καθώς πάντοτε.

ΤΕΛΛΟΣ.

Ό  φόρος λόγω τής ουσίας τάττεται.
ΕΛΒΙΓΗ.

Διά τής λίμνης σύ τόν Ούντερβάλδιον 
έν τρικυμία έφερες. ΈσώΟητε 
έκ θαύματος. Τά τέκνα, τήν γυναίκα σου 
κάν δέν έσκέφΟης;

ΤΕΛΛΟΣ.

Σας έσκέφθην, φίλη μου, 
καί έσωσα πατέρα τέκνα έχοντα.

ΕΛΒΙΓΗ.

Είς τής θυέλλης νά ριφθής τόν φάρυγγα, 
δέν είναι πίστις, είναι πρόκλησις Θεοϋ.

ΤΕΛΛΟΣ.

’Ολίγα πράττει δταν τις πολλά μετρά.
ΕΛΒΙΓΗ.

Πρόθυμος είσαι καί τούς πάντας βοηΟεΐς.
Ά ν  8’ έν ανάγκη είσαι, τίς σέ βοηθεϊ;

ΤΕΛΛΟΣ.
Βοηθούς είθε μή χρειάζωμαι ποτέ!

(λαμβάνει τήν βαλληστρίία χαι τα βέλη του.) 
ΕΛΒΙΓΗ.

Τό τόξον τί τό θέλεις; Ά φ εςτο  εδώ.
ΤΕΛΛΟΣ.

Οταν μοί λείπη τ ’ δπλον, μοί έλλείπ’ ή χειρ.
(Τα παιδία πληαιάζαυαι.)
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ΒΑΛΘΕΡ.

Διά που, πάτερ;
ΤΕΛΑΟΣ.

Είς Άλτόρφ, είς τοϋ παππού. 
Έρχεσαι; Θέλεις;

ΒΑΛΘΕΡ.

Εννοείται, έρχομαι 
ΕΑΒΙΓΙΙ.

Το Άλτόρφ άφες. Είναι ο διοικητής 
έκεϊ άκόμη.

ΤΕΛΑΟΣ.

-ήμερον αναχωρεί.
ΕΛΒΙΓ11.

νΑφες νά φύγη· άφες μή σ’ ένΟυμηΟή.
Πώς μας μισεί γνωρίζεις.

ΤΕΛΑΟΣ.

Μίσος άβλαβες.
Το καλόν πράττων, τί φοβούμαι τους ένΟρούς; 

ΕΑΒΙΓΙΙ.

Μισεί προ πάντων οσους πράττουν τό καλόν. 
ΤΕΛΑΟΣ.

Διότι δέν ευρίσκει έπ’ αυτών λαβήν.
Έ μέ 0’ άφήση ό ιππότης ήσυχον.

ΕΑΒΙΓΙΙ.

ΙΙώς ; Τό ήξεύρεις;
ΤΕΛΑΟΣ.

’Ή μην είς κυνήγιον 
εσχάτως. 1 άς ερήμους ετυχον περών 
τοϋ Σαίχεν άνοδίας, καί διέτρεχον (*?) 
επί βαράθρου κρεμαμένην στενωπόν,
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ήτις δέν εΐχεν έκφυγήν ήγείροντο 
όπερ τήν κεφαλήν μου βράχο', κάθετοι, 
κ’ έβόϊζεν ό Σαιχεν κάτω φοβερός.
(Ο: παιδί; προτίρχονται δεςιώ; χχι άριιτερο»; είς χΐτον, χα 

τον βλέπουαί μετά τεταμένης προσοχές.)

Ε κεί μέ άντικρύζει ό διοικητής,
μόνος πρός μόνον, άνθρωπος πρός άνθρωπον,
και παρ’ ήμϊν τό χαίνον βαθύ βάραΟρον.
Ό  Κύριος μέ είδε και μ’ έγνώρισεν, 
ένΟυμηΟεις πώς μ’ ειχεν αύστηράν ποινήν 
έπιμετρήσει διά πταϊσμ’ άσήμαντον· 
και βλεπων ότι πρός αυτόν προέβαινον 
τήν χείρα έχων ένοπλον, ώχρίασε, 
τα ρήματά του ετρεμον, και ειο αυτόν 
εγγύς νά πέση είς τό χείλος του κρημνού.
—  Τόν έλυπήίΙην και τον ¿πλησίασα, 
κ' εύλαβώς ειπον «Είμ’ εγώ, ώ Κύριε!» 
Εκείνος όμως ούόέ γρυ ήμπόρεσε 
νά έκστομήση· σιωπών δέ μ’ ενευσε 
τον δρόμον μου νά σύρω. Ούτω μακρυνθείς, 
τώ εστειλα κατόπιν τούς ανθρώπους του. 

ΕΔΒΙΓΙΙ.

Ούαί σοι. Σ ’ εφοβήθη. Ασυγχώρητος 
δι’ αυτόν είσαι πώς τον είδες τρέαοντα.

ΤΚΛΛ02.

ΑΓ ο τόν αποφεύγω· ούδ’ αυτός έυιέ 
Οενά ζητήση.

ΕΑΒΙΓΙΙ.

Μείνε σήμερον. Ε κ εί 
μή μεταβαίνης. " 1 πάγε, κυνήγησον.
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TE.W02.

Ά λ λ α  τί έχεις;
ΕΛΒΙΓΙΙ.

Έ χ ω  φοβους. Ά πεχε.
ΤΕλΛΟΣ.

Δι’ αναίτιους φόβους βασανίζεσαι;
ΕΛΒΙΓΙΙ.

Μέ βασανίζουν μάλλον ώς αναίτιο».
Ώ !  μείνε.

ΤΕΛΛΟΣ.

Ύπεσχέθην. EV  αδύνατον.
ΕΛΒΙΓΙΙ.

"Υπαγε τότε* άφες όμως τον μικρόν.
ΒΛΛΘΕΡ.

Ώ !  Θά υπάγω, μητερίδιον κ’ έγώ.
ΕΛΒΙΓΗ.

Άφίνεις λοιπόν, Βάλθη, την μητέρα σου; 
ΒΧΛΘΕΡ.

Θενά σέ φέρω κάτι άπό του παππού.
(’ Αναχωρεί μετά του πατρός το«.) 

ΓΟΓΛΙΕΑΜΟΣ.

Μήτερ, εγώ σοι μένω.
ΕΛΒΙΓϋ (¿ναγιαλιζομένη αυτόν.)

Ναι, αγαπητόν 
παιδίον είσαι. Θά μοι μείνης μόνον σύ.
(Πορεύεται πρός ττ,ν αύλίίαν θύραν, χαι παραχολονΟεΐ είτε 

πολύ τούς απερχομένους διά τών όρβαλμών).
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ΣΚΗΝΗ Β’·

Άγρια  δασώδν,ς θέσις πανταχόθεν αεριχεχλιεσμενν). 
Καταρράχταε πέπτουαιν έχ των βράχων.

Β Κ Ρ Η Α , ΐΓ,Μ'^τιπ,ν ¡«Ιήτ«  ψ . Λ \.<ς ¡«τά  τα ) :*  *1®*’?7.ιτβι

6  1*0 Ϊ Ά I I  X I .

ΒΕΡΘΑ.

"Επεται! Τέλος νά λαλήσω ήμπορώ.
ΡΟΪ'ΔΗΝΣ.

Κυρία, τέλος σάς ευρίσκω μοναχήν, 
κρημνοί και βράχοι πέριξ μάς έγκλείουσιν. 
Ουδείς οφθαλμός ξένος μάς κατασκοπεϊ.
Τό βάρος θ' άποσπάσω τής μακράς σιγής. 

ΒΕΡΘΑ.

Οι θηρευται, νομίζεις, δέν ακολουθούν;
ΡΟΓΔΗΝΣ.

Ή  θήρ’ άλλου έστράφη. Τώρα ή ποτέ.
Τής ©ίλης στιγμής πρέπει νά ωφεληθώ.
Τ ΐ τύχη  μου, ναι, πρέπει ν άποφασισθή, 
και άν ψήφισή χωρισμόν αιώνιον.
— Ώ ! μή όπλίζης τούς γλυκείς σου οφθαλμούς 
διά σκληράς τοιαύτης αύστηρότητος!
Τίς είμαι ίνα πόθους αίρω μέχρι σου;
Η  φήμη έτι δέν μέ κατωνόμασεν, 
ούδ είς τάς τάξεις ίσταμαι τών Ιπποτών 
οσοι λαμπροί έν νίκαις, ώς μνηστήρές σε 
περιστοιχοϋν. Δέν έχω άλλο τίποτε 
είμή καρδίαν άγαπώσαν και πιστήν.

ΒΕΙ’θ λ  (ίρδριΟώ; *α\ αίιίτηρώς.)

Ιίερί άγάπης λέγει, περί πίστεως, 
ο πρός τά πρώτα τών χρεών του άπιστος,

(Ό  Ί ’ούοην; δπ-.σΟοδρομεΤ.)



Π ΡΑΞΙΝ  ΤΡΙΤΗ 313

ό δούλο; τη ; Αυστρία;, όστις εαυτόν 
εί; του; τυράννου; τη ; πατρίδο; του πωλεϊ! 

ΙΌΤΛΠΝΣ.

'Υμείς, Κυρία, ταύτα μοί προσάπτετε !
Εί; ταύτην τήν μερίδα τί ζητώ πλήν σοϋ; 

ΒΕΡΘΑ.

Εί; τήν μερίδα μέ ζητείς τών προδοτών! 
ΙΙροκρίνω είς τόν Γέσλερ, εί; τόν τύραννον 
τήν χεΐρά μου νά δώσω, οχ’ εί; άστοργον 
υιόν τη ; Ελβετίας, άρνησίπατριν, 
εί; δργανον έκείνου ταπεινούμενον.

ΡΟΡΛΗΝΣ.
θεέ μου! Τί ν’ ακούω!

ΒΕΡΘΑ

Τί χρηστός άνηρ
τών συμπατριωτών του έχει οίλτερον;
Άνδρο; καρδία χρέος εύγενέστερον 
έχει, του σώζειν τόν άθώον πάσχοντα, 
του προασπίζειν τόν δυναστευόμενον;
— Έ γώ  συμπάσχω μετά του λαοϋ υμών, 
καί ή ψυχή μου ρήγνυται. Τόν άγαπώ, 
τόν ρωμαλέον, πλήν καί μετριόφρονα.
3Γ ελκ’ ή καρδία πανισχύρως πρός αυτόν, 
καί καθ’ έκάστην μάλλον τόν τιμώ .—  Σϋ δέ, 
συ δν ή φύσις, ον καθήκον εύγενέ; 
άναδεικνύει φυσικόν προστάτην του, 
άλλ’ όστις τόν άρνεΐσαι, καί πρός τόν ¿χθρόν 
αύτομολών, χαλκεύεις τά ; άλύσει; του, 
σύ μέ λυπεί;· μέ θλίβεις. Τήν καρδίαν μου 
νικώ, ίνα μή μισό; αίσΟανΟή πρός σέ.

21
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ΡΟΓΛΗΝΣ.

Μή του λαοϋ μου το συμφέρον δέν ποθώ;
Ύ πδ του σκήπτρου τής Αυστρίας τήν ίσχύν 
μή τήν ειρήνην . . .

ΒΕΡΘΛ.
Θέλεις τήν δουλείαν του· 

ναι τήν έλευθερίαν του έσχατου της 
ασύλου έκοιώκεις, δ τή έμεινεν.
*0 λαός κρεΐττον τδ συμφέρον του νοεί· 
τδ αίσθημά του δέν πλανούν φαινόμενα.
Σέ, εις τά δίκτυά των σ’ ένετύλιξαν.

ΡΟΪΆΗΝΣ.

Μέ μισείς, Βέρθα· Βέρθα, μέ περιφρονεΐς. 
ΒΕΡΘΑ.

θ ά  ήτον ίσως δι’ έμέ καλήτερον.
’Αλλά νά βλέπω είς τήν περιφρόνησιν 
έκτεθειμένον, και αυτήν άςίζοντα 
8ν ένδομύχως έπεθύμουν ν' άγαπώ . . .

Ρ0ΓΛΗΚ2.

Βέρθα, Βέρθα! Φως μ’ ανοίγεις ούρανών, 
κ’ είς άδην άμα μέ βυθίζεις σκοτεινόν.

ΒΕΡΘΑ.

Ε ντός σου δέν έσβέσθη δ,τι εύγενές. 
Κοιμάται μόνον. Θά τδ έξυπνήσωμεν.
Νά έπιβάλλης βίαν πρέπ’ είς σεαυτδν, 
ίνα φονεύης τάς έμφυτους άρετάς.
Ά λ λ ’ ίσχυρώτεραί σου ευτυχώς είσί, 
καί άκων είσαι άγαθδς καί εύγενής.

Ρ0ΓΛ11ΝΣ.

Πιστεύεις, Βέρθα είς έμέ ; *0 ερως σου 
δ,τι θελήση είμαι ή καί γίνομαι.
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ΒΕΡΘ4.

Έ σ ’ ο,τ’ ή φύσις ή γενναία σ’ έπλασε. 
Κατέλαβε τήν θέσιν εις ήν σ’ έστησε, 
βοήθησαν τό έθνος και τήν χώραν σου, 
και προπολέμει υπέρ τών δικαίων των.

ΡΟ ΓΑΒ ίΙΣ .

Καί πώς φευ! 6’ άποβλέψω είς τήν χεϊρά σου, 
άν αντιτείνω πρός τον Αύτοκράτορα;
Ή  θέλησις δέν είναι τών οικείων σου 
ή απολύτως περί σου δρίζουσα ;

ΒΕΡΘΑ.

Εντός του Δάσους είν’ αί κτήσεις μου. Καθώς 
ή Ελβετία έλευθερωθή, κ’ έγώ 
ειμ’ έλευθέρα.

ΡΟΓ4ΠΝΣ.

Ποιον, Βέρθα, πρό έμοϋ 
ορίζοντα εκτείνεις!

ΒΕΡΘΑ.

Έ ξ εύνοιας μή
πώς 0ά μέ λάβτ)ς τής Αυστρίας έλπιζε. 
"Απληστοι χώρας, θέλουσι τον κλήρόν μου 
είς τον εύρύν των κλήρον νά προσδέσωσι, 
καί ώς τήν Ελβετίαν, θέλουσι κ’Ιμέ 
είς άλυσιν δουλείας νά μέ δέσωσι.
—  Θϋμα μέ σύρουν, κ’ εχουσιν άςίωσιν 
είς τών Αύτοκρατόρων Γσως τήν αυλήν 
κολάκων ν’ άνταμείψω άφοσίσωσιν.
"Οπου δ ραδιούργος δόλος κατοικεί, 
μοί έτοιμάζουν γάμον μισητόν έκεΐ.
Ό  έρως έσται μόνος μου σωτήρ,—  δ σός.
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Ρ0ΓΛΗΝ2.

Ν’ άποφασίσης δύνασαι νά ζής έδώ ; 
τήν τύχην σου νά δέσγ]ς είς τήν τύχην μου; 
Ώ  ΒέρΟα, ότε είς τόν κόσμον ήθελον 
μακράν νά'τρέςω, τί έζήτουν είμή σ έ;
Σέ, σέ έζήτουν είς τής φήμης τήν οδόν, 
και έρως ήτον ή φιλοδοξία μου.
Τοΰ κόσμου άν άφείσα τήν λαμπρότητα 
είς τήν κοιλάδα ταύτην μετ’ έμοϋ κλεισθής, 
εύρον τό τέρμα πάντων τών αγώνων μου.
Ο χείμαρρος του κόσμου άς κτυπα ΟραυσΟεις 
είς τάς ήσυχους τών όρέων μας άκτάς.
Δέν έχω πόθον άλλον, 8στις τά πτερά 
ν’ άνοίγη πρός τοϋ βίου τον δρίζοντα. 
Οί'βράχοι ούτοι άς πυκνώσουν τά πλευρά, 
τήν οικουμένην άφ’ ήμών χωρίζοντα, 
άν ή κλειστή κοιλάς μας μόνον άνοιγή 
πρός τά πεδία τ ’ ούρανοϋ τά φωταυγή.

ΒΕΡΘΑ.

’Ιδού σε οιον σ’ έπλαττεν ή μάντις μου 
καρδία· ή  φωνή της δέν μ’ ήπάτησεν.

ΡΟΓΛΙΙΝΣ.

Έ-ίρε, ή πλάνη ήτις μέ παρήγαγεν.
Είς τήν πατρίδα μόνον έσομ’ ευτυχής.
Οπου είς νεανίαν παΤς άνέθαλον, 

οπού τά πάντα τής ψυχής είσ'ι χαρά 
όπου τά φίλα δένδρα, τά γνωστά νερά, 
είς τήν πατρίδα βενά ζήσωμεν όμοϋ.
Τό βλέπω, τήν ήγάπων, και μακράν αυτής 
ποτέ δέν ήμην ευτυχής και ουδαμού.
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ΒΕΡΘ\.
Που τών Μα/.άρων ειν’ ή νήσος άλλαχοϋ;
Είς τήν γην ταύτην, γην τής άθωότητος, 
δπου ή πίστις ή αρχαία κατοικεί, 
οπού ό δόλος δεν έμίανε τήν γην, 
δέν θολεϊ φθόνος τής χαράς μας τήν πηγήν, 
και τήν ζωήν μας περιλάμπει φώς γλυκύ.
—  Έ κεϊ σέ βλέπω παρρησιαζόμενον, 
πρώτον, έν μέσω ίσων κ’ έλευθέρων, 
άνυποκρίτως, εύγενώς τιμώμενον, 
ως δ μονάρχης δ τό σκήπτρον φέρων.

ΡΟΓΛΗΝΣ.

Ε ’ έγώ σέ βλέπω, στέφανον τών καλλονών 
τών γυναικείων, μειοιώσαν, ιλαράν, 
έντός του οίκου νά μοί φέρης ουρανόν, 
και ως τό £αρ σπείρει ρόδα και χαράν, 
νά μοι κοσμής τόν βίον μετά χάριτος, 
κ’ ευδαιμονία νά τόν στέφη άρρητος.

ΒΕΡΘΙ.

Τό βλέπεις, φίλε, πόΟεν ήν τό πένθος μου, 
δτι συ μόνος τήν λαμπράν συνέτριβες 
εικόνα ταύτην! —  Φευ, άνίσως ώφειλον 
ν’ άκολουΟήσω τόν αυθάδη τύραννον 
τής χώρας είς τόν πύργον τόν ζοφώδη του!
—  Ενταύθα πύργοι δέν υπάρχουν. Του λαοϋ, 
είς ού τήν ευτυχίαν θέλω έργασΟή,
δέν μέ χωρίζουν τοίχοι και πυργώματα.

ΗΟΪΛΗΝΣ.

Πλήν πώς θά σώσω έμαυτόν; Πώς τών δεσμών 
είς ους άφρόνως ένεπλέχθην, νά λυθώ ;
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ΒΕΡΘλ.

Έγέρθητι, και σχίσον άνδρικώς αύτοΰς, 
και ο,τι γίνγ], Ισο μετά τοϋ λαοΰ · 
είναι το σόν καθήκον.

(ΜαχράΟεν ¿χούοντχι θηρενιιχα χίρατα.)

Έπλησίασεν
ή Οήρα.—  Χαιρε. Τώρα χωριζόμεθα.—  
’Ά ν τής πατρίδος, προμαχείς τοϋ έρωτος! 
Ύφ’ ενα μόνον πάντες τρέμομεν έχθρόν, 
κ’ έλευΟερία μία μας έλευθερο?.

ΣΚΗΝΗ Γ'·
Π χ ι ζ ι Α ς  ε ί ς  ’Α λ τ ό ρ φ .

(Είς t i  »ιροσχήνιον ϊένδρχ’ είς τό βάθος ιείλος ?“ ί όψηλοΟ άχοντίοο. Τό 
μεταιχήν.ον χατί/εεαι 6πό τοΟ ¿sou; Βχνόίργοο (58), δπίρ 5 ΰψοΟνται 
άχΰΐεραι /ιονοοχεπεΐς χοροφχί.)

Φ ΡΕΙΕΛΡΛ  xxl AFVHOAA <·ς «*οχοί·

ΦΡΕΙΣΑΡΛ.

Προσμένομεν τοϋ κάκου, οδτε φαίνεται 
κάνεις νά Ιλθη κ’ είς τον σχοϋφόν μας έκεΐ 
μετάνοιαν νά κάμη. Ή το ν  άλλοτε 
αυτό τό μέρος πανηγύρι. Έρημον 
σήμερον μένει όλοτρίγυρα, έξ ου 
είς τό κοντάρι κρέμεται τό φόβητρον.

ΛΕ1ΓΘ0ΛΛ.

Αχρείος όχλος μόνον είς τό πείσμα μας 
περνά, κ’ ¿βγάζει τους δυσώδεις πίλους του.
*Οσοι καλοί, προκρίνουν ώρας τον μισόν 
νά τριγυρίζουν δήμον, και τήν ράχιν των 
νά μη λυγίζουν είς τον σκοΰφόν μας έμπρός.
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ΦΡΕΙΣΑΡΔ.

Τό μεσημέρι από τό συμβούλιον 
έβγαιναν δλοι. Είν’ έ?ώ δ δρόμος των.
Νά χαιρετήση οδτ’ έσκέπτετο κάνεις, 
κ’ έκεΓ καλόν κυνήγι 0ενά έκαμνα.
Ό μ ω ς τό βλέπει δ παππάς, δ 'Ροίσσελμάνν,
— Ά πό άρρωστου ήρχετο·—  Είς χειράς του 
τ’ άγια είχεν. "Έρχεται και στέκεται 
’ς αύτόν τον στύλον, και τον κανδυλάπτην του 
νά κωόωνίζη έβαλεν ¿μπρος. ’Εκεί 
βίπτονται δλοι είς τά γόνατα,—  κ’ έγώ,—  
και προσκυνούν, τον πίλον δχι, τ ’ άγια.—  

ΛΕΓΘΟΛΔ.

’Αρχίζει, άδελφέ μου, νά μοί φαίνεται 
δ πίλος πώς μάς φέρει κάπως ¿ντροπήν.
Είς ιππείς άνδρας δέν είν’ έντιμον πολύ 
¿μπρος είς άδειον σκούφον νά φρουρούν σκοποί· 
και κάθε παλληκάρι Οά γελά μ’ έμάς.
—  Νά προσκυνούν τον σκούφον! 'Ομολόγησε, 
παράξενη πώς είναι προσταγή, τρελλή!

ΦΡΕΙΣΑΡΔ.

Ό  άδειος σκούφος τόσον πάλιν σ’ ένοχλεΐ!
Δέν προσκυνεΐς πολλάκις άδεια καύκαλα;

(Α! χωριΧΧι ΙΛΛΕΓΛΡΛ, ΜΕΧ6ΙΛΑ χαΐ ΚΑΣΒΚΘ ίίαέρχοντχι μίτχ 
πχιδίων χαί "στχντχι πίριξ τοΟ άχοντ'ου.)

ΛΕΓΘΟΛΔ.

Δουλοπρεπής σου ζήλος σέ κατέφαγε.
Καλούς άνθρώπους ρίπτεις είς τον κίνδυνον.
Ό σ τις περάση άς περάση· έκλεισα
τους οφθαλμούς μου, καί δέν βλέπω τίποτε.
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ΜΕΑΧΘΙΛΔ

Εκ είναι κρεμασμένος ό Διοικητής.
Σέβας, παιδιά!

ΕΑΣΒΕΘ.

Ν’ άφήση άν τον σκούφον του 
ήθελε και νά φύγη! Δέν θά ’πήγαινε 
χειρότερα δ τόπος.

ΦΡΕΙΣΑΡΑ (τάς δ:ώ*ει.)

Ξεκουμβίζεσθε, 
κατηραμένη γενεά τών γυναικών;
ΓΙοΓος φροντίζει διά σας; Νά στείλετε 
τους άνδρας σας. ’Εκείνοι, αί! άν τους βαστά, 
άς έλθουν ν’ άψηοίσουν τήν διαταγ'ήν.

(Αί γυνχΐχες άπέρ/ονται.)

(ΚΙαίρχεται 5 ΤΕΛΑΟΣ, Γ/ων τήν βχλληχτρίδχ του, χαί φε’ρων Ιχ τής 
χεερός τό ΙΙΛΙΑΙΟΧ του. Διέρχονται ίιχπρός του πίλου χωρίς να 
προοίξωοιν είς αυτόν, χαί προχωροΟοι πρός τό προοχήνιον.) 

ΒΑΑΘΕΡ (δειχνύων τό όρος Βαν6ίργ.)

’Αληθές, πάτερ, δτι είς τοϋτο τό βουνόν 
τά δένδρα, δταν ή άξινη τά χτυπά, 
χύνουσιν α ίμα ;

ΤΕΛΛΟΣ.

Τις τό λέγει, φ ίλτα τε;
ΒΑΑΘΕΡ.

Τό διηγείται ό άρχιβοσχός. Αυτά 
πώς είναι, λέγει, ιερά, καί άν κάνεις 
τά κόψη, λέγει πώς από τον τάφον του 
τό χέρι του φυτρόνει.

ΤΕΛΛΟΣ.

Είναι ίεοά
Γ

τά δένδρα· τοϋτο είναι ή άλήθεια.
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—  Βλέπεις έχε? τους πάγους είς τάς κορυφάς, 
τάς λεύκάς γλώσσας εως είς τον ουρανόν; 

ΒλλθΕΡ.
Ειν’ αί χιόνες αί αίώνιαι. Βροντούν 
αύταί τήν νύκτα, τάς νηφοβολάδας των 
όταν κατρακυλίουν.

ΤΕλΛΟΖ.

Ναι, και τό Άλτορ®
Οά έΟαπτον, τό δάσος τούτο άν έχει 
ώς πρόχωμα τον τόπον δέν έφύλαττεν.

ΒΑΛΘΕΙ* ίμετ* βρχ/ΕΤχν σχίψ:*.) 

Υπάρχουν τόποι, πάτερ μου, χωρ'ις βουνά ; 
ΤΕλΛΟΖ.

"Οστις από τά ύψη ταύτα καταβή, 
και καταβαίνο>ν κατωτέοω πάντοτε, 
τών ποτααων τό όεΰαα παοακολουΟεΓ, 
είς τόπον μέγαν φθάνει και έπίπεδον, 
όπου δέν βράζουν τών βουνών οί χείμαρροι, 
βραδείς, κ’ ήσύχως ερπουσιν οί ποταμοί· 
κ’ έκεϊ τό βλέμμα φέρεται έλεύθερον 
άπό σημείου είς σημείον τ’ ουρανού· 
χρυσούς ο στάχυς είς άγροϋς κυμαίνεται, 
και ολ.’ ή χώρα μέγας κήπος φαίνεται.

ΒΑΑΘΕΡ.

νΩ ! τότε, πάτερ, πώς δέν καταβαίνομεν 
είς τον ώραϊον τούτον τόπον παρευΟύς, 
κ’ εδώ είς φόβους ζώμεν και είς βάσανα; 

ΤΕλΛΟΖ.

ΏραΤος τόπος, ώς ό ουρανός γλυκύς.
Οι καλλιεργηταί του πλήν δέν δρέπουσι 
τήν ευλογίαν τών καρπών του.
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ΒΑΛΘΕΡ.

Πώς ; αύτοι
έλεύθερ’ είς τήν γην των, καθώς συ, δέν ζοϋν 

ΤΕΛΑΟΣ.

Τών Βασιλέων κ’ επισκόπων ειν’ ή γή.
ΒΛλθΕΡ.

Πλήν είς τά δάση κυνηγοϋν έλεύθεροι; 
ΤΕΛΑΟΣ.

Ό  αρχών έχει τά θηρία και πτηνά.
ΒΑΛΘΕΡ.

Ά λ λ ’ όψαρεύουν είς τους ρύακάς των καν. 
ΤΕΛΑΟΣ.

Τών Βασιλέων ρύαξ, άλας, θάλασσα.
ΒΑΛΘΕΡ.

Ό  Βασιλεύς τίς είναι και τον τρέμουσιν; 
ΤΕΑ.ΑΟΣ.

Ό σ τις τους σώζει και τους τρέρει ένταύτώ. 
ΒΑΛΘΕΡ.

Δέν έχουν θάρρος μόνοι των νά σώζωνται; 
ΤΕΛΑΟΣ.

Έκεΐ ό γείτων δέν πιστεύ’ είς γείτονα.
ΒΛΛΘΕΡ.

Ό  εύρΰ: τόπος, πάτερ μέ στενόχωρε?, 
και υπο τάς χιόνας προτιμώ νά ζώ.

ΤΕΛΑΟΣ.

Προτιμά, τέκνβν, πάγους υπεράνω σου 
παρά κακούς άνθρώπους. (θίλουν »* περάϊωαι.) 

ΒΛλθΕΡ.
Πάτερ μου, ίδέ!

Τί ειν αυτός ό πίλος είς τον πάσσαλον ;
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ΤΕΛΑΟΣ.

Ό  πίλος τί μάς μέλει; "Ας ΰπάγωμεν.
(Έν ω θέλει ν’ άνχχωρήοη, έρχεται ποός αϊτόν & ΦΡΕΙΣΑΡΛ, ττρε 

τείνων τήν λόγχην.)
ΦΡΕΙΣΑΡΛ.

Σταθήτε ! Είς τόν τόπον! Έ ν όνόματι 
τοϋ Βασιλέως!

ΤΕΛΑΟΣ (θετών τήν χεΤρα είς τήν λόγχην.)

Τί ζητείς; τ ί μέ κρατείς;
ΦΡΕΙΣΑΡΛ.

Τήν προσταγήν παρέβης. ’Ακολουθεί μας.
ΛΕΤΘΟΛΑ.

Έκει τον πίλον δέν τόν έχαιρέτησας.
ΤΕΛΑΟΣ.

“Αφες με, φίλε, νά υπάγω.
ΦΡΕΙΣΑΡΛ.

Μή πολλά.
Είς τήν ειρκτήν αμέσως.

ΒΑΛΘΕΡ.

Τον πατέρα μου 
είς τήν ειρκτήν νά σύρουν! "Ω ! Βοήθειαν!

(κράζει είς τα παρασκήνια.)
Βοήθειαν! τρεχάτε! Βοηθήσατε!
Τόν σύρουν διά βίας είς τήν φυλακήν !

('Ο ίερευ; ΡΟΙΣΣΕΛΜΛΧ και Ο Κανόνλχπτη; ΠΕΤΤΕΡΜΑΧΧ έρχονται 
μίτ’ άλλων ¿νδρών.)

Κ\Μ1ΓΛΑΠΤΗΣ.

Τί τρέχει;
ΡΟΙΣΣΕΛΗΑΝΝ.

Χεϊρα θέτεις είς τόν άνθρωπον; 
ΦΡΕΙΣΑΡΛ.

Είναι προδότης καί άντιβασιλικός.
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ΤΕΛΛΟΣ (σολλαμεάνων αύτόν βια'ως.)

Έ γώ  προδότης!
ΡΟΙΣΣΕΑΜΑΝΝ.

Ά πατδσαι, αδελφέ.
Είναι δ Τέλλος, συμπολίτης μας χρηστός. 
ΒΑΑΘΕΡ, (βλέπω» τον Βάλθεο Φύριτ, τρέμει πρός αότόν.) 

Πάππε, βοήθει! Τόν πατέρα σύρουσιν. 
ΦΡΚΙΣΑΡΛ.

Είς ειρκτήν ! Έ ξω !
(ΒλΛΘΕΡ ΦΪ'ΡΣΤ (προσέρχεται απεύόων.)

Εγγυώ μαι. Μείνατε.
—  ΙΙρός θεοΰ, Τέλλε, τί συνέβη;

ΦΡΕΙΣΑΡΛ.

Άψηφεϊ
τήν ΰπερτάτην του Έπαρχου δύναμιν.

(“Ερχονται ό ΣΤΑΙΦΑΧΕΡ χαι ο ΜΕΛΧβΑΑ.) 
ΣΤΑΓΦΑΧΕΡ.

Συ, Τέλλε, τοϋτο;
ΜΕΑΧΘΑΑ.

Ψεύδεσαι, πανάθλιε! 
νΕΤΘΟΑΑ.

Έχει, τον πίλον δέν τον ¿χαιρέτησε.
ΒΑΑΘΕΡ ΦΙ'ΡΣ Γ.

Και διά τοϋτο σύρεται είς φυλακήν;
Έ γώ  τον έγγυώμαι, φίλε. Ά φες τον.

ΦΡΕΙΣΑΡΛ.

Διά τόν εαυτόν σου έγγυήσου σύ.
Κατά τό χρέος ήμών πράττομεν. Εμπρός!

ΜΕΑΧΘΑΑ (πρός τον; χωρικούς.)

Πλήν βία τοϋτο είναι άθεόφοβος.
Νά τον άρπάσουν αύΟαδώς 0’ άφήσωαεν;
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ΚΑΝΛΪΛΛΠΤΗΣ.

Μή άνεχθήτε. Ειν’ ήμών ή δύναμις, 
τά νώτα είς τά νώτα άν στηρίζωμεν.

ΦΡΕΙΣΑΡΛ.

Τις άψηφεϊ το δόγμα τοϋ οιοικητοϋ;
ΤΡΕΙΣ ΑΛΛΟΙ ΧΩΡΙΚΟΙ, οθάνοντε;εν pía.

Σάς βοηθοϋμεν! Τ ’ ειν’ εδώ; Κτυπατέ τους ί
(Ή  ΙΛΑΕΓΛΡΑ, ή MEXWIAA xat ή ΕΛΣΒΕβ Ιπαν'ρ/οντιι.)

ΤΕΛΛΟΣ.

Καλοί, άφήτε. Βοηθοϋμαι μόνος μου.
”Αν νά προσφύγω ήθελον είς δύναμιν, 
αί λόγχαι των θαρρείτε Οά μ’ έτρόμαζον;

ΜΕΛΧΘΛΛ ("pi; τον Φριιαάρδ).

Τόλμησον νά τον σύρτες έκ του μέσου μας.
ΒΑΛθΕΡ ΦΓΡΣΤ xat ΣΤΑΤΦΛΧΕΡ.

Μή! ησυχίαν!
ΦΡΕΙΣλΡΛ (φωνάζων.)

Στάσις! Έπανάστασις!
(Άχούονται σάλπιγγες.)

ΓΥΝΑΙΚΕΣ.

Ό  έπαρχος, ό Γέσλερ!
ΦΡΕ1ΣΑΡΛ (ύψών τήν φωνήν.)

Έπανάστασις!
Συνωμοσία!

ΣΤΑΓΦΑΧΕΡ.

Κράζε νά διαρραγής. 
ΡΟΙΣΣΕΛΜΑΝΝ χαι ΜΕΛΧΘΛΛ. 

Θά σιωπήσης, κάθαρμα;
ΦΡΕΙΣΑΡΛ (φωνάζων έ'τι δυνατώτιρ*.)

Βοήθειαν!
βοήθειαν του νόμου τόν εκτελεστήν!
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ΒΑΑΘΕΡ ΦΥΡΣΤ.

Φεϋ! Τί θά γίνη τώρα; Είν’ ό "Επαρχος!
Ό  ΓΕΣΑΕΡ έρχεται ϊιριππος, £χων tôv Uραχα είς τήν πογμήν. ΡΟΥΛΟΑ- 

ΦΟΣ APPAS, ΒΕΡΘΑ xxi POYAIINS. Μεγάλη συνοδία ώπλισμ.νων 
υπηρετών, β'τινες περιδχλλουαι πάσαν τήν αχηνήν είς χόχλον οπλοφόρων.) 

ΡΟΥΔΟΑΦΟΣ ΛΡΡΑΣ.

Τόπον !
ΓΕΣΑΕΡ.

Διώξατε τους. Τί σωρεύεται 
αυτός ό κόσμος ; Τις ζητεί βοήθειαν ; (γεν ιχή σιωπή.) 

Τίςήτον. θέλω  νά τόν μάθω. (Πρός τονΦρεια»?δ) Συ, έδώ! 

Λέγε, τίς είσαι ; Τί κρατείς τόν άνθρωπον ;
(Δίδει τον ίέραχχ είς ενα τών υπηρετών.)

ΦΡΕΙΣΑΡΔ.

Εΐμ’ έκ τών μισθωτών σου, Εκλαμπρότατε, 
καί είς τόν πίλον πιστόν μ’ έστησαν σκοπόν.
Αυτόν δ’ έπ' αΰτοφώρω τόν συνέλαβον 
ν’ άρνήται είς τόν πίλον τον προσκυνισμόν.
Κατά τήν προσταγήν σου είς τήν φυλακήν 
τόν έφερον, καί θέλουν ν’ άντιστοϋν αυτοί.

ΓΕΣΛΕΡ (μετά τινχ παΟσιν.)

Τόν Αύτοκράτορά σου, Τέλλε, άψηφείς, 
κ’ έμέ, όστις προστάζω είς τήν θέσιν του, 
ώστε άρνεϊσαι είς τόν πίλον τήν τιμήν 
ήν απαιτώ ώς δείγμα τής υποταγής;
Προδίδει τοΰτο τήν κακοβουλίαν σου.

ΤΕΛΛΟΣ.

Συγγνώμην, φίλε Κύριε. Τό έπραξα 
έξ ασκεψίας, όχι ώς περιφρονών.
Ά ν  έσκεπτόμην, Τέλλον δέν θά μ’ £λεγον.(59)
Δότε μοι χάριν. Δέν Οά γίνη άλλοτε.
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ΓΕΣλΕΡ (μετά τιν* αιωπήν.)

Τοξότη?, Τ ίλλε, άριστος φημίζεσαι.
Και τους δυνατωτέρους λέγουν πώς νικάς. 

ΒΛΑΘΕΡ ΤΕΑΛΟΣ.

'Ω ! ναί. Τό μήλον είς τό δένδρον ό πατήρ 
είς έκατόν ευκόλως βήματα κτυπα.

ΓΕΣΛΕΡ.

Είναι αυτός υιός σου;
ΤΕΑΛΟΣ.

Ναΐσκε, κύριε.
ΓΕΣλΕΡ.

Και πόσους υιούς έχεις;
ΤΕΑΛΟΣ.

Δύω, κύριε.
ΓΕΣΛΕΡ.

Ποιος τών δύω σ’ είν’ αγαπητότερος;
ΤΕΑΛΟΣ.

ΚύρΓ, έξ ίσου καί τούς δύω αγαπώ.

ΓΕΣΛΕΡ.

Τέλλε λοιπόν, τό μήλον είς τά έκατόν 
άφ’ ού ευρίσκεις, δεΐξέ μοι τήν τέχνην σου 
και είς έμέ.—  Τό τόξον λάβε.— Μάλιστα 
τό έχεις είς τάς χείρας.—  Είς τήν κεφαλήν 
του τέκνου σου τό μήλον Οές, καί τόξευσον.—  
’Αλλά, σέ συμβουλεύω, σκόπευσον καλώς, 
νά επιτυχής είς τό πρώτον· έπειδή 
άν άποτύχης, έχασες τήν κεφαλήν.

(Πάντες έχφράζοινσ: ορϊχΓ,ν.)

ΤΕΑΛΟΣ.

Ώ  κύριε,—  τί τέρας έσοφίσθητε
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και μοί ζητείτε!—Ά πό τοϋ παιδιού μου 
τήν κεφαλήν,—  ώ! οχι, φίλε κύριε, 
δέν είναι δ σκοπό; σας.—  Θεέ φύλαττε!—  
Σπουδάζω; είς πατέρα δέν τό είπατε!

ΓΕΣλΕΡ.

Τό μ ήλον Οά κτυπήσης είς τήν κεφαλήν 
τοϋ τέκνου σου.—  Τό θέλω καί τό απαιτώ. 

ΤΕΛΑΟΣ.

Είς τοϋ υίοϋ μου τήν φιλτάτην κορυφήν 
τό τόξον μου θά τείνω!— Μάλλον θάνατον! 

ΓΕΣΑΕΡ.

Κ,τυπας, ή αποθνήσκεις μετά τοϋ παιδός. 

ΤΕΑΛΟΣ.

Έ γώ  νά γίνω τοϋ υίοϋ μου ό φονεύς!
ΤΩ κύριε, δέν έχεις τέκνα,—  αγνοείς, 
είς τήν καρδίαν τοϋ πατρός τί πάλλεται. 

ΓΕΣΑΕΡ.

Έγινες, Τέλλε, συνετός διά μιας.
Μ’ είπον όνείρων δτι ήσουν άνθρωπος, 
δτι τούς τρόπους αποφεύγεις τούς κοινούς, 
καί τούς έκτακτους αγαπάς-— ήθέλησα 
κ’ έγώ νά σ’ εύρω κάτι δλως έκτακτον.
II ας άλλος ίσως θά έσκέπτετο-—  πλήν σύ 
τούς όφθαλμούς σου κλείεις, θάρρος! κ’ έγινε 

ΒΕΡΘΑ.

Μή μετά τούτων παίζετε τών δυστυχών. 
Ίδέτε πόσον τρέμουσι, πώς ειν’ ωχροί.
Ν’ άκούωσιν ώς τώρα δέν συνήθισαν 
άπό τοϋ στόματός σας αστειότητας.
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γ ε ς α ε ρ .

Τις λέγει δτι αστειεύομαι ;
(Κόπτε: μ λ̂ον Ιχ κλάδου δένδρου χρεμαμίνου όπερ αϊτόν.)

Ίδου
το μήλον.—  Τόπον! —  Αάβε τήν απόστασιν, 
ώς εΡθισται.—  Σοί δίδω ¿γδοήκοντα 
βήματα·— ούδ’ εν πλέον, ούδ’ εν έλαττον.
Συ έκαυχασο πώς χτυπάς εις εκατόν.—
Τοζότα, τώρα σκόπευσον, κι’ έπίτυχε!

ΡΟΓΑΟΑΦΟΣ ΑΡΡλΣ.

θεέ ! Δεν χωρατεύει ! —  Είς τά γόνατα, 
παιδιον ! — Ζήτει χάριν τής ζωής. Καιρός !

ΒΑΑΘΕΡ ΦΓΡΣΤ (κατ’ ίδ'αν προ; τονΜελχβαλ, μόλις συγχρατοΰμενον.)

Κρατοϋ! ώ! Σ’ Ικετεύω ! Μένε ήσυχος!
ΒΕΡΘΑ (πρός τόν "Επαρχον.)

Ά,φες τον πλέον, Κύριε. ΆπάνΟρωπον 
νά παίζης ούτω πρός αισθήματα πατρός.
Ό  πτωχός ούτος καί θανάτου άζιος 
άν έγινε, διότι μικρόν έσφαλε, 
δεκαπλοϋν ήδη έλαβε τόν θάνατον.
Ά φες τον τώρα νά ύπάγη άβλαβης.
Σ’ ¿γνώρισε, καί όσα τέκνα τέκνων του 
ζώσι, τήν ώραν δέν θά λησμονούν αυτήν.

ΓΕΣΑΕΡ.

’Ανθίζατε τόν δρόμον.—  Τι διστάζεις; Α ί;
ΕΤν’ ή ζωή σου ¿δική μου· ήμπορώ 
νά σοί τήν άφαιρέσω· πλήν επιεικώς 
τήν θέτω είς τάς χείρας τάς έμπειρους σου.
Τήν ψήφον μου τραχεϊαν δέν Θενά ειπής 
όταν σ’ άφίντ) κύριον τής τύχης σου.

22
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Είς βλέμμα έγκαυχάσαι ασφαλές. Αοιπόν 
καιρός! Τ  ο ξ ό τ α, δεΐξόν μας τήν τέχνην σου. 
Μέγα βραβεΐον έχεις, άξιον σκοπόν!
Καθείς τό μέλαν νά κτυπήση δύναται· 
τεχνίτης είναι όστις τής χειρός κρατεί, 
οΰδ’ έχει τήν καρδίαν είς τήν χεϊρά του 
καί είς τον όφθαλμόν του.

ΒΑλθΕΡ ΦΤΡΣΤ (γονοτίζων Ιμπρό; του.)

Κυρί’ 'Επαρχε, 
τήν ύψηλότητά σας προσκυνοϋμεν* πλήν 
αντί δικαίου δότε χάριν. Αάβετε 
τό ήμισυ, τό όλον τών κτημάτων μου, 
ά λλ’ είς πατέρα μή τό φοβερόν αυτό!

ΒΑΛΘΕΡ ΤΕΛΛΟΣ

Μή, πάππε, γονατίζεις είς τον πονηρόν.
ΙΙοϋ νά σταθώ, είπέτε. Δέν φοβούμαι. *Αν 
πτηνόν είς τον άέρα ό πατήρ κτυπδ, 
δέν θά λανθάση ώς πρός τήν καρδίαν μου.

ΣΤΑΤΦΑΧΕΡ.

Ή  άθωότης, Κύριε Διοικητά,
τοϋ άφελοϋς παιδιού δέν σάς συγκινεΐ;

ΡΟΙΣΣΕΛΜΑΝΝ

Έ ν ούρανοϊς πώς είναι σκέφθητι Θεός, 
είς δν όφείλεις λόγον περί όλων σου 
τών πεπραγμένων.

εκείνην.

ΓΕΣΑΕΡ (οΕίχνύων το πχ*.δ(ον.)

Δέσετε τον είς τήν δρϋν 

ΒΑΛΘΕΡ ΤΕΑΑΟΣ.

Νά μέ δέσουν! Δέν θενά δεχθώ.
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Θά μείν’ ώς το άρνίον ήσυχος, χωρίς 
καν ν’ άναπνεύσω. ’Ό χ ι ! ’Ά ν με δέσητε,
6ενά κινούμαι, ώς νά Οραύσω τά δεσμά. 

ΡΟΤΑΟΑΦΟΣ ΑΡΡΛΣ.

Παιδίον, άς σοι δέσουν καν τους οφθαλμούς. 

ΒΑΛΘΕΡ ΤΕΛΑΟΣ.

Τούς δφθαλμούς; Φρονείτε δτι του πατρός 
Οά φοβηθώ τδ βέλος; Δεν θά κινηθώ, 
ούδέ θά χλείσω άπαξ κάν τά βλέφαρα.
—  Πάτερ μου, θαρρεί. Ι Ι ώ ς  τοξεύεις δείξε τους. 
Δέν σέ πιστεύει, καί θαρρεί- μας έφαγε.
Κτύπα, χ’ είς πείσμα του χαχοϋ έπίτυχε.

('Γπάγςι τις τήν ορΟν. Τά» βέτουσι το μήλον τις τήν χιοαλήν.) 

ΜΕΑΧΘΑΑ (πρός τούς χωριχοό;.}

Θά τελεσθή έμπρός μας το κακούργημα;
Πρός τί λοιπόν οι όρκοι ους ώμόσαμεν; 

ΣΤΑΓΦΑΧΕΡ.

Μάταιον! ’Άνευ οπλών εΓμεθα! Λογχών 
βλέπετε δάσος πέριξ μας.

ΜΕΛΧΘΑΑ.

. Ά ν  τότ’ ευθύς
ειχομεν τελειώσει! Συγχώρησαι τον 
ό Κύριος τον όστις μας έμπόδισεν.

ΓΕΣΛΕΡ (πρός τόν Τέλλον.)

Εμπρός! Είς μάτην δέν οπλοφορεί κάνεις. 
Φονικά όπλα έπιφέρουν κίνδυνον.
Αναπήδα τό βέλος πρός τον βάλλοντα. 
Αντιποιείται εύγενές δικαίωμα 
δ χωρικός, προσβάλλον τόν κυρίαρχον 
του τόπου. "Οστις άρχει, και οπλοφορεί
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αυτός. ‘Αν σας άρέση νά τοζεύητε
καί σεις, καλόν! Σάς δίδω τόν σκοπόν έγώ.
ΤΕΑΛΟΣ (Ιντείνει την βαλληοτοίδα, χαι ΙπιΟέτει τό βέλο;.)

Άνοίζατε τόν δρόμον! Τόπον!
ΣΤΑΤΦΑΧΕΡ.

Τέλλε, π ώ ς ;
Θενά Οελήσγ)ς. .  . Ώ ! ποτέ! —  Κλονίζεσαι· 
σοι τρέμουσι κ’ αί χειρες καί τά γόνατα.—

ΤΕΑΛΟΣ (χαταδιβάζων την βαλληστρίδα.)

Οι όφΘαλμοί μου έΘαμβώΘησαν!
ΓΓΝΑΙΚΕΣ.

θεέ
υψιστε!

ΤΕΑΛΟΣ (πρός τόν Αιοιχητήν.)

Τοϋτο άφες μοι τό τόζευμα, 
κ’ ιδού μου ή καρδία. Δορυφόρους σου 
κράζον και φόνευσόν με.

γ ε ς α ε ρ .

"Οχι τήν ζωήν, 
τό τόζευμά σου Θέλω.—  Τέλλε, δύνασαι 
παν ο,τι Θέλεις. Τίποτε δέν σ’ έκφοβεί.
ΚαΘώς τό τόζον, φέρεις τό πηδάλιον.
Διά νά σώστ)ς δέν τρομάζεις λαίλαπας.
ΒοήΘει τώρα, σώτερ* σώσον σεαυτόν.

(Ό 'Γέλλος "οταται έν φοδερα πάλη' αί χεΤρέ; του χινοϋνται οπαιμωοιχώς, 
ο! οφθαλμοί του φέρονται άλλοτε πρός τόν Έπαρχον χαί άλλοτε πρός 
τόν «ύρανόν. Α?φνης φέρει την χείρα είς τήν φαρέτραν του, λαμβάνει I; 
αότ ς̂ δεύτερον βέλος, χα: τό χρύπτει είς τόν Ιπενδύτην του. Ό  "Επαρχος 
παρατηρεί όλα ταύτα τα χινήματα.)

ΒΑΛΘΕΡ ΤΕΑΛΟΣ (ύπό τήν δρΰν.)

Τόζευσον, πάτερ! Δέν φοβούμαι.
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ΤΕΛΛΟΣ.
ΙΙρέπει! Ναι!

(Συνέρχεται καί σκοπεύει.)
ΡΟΓΛΗΝΣ (όστις χα9’ ολον τοΟτο τό διάστημα Γστατο βιχίως συγχε- 

κινημένος, χαΐ μόλις συνείχετο, προβαίνει Ιμπρός.)

‘Ως εδώ φθάνει,. Κύριε Διοικητά, 
ώς έδώ φθάνει.—  Τον ¿δοκιμάσατε.—
Έξετελέσθη ό σκοπός σας.— *Αν προβή 
ή αύστηρότης περαιτέρω, τό σοφόν 
αποτυγχάνει τότε αποτέλεσμα.
"Οταν τό τόξον ύπερτείνης, Οραύεται.

ΓΕΣΛΕΡ.

Σιώπα, έως νά έρωτηθής.
ΡΟΓΔΗΝΣ.

Έ γώ
θ έ λ ω , και πρέπει νά λαλήσω. Ή  τιμή 
του Βασιλέως μ’ είναι ιερά. Κινεί 
διοίκησις τοιαύτη είς αποστροφήν.
Του Βασιλέως θέλησις δέν ειν’ αυτή.—
Τό λέγω πεποιθότως.— Τής σκληρότητος 
αυτής δέν είναι άξιον τό έθνος μου.
Αυτής δέν έχεις πληρεξουσιότητα.

ΓΕΣΛΕΡ.
Τολμάς!

ΡΟΓΛΗΝΣ.

Έσίγων πρός τάς πράξεις τάς δεινάς, 
ών τελουμένων ήμην μάρτυς. Έ χλειον 
τούς βλέποντάς μου όφθαλμούς. 'Τπερχειλή 
και έξανισταμένην τήν καρδίαν μου 
έντός του στήθους έθλιβον είς ανοχήν.
Τούντεϋθεν, προδοσία ειν’ ή σιωπή 
πρός τήν πατρίδα και τον Αύτοκράτορα.
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ΒΕΡΘΑ (ίίπτεται μεταξ! αΐτοϋ χα\ το5 Έπαρχου.)

Θεέ! Αυσσώντα ετι μάλλον τόν κεντάς! 
ρ ο γ α η ν ς .

Ά πέστην τοϋ λαοϋ μου, τους οικείους μου 
ήρνήθην, πάντας τούς δεσμούς της (ρύσεως 
διέρρηξα, κ’ ήνώΟην μεθ’ υμών, θαρρών 
οτ’ υπέρ πάντων αγαθόν τι Ιπραττον 
τήν δύναμιν στηρίζων τήν βασιλικήν.
Το δέμα πίπτει από τών όμμάτων μου.
Βλέπω είς ποιον βάραθρον μ’ έρέρατε, 
πώς τήν όρθήν μου κρίσιν έδουλώσατε, 
πώς τή ν  πιστήν καρδίαν διεφθείρατε.
Φίλα φρονών τώ  έθνει, τό κατέστρερον.

ΓΕΣΑΕΡ.

Τοιαϋτ’ αύθαδιάζεις πρός τόν κύριον 
τον σόν!

ΡΟΓΛΗΝΣ.

Ό  Αΰτοκράτωρ είναι κύριος 
έμός· συ οχι.— Έγεννήθην καθώς σύ 
έλεύθερος, κ’ είς πάσαν αρετήν πρός σέ 
ίπποτικήν προτείνω ν’ άντιμετρηθώ· 
και άν τοϋ Βασιλέως αντιπρόσωπος 
δέν ήσο, δν βαθέως έγώ σέβομαι, 
και δταν καταισχύνην τώ προστρίβουσι,
Οά ερριπτον έμπρός σου τήν χειρίδα μου,
και συ, κατ’ έθος ιπποτών, Οά ώφειλες
νά μ’ άπαντήσης.-— Νεύε πρός τούς φύλακας.—
Έ γώ  δέν είμαι άοπλος καθώς αυτοί. (οειχνύωντόνλαίν.)

Έ χ ω  τό ξίφος τοϋτο. ”Αν άποτολμα
νά πλησιάση τ ι ς . . .



ΠΡΑΞΙΣ ΤΡΙΤΗ 337

ΣΤΑΓΦΛΧΕΡ (χράζων.)

Τό μήλον £πεσε!
(Ένώ πάντες είχον στραφεί πρός τόν διάλογον, χα'Τή Βέρθα είχε βιφθή 

μεταξύ τοϋ 'Ρούδηνς χαΐ τοϋ Έπαρχον, ό Τέλλος έτόςευσε.)
ρ ο ις ς ε λ μ α ν ν .

Ζή το παιδίον!
ΠΟΛΛΑI ΦΩΝΛΙ.

Είς τό μήλον εμεινε
τό βέλος.

(*0 Βάλθερ Φϋρστ χλονε!τα>. χαι χινδυνεύει νά πέση. Ή  Βέρθα τόν στηρίζει.) 

ΓΕΣΛΕΡ (έχπεπληγμένος.)

Ό  παράφρων! Π ώ ς! Έτόξευσε!
ΒΕΡΘΑ.

Ζή τό παιδίον. Σύνελθε, πάτερ καλέ !
ΒΑΘΛΕΡ ΤΕΛΛΟΣ (έρχεται πηδών χαι χρατών τό μήλον.)

Ιδού τό μήλον, πάτερ.— Ήξευρον καλά 
πώς τόν υιόν σου δέν θά τόν ¿πλήγωνες.

(Ό Τέλλος "στατο, τό σώμα πρός τά έμπρό; τεταμένον, ώς άν παρη- 
χολοΰθει τό βέλος. Ή  βαλληστρΐς τώ Ιχπίπτει τής χειρδς. "Οτε βλέ­
πει τό παιδίον Ιρχόμενον, τρέχει πρός αϊτό Ιχτείνων τάς χείρας, χαι 
τό αίρει βιαίως πρός τήν χαρδϊαν του. Έν τή θέσει ταύτη πίπτει Ιν 
άδνναμία. Πάντες περιίστανται συγχεχινημένοι.)

ΒΕΡΘΑ.

ΤΩ ουρανέ!
ΒΑΛΘΕΡ ΦΪΡΣΤ (πρός πατέρα χαι οΐόν.)

Παιδία, ώ παιδία μου!
ΣΤΑΤΦΑΧΕΡ.

Τώ Θεώ δόξα!
ΛΕΤΘΟΛΛ.

Είδες τόξευμα! Καιρόν 
πολυν κατόπιν δι’ αυτό θά ομιλούν.

ΡΟΪΆΟΛΦΟΣ ΑΡΡΛΣ.

Του Τέλλου τοϋ τοξότου τ ’ όνομα θά ζή
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οσον θά μένουν και τ ’ άκλόνητα βουνά.
(Λίδει τό (ιήλον είς τόν Έπαρχον.) 

ΓΕΣΛΕΡ.

Κατά μεσ7)ς τδ μήλον τδ έτρύπησε. 
Σκοποβολή ωραία, και τήν έπαινώ.

ΡΟΙΣΣΕΛΜΑΝ.#
'Ωραία ήτον. Τώ άνθρώπω δε οϋαΐ 
όστις νά προκαλέση τον ήνάγκασε 
δοκιαασίαν θείαν!I

ΣΤΛΤΦΑΧΕΡ.

Τέλλε, σύνελθε.
Έγείρου. Έ σ τη ς άνδρικώς. ’Ελεύθερος 
ν’ άπέλθγ)ς ήοη είς τδν οικον ήμπορεϊς.

ΡΟΙΣΣΕΛΜΑΝΝ.

Έλθέ, κ’ είς τήν μητέρα φέρε τδν υιόν.
(θέΧοοοί να τόν άπαγάγωαι ) 

ΓΕΣΛΕΡ.

"Ακουσον, Τέλλε.
ΤΕΛΛΟΣ (ίπιοτρέτων.)

Τί προστάζεις, κύριε; 
ΓΕΣΛΕΡ.

Δεύτερον βέλος έκρυψας εκεί.— Ναι, ναι, 
τδ είδα.— Πρδς τί ή τον;

ΤΕΛΛΟΣ (τεταραγριένος).

Τούτο, Κύριε,
παρά τοξόταις ούτω συνηθίζεται.

ΓΕΣΛΕΡ.

Όχι* αρνούμαι, Τέλλε, τήν άπάντησιν. 
’Ή τόν τι άλλο. Τήν αλήθειαν είπε 
προθύμως, Οαρραλέως. "Ο,τι άν είπής,
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σοι δίδω τής ζωής σου τήν ασφάλειαν.
Πρός τί τό άλλο βέλος;

ΤΕΛ\ΟΣ.

Κύριε, λοιπόν, 
άφ' δτου τήν ζωήν μου μ’ έξησφάλισας, 
έστω τήν όλην Οά σ’ είπώ αλήθειαν.

(λαμβάνων τό βέλος Ικ τον κόλποι τον και οτ^ρίζων ?νδιρόν 
βλέμμα ΙπΙ τόν "Επαρχον.)

Διά τοϋ βέλους τούτου θά έτρύπων— σέ, 
άν είχον θανατώσει τό παιδίον μου· 
σέ δέ, τώ οντι, δέν σέ άπετύγχανον.

ΓΕΣΑΕΡ.

’Άριστα, Τέλλε. Τής ζωής άσφάλειαν 
σοι εοωκα. Τόν λόγον τόν ίπποτικόν 
δέν θ’ αθετήσω. Τήν κακοβουλίαν σου 
δμως γνωρίσας, θά σέ κλείσω ασφαλώς 
οπού σελήνης ούδ’ ήλιου λάμπει φώς, 
ώστε νά μ’ είναι άβλαβή τά βέλη σου.

(Πρός τονς ένόπλον;.)

Συλλάβετέ τον, δούλοι, δέσατε τον. (Δένοναι τόν Τίλλον.) 

ΣΤλΓΦΑΧΕΡ.

Πώς;
ταύτα είς άνδρα διατάττεις, κύριε, 
είς ον έφανερώθη τοϋ Θεοϋ ή χειρ ;

ΓΕΣΛΕΡ.

"Αν Οά τον σώση κ’ έκ δευτέρου βλέπομεν.
— Υ πάγετε τον είς τό πλοϊόν μου. Εύθυς 
έρχομαι. Θά τόν φέρω είς Κυσνάχτ έγώ.

ΡΟΙΣΣΕΛΜ \!*Ν.

Δικαίωμα δέν εχεις.—  Οΰτ’ δ Βασιλεύς!— 
Προσβάλλεις τάς έγγραφους προνομίας μσς.(δ0)
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ΓΕΣΛΕΡ.

ΙΙοϋ είν’ αί προνομίαι; Τάς έκύρωσεν 
ό Αύτοκράτωρ;— "Οχι! και τήν χάριν του 
αυτήν δι’ εύπειΟείας 0’ άγοράσητε.
Όλοι σας εισΟε πρός τον Αύτοκράτορα 
έπαναστάται* στάσεις έξυφαίνετε.
Ναι, σας γνωρίζω πάντας καί σας διορώ.
Αυτόν λαμβάνω τώρα έκ του μέσου σας, 
άλλ’ είσθε πάντες συνεγκληματίαι του.
"Οστις νουν έχει, υπακούει καί σιγά.

(Μχχρύνετχι. Τόν παρχχολουβοΟαιν ή Βε'ρθχ, ό Ί ’ούδηνς, ό Ά^ χς χχι οί 
όχλΐτχι. Ό  οέ Φρειοχρδ χχ\ ό ΑευΟόλδ μένοοαιν ¿Γ.ίσω.)

ΒΑΑΘΕΡ ΦΓΡΣ'Γ (μετχ ζωτ,ρχς λύπτ,ς.)

'Γετέλεσται! Σκοπεύει τήν καταστροφήν 
έμοϋ, καί πάσης άμα τής οικίας μου!

ΣΤΑΪΦΑΧΕΡ (πρός τον Τέλλον.)

’Ώ ! τό Οηρίον διατί ήρέΟισας;
ΤΕΑΑΟΣ.

Τίς έκρατεΐτο, αισθανθείς τήν λύπην μου ;
ΣΤΑΪΦΑΧΕΡ.

Τό πάν Ιχάθη! Μετά σου έδέθημεν 
πάντες ομοίως, κ’ είμεθα είς άλυσιν.

ΧΩΡΙΚΟΙ (περιατοιχίζοντες τον Τίλλον.)

Πασαν παρηγοριάν άπι»>λέσαμεν!
ΛΕΪΘΟΑΑ (προοερχδμενος.)

Αυποϋμαι, Τέλλε.—  Χρεωστώ εύπείΟειαν.
ΤΕΑΑΟΣ.

Χαίρετε.
ΒΑΛΘΕΡ ΤΕΑΑΟΣ ( ι̂πτδμενο; μετχ βιχίχ; λύπη; ε’ ; τ ί;  άγχχλχς τοο.)

Πάτερ! Πάτερ! ΙΙάτερ «ρίλτατε!
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ΤΕΑΑΟΣ (υψών τάς χεΙρ»; πρός τον οΐρανόν.)

Έ χει εΐν’ δ πατήρ σου, δν έπιχαλοΰ.
ΣΤΑΤΦΛΧΕΡ.

Τί είς τήν σύζυγόν σου, Τέλλε, νά είπώ;
ΤΕΑΑΟΣ (αίρει τόν υιόν τό« μετά βαΟέος αίοΟτ(ματος είς τό στήθος το«.)

Είπε ττ,, είναι τό παιδίον άβλαβες, 
χ ’ έμέ Οά βοηΟήστ) ό θεός, είπε.

(Άποιπάται ταχέως, καί άχολονθεΐ τονς όπλίτας.)



ΠΡΑΞΙΣ ΊΈΤΑΡΤΠ

ΣΚΗΝΗ Α'·

Ί Ι  α ν α τ ο λ ικ ή  ό χ θ η  τ ή ς  λ ίμ ν η ς  Φ ( ΐ ρ < ι λ δ η ι ί τ η ;  ( 6 0 ’).

(Τό μεταοχήνιον χλείουσιν οί παραδόξως ετχηματιβμένοι άπύτομοι βράχοι 
τί,ς δυτικώς όχθης. Ή  λίμνη λίαν τεταραγμένη. ’ Ακούεται πάταγος τών 
κυμάτων. ’Από καιρόν είς καιρόν άατραπαι καί βρονταί.)

ΚΟΥΧΣ ΕΚ ΓΕΡΣΑΟΥ, ΑΛΙΕΥΣ χ*1 ΙΙΛ1Σ.

ΚΟΓΝΣ.

Το είδα ώ ; σάς βλέπω. ’Απαράλλακτα 
ώς σάς τά λέγω έγιναν, πιστεύσατε.

ΑλΙΕΓΣ.

Καλέ τόν Τέλλον δέσμιον είς το Κυσνάχτ ! 
τον καλόν άνδρα και τον άνδρειότατον, 
άν άγων τύχη άπελευΟερώσεως!

ΚΟΓΝΣ.

Ό  Έ παρχος τον οέρει.είς το πλοϊόν του.
Τούς ειχ’ αφήσει νά έπιβιβάζωνται, 
από τού Φλύλεν ότε άνεχώρησα.
Αρχίζει όμως τρικυμία. Δι' αυτήν 
κ’ εγώ έδώ έβγήκα. Τόν άπόπλουν του 
πιθανόν είναι και αυτός ν’ άνέβαλεν.

ΑΜΕΓΣ.

Ό  Έ παρχος τόν Τέλλον έχει δέσμιον !
’Ώ ! θά τόν θάψ’ είς βάθος, ώστε τ ’ ούρανοϋ 
ποτέ τήν λάμψιν άλλοτε νά μήν ίδή·
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διότι 6ά φοβήται τήν έκδίκησιν 
άνδρός φιλελευθέρου δν ήρέθισε.

ΚΟΙΓΝΣ.

Και ό αρχαίος πρόεδρος, ήκούσαμεν, 
ό Ά ττιγχώ σεν, είναι είς τά λοίσθια.

λλΙΕΓΣ.

Τότε θά λειψή χ’ ή έσχατη άγχυρα 
πάσης έλπίδος. Μόνος έμενεν αυτός 
τήν φωνήν αίρων υπέρ τών διχαίων μας.

ΚΟΙ'ΝΣ.

Ή  χαταιγις αυξάνει. Υγιαίνετε.
Είς τό χωρίον θενά μείνω σήμερον. (6Ι)
Δέν είναι πλέον τρόπος ν’ άποπλεύσωμεν. (Άπίρ/εται.)

Λ ΜΕΤΣ.

Είς τά δεσμά ό Τέλλος, κα'ι ό Πρόεδρος 
νεκρός! ΆναισχυντοΟσα γαϋρον εγειρε 
τό μέτωπόν σου, τυραννία! Σιωπά 
τής άληθείας ή φωνή, καί κλείεται 
ό δφθαλμός ό βλέπων, καί δεσμεύεται 
ή χειρ ή σωτηρίαν έτοιμάζουσα!

Π\ΙΣ.

Χονδρόν χαλάζι, πάτερ. Ά ς  είσέλθωμεν.
Νά μένωμεν δέν κάμνει είς τό ύπαιθρον.

ΑΛΙΕΓΣ.

νΑνεμε, λύσσα! Άστραπαί, φλογίζετε!
Διαρόαγήτε, νέφη- πνίξατε τήν γ η ν  
τούς καταρράκτας τ ’ ουρανού κενώσατε!
ΙΙάν άγεννήτοο σπέρμα καταστρέψατε!
Ώ  άγρια στοιχεία, σεις ίσχύσατε!
Έλθετε, άρκτοι, λύκοι, έπιστρέψατε,
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θηρία τών έρήμων, είς τήν γήν αυτήν.
Ειν’ έδική σας τώρα. Τις ανέχεται 
χωρίς έλευΟερίας νά τήν χατοική.

ΠΑΙΣ.

'Η  λαίλαψ πώς μυκάτα ι! πώς ή άβυσσος 
βοίζει! Τόσην άναστάτωσιν ποτέ 
δέν είδα είς αύτά μας τά στενώματα.

ΑΛΙΕΓΣ.

Πατήρ είς τέκνου νά σκόπευσή κεφαλήν!
Ποτέ δέν διετάχΟη πράγμα δμοιον.
Και μανιώδης πώς νά μή έξαναστή 
ή φύσις ; —  *0! διόλου δέν Οά έκπλαγώ 
άν είς τήν λίμνην ουτ’ οί βράχοι κλίνωσι· 
τών κορυφών οί πάγοι οί πυργούμενοι, 
οί πώποτε μή πάχνην έξατμίσαντες, 
εάν άναλυΟέντες καταρ^εύσωσι* 
τά όρη άν ραγώσιν· άν αί φάραγγες 
συγκρημνισθώσι· νέος άν κατακλυσμός 
καταβροχΟίσν) τάς οικήσεις τών θνητών.

(Ά χούΐται χωδωνισαό; )

ΠΑΙΣ.

Ακούεις ; Ή χ ο ς  κώδωνος είς τό βουνόν.
Θά είδον πλοΐον έν κινδύνοις, καί κτυποϋν 
τον κώδωνα έκείνονδιά προσευχάς.(Άνα6*·νίΐ είς 5ψω|ΐι.) 

ΑΛΙΕΓΣ.

Φευ είς τό σκάφος τό κλυδωνιζόμενον 
είς τών κυμάτων τον φριχτόν αυτόν χορόν 
Ουδέν ό ναύτης, τό πηδάλιον ουδέν!
Ή  τρικυμία κυβερνά. Τά κύματα, 
οί άνεμοι ώς σφαίραν παραρ^ίπτουσι
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τον άνθρωπον, και σώζων ουδαμού λ ιμ ή ν ! 
’Άξενοι βράχοι, άχειρες, δυσπέλαστοι 
και άπορρώγες, άπειλοϋσιν ορθιοι, 
και άντιτάττουν τά τραχέα στέρνα των.

ΠΑΙΣ (δε:χνΰων άριστερώ;.)

ΤΩ! πάτερ! πλοιον! Έ κ  τοϋ Φλύλεν έρχεται. 

ΑΜΕΓΣ.

Νά βοηθήση ό Θεός τους δυστυχείς!
"Οταν είς ταύτα τών νερών τά βάραθρα 
ή καταιγίς έμπέση καί περιπλοκή, 
λύσσα, ως το θηρίον, τό κατάκλειστον 
εις σιδηροϋν κλωβίον, είς τάς ράβδους του 
κτυπα· ζητεί ματαίως τήν διεκφυγήν. 
Ούρανομήκεις βράχοι τήν έγκλείουσι, 
καί τήν στενήν της έξοδον τειχίζουσι.

(Άνχ6»(*ει είς τό Ούωμχ)

ΠΑΙΣ.

Τό πλοιον είναι τοϋ Έπάρχου τοϋ Ούρί. 
’Έ χει σημαίαν, κ’ ερυθρόν τό δώμά του. (62) 

ΑλΙΕΓΣ.

Ώ  θεία δ ίκη! —  Είναι δ Διοικητής, 
αυτός έκεΐνος! Π λέει! κ’ είς τό πλοΐόν του 
τό έγκλημά του φέρει έπιβιβασθέν.
Ταχύ τόν εύρεν ή άνταποδότις χείρ.
Τόν ίσ^υρότερόν του ΰπεράνω του 
αναγνωρίζει τώρα. Δέν ύπήκουσιν 
είς τήν φωνήν του τά νερά· δέν κλίνουσιν 
οί βράχοι τόν αυχένα πρό τοϋ πίλου του.—  
ΙΙαιδίον, μή προσεύχου. Τόν βραχίονα 
μή εμπόδιζες, έτοιμον, τοϋ δικαστοϋ.
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ΠΑΙΣ.

Ή  προσευχή μου οχι τον Διοικητήν, 
τον Τέλλον αποβλέπει, τον συμπλέοντα.

ΑΑΙΕΓΣ.

Ώ  αφροσύνης τού στοιχείου του τυφλού!
ΙΙρ ο; τιμωρίαν του ένοχου, του ενός, 
το πλοιον καταστρέφει; και τον πλοίαρχον!

ΠΑΙΣ.

Τό Β ο ύ γ ι ς γ ρ ά τ  παρήλΟον. Ά λ λ ’ ή καταιγίς 
έκ του Σ τ ο μ ί ο υ  τ ώ ν  Δ α ι μ ό ν ω ν  μαίνεται, 
καί τού; ποδίζει πάλιν πρός τό Ά  ξ ε ν β έ ρ γ.
— Πλήν δέν τού; βλέπω πλέον.

ΑΛΙΕΥΣ.

Εΐν’ δ Σ υ ρ α φ ά ς  (63) 
έκει. Ώ !  πόσα πλοία έφαγεν αυτός!
Έπιτηδείως άν δέν κυβερνήσωσιν, 
ορθός ό τραχύ; βράχο; είς τήν άβυσσον 
βυθίζεται,— Οά Οραύσγ) τό πλοιάριον.
Πηδαλιούχον έχουν αξιόλογου 
έντό; τού πλοίου. Ά ν  νά σώση δύναται 
κανείς, είναι ό Τέλλος. Ά λλα  δέσμιο; 
εκείνος είναι χείρας καί βραχίονας.
‘Ο ΓΟΥλΙΕΑΜΟΣ ΤΕΑ\ΟΣ (κρατών τήν βαλληστρίόα)

("Ερχεται ταχέως βηματίζων, ρίπτει πέριξ τον Ιχπεπληγμένα βλέμματα, 
και φαίνεται ϊαχνρώς σνγχεχιντ,μένος. Φθας είς τό μέσον τής σχηνή;) 
γονατίζει, φέρει τάς χείρας τον είς τήν γήν καί ίπειτα τάς έχτείνει πρός 
τόν οόρανόν.)

ΠΑΙΣ (παρατηρών αντόν.)

Τίς ειν’ έκεϊνος, πάτερ, είς τά γόνατα ;
Ιδέ.

ΑΛΙΕΥΣ.

Έγγίζει διά τών χειρών τήν γην
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και φαίνεται ώς όλως έξω έαυτοϋ.
ΠΑΙΣ (Ιρχόαενο; Εμπρό;.)

Τί βλέπω; Πάτερ ! Έλθέ πάτερ καί ίδέ.
ΑΛΙΕΤΣ (πληβιάζων).

Τίς είναι; Σώσον Κύριε! *0 Τέλλος! ΙΙώ ς; 
ΙΙώς ήλθες;

ΠΑΙΣ.

Είς το πλοΐον δέν σ’ ¿δέσμευσαν ; 
ΑΛΙΕ1ΓΣ.

Είς τδ Κυσνάχ δεσμώτην δέν σ’ έκόμιζον;
ΤΕΛΛΟΣ (Ιγειρόμενος.) 

ΉλευΟερώΟην.
ΑΛΙΕΤΣ χχΙ ΠΑΙΣ.

Ώ  του θείου θαύματος! 
Ήλευθερώθης!

ΠΑΙΣ.

Ά λλα  πόθεν έρχεσαι;
ΤΕΛΛΟΣ.

Εκεΐθεν, έκ του πλοίου.
ΑΛΙΕΓΣ.

Π ώ ς;

τί έγινε;

ΠΑΙΣ (αυγχρόνως.)

Ό  έπαρχος

ΤΕΛΛΟΣ.

Παλαίει πρός τά κύματα.
ΑΛΙΕΤΣ.

’Ώ  ! είναι τρόπος ! Σύ πλήν, σύ, πώς είσ’ έδώ; 
Δεσμά καί τρικυμίαν πώς ¿¡"έφυγες;

ΤΕΛΛΟΣ.

Διά προνοίας τοΰ Θεού.— ’Ακούσατε!
23
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ΑΑΙΕΓΣ χ*\ ΠΑ1Σ.

Είπε, είπέ μας.
ΤΕΛΛΟΣ.

Τι συνέβ’ είς το Άλτόρφ
ήξευρετε;

ΑΜΕΓΣ.

Ναι, λέγε. Τά γνωρίζομεν.
ΤΕΛΛΟΣ.

Πώς συλλαβών με, δέσας με δ ’Έπαρχος, 
μ.’ εφερεν ούτως είς τον πύργον του Κ υσνάχτ; 

ΑΑΙΕΓΣ.

Και είς τδ Φλύλεν πώς έπεβιβάσθητε.
Ναι. — Πώς έσώθης λέγε αας ν’ άκούσωμεν. 

ΤΕΑΑΟΣ.

Έκείμην είς το πλοΐον αβοήθητος,
χείρας καί πόδας δεδεμένος, άπελπις,
καί ούδ’ είς τάς άκτΐνας του φαιδρού φωτός,
ούδ’ είς τής γυναικός μου καί τών τέκνων μου
τό βλέμμα πλέον ήλπιζον νά θερμανθώ,
καί άπαραμυθήτως ένητένιζον
τό θολόν κϋαα.

I

ΑΑΙΕΓΣ.

Δ υστυχή!
ΤΕΛΛΟΣ.

Έπλέομεν,
πλήν του Έπαρχου, δ Άρράς καί ή φρουρά.
Τό τόξον μου δέ ήτον κ’ ή φαρέτρα μου 
κατά τήν πρώραν παρά τό πηδάλιον.
Καί ώς είς ”Α. ξ η ν τήν μικράν έφθάσαμεν (63) 
είς τήν γωνίαν, δ Θεός έπένευσε
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νά Ικραγή τοιαύτη καταιγις φριχτή, 
έκ τών χασμάτων υλακτούσα του ΓοΟάρο, 
ώστε έχόπη ή καρδία τών ναυτών, 
κ’ ένόμισαν πώς δλοι Οά πνίγουν οικτρώς. 
*Ηκουσα ένα τότε τών υπηρετών 
έλθόντα και είπόντα πρός τον Έπαρχον.
«Τόν κίνδυνόν σου, κύριε, ώς καί ήμών 
δλων, τόν βλέπεις. Θάνατος μας απειλεί'. 
Τούς ναύτας φόβος θορυβοι, κ’ ή τέχνη των 
πολλή δέν είναι. —  Ά λ λ ’ δ Τέλλος στιβαράν 
τήν χεϊρα έχει, κ’ είναι ναύτης έμπειρος.
Έ άν έν τώ κινδύνω τόν έκράζομεν;»—
Πρός έμέ τότε είπεν ό Διοικητής:
«Άνίσως, Τέλλε, πέποιΟας πώς ήμπορεΐς 
νά βοηθήσης, σ’ άπολύω τών δεσμών.»
Κ’ έγώ τώ εϊπον: «Βοήθεια του Θεοϋ, 
έλπίζω. "Οτι Οά σωΟώαεν πέποιΟα.»

*  ι

Ούτως έλύΟην τών δεσμών, κ’ έκάΟισα 
άδόλως διευΟύνων τό πηδάλιον.
’Αλλά λαθραίως ένταυτώ ύπέβλεπον 
πρός οπού ήσαν κείμενα τά βέλη μου, 
κ’ έπιμελώς τήν όχθην κατεσκόπευον, 
ει τις υπήρχε θέσις πρός έκπήδησιν.
Ώ ς δέ τής λίμνης είδα ύπερνεύοντα 
βράχον προβλήτα, άνω δ’ όπωσοϋν πλατύν. . . 

ΑΛΙΕΠ.

Ώ  ! τόν γνωρίζω. Είναι είς τούς πρόποδας 
τής "Α \  η ς τής μεγάλης. ΙΙλήν άδύνατον 
θαρ£ώ πώς είναι —  είν’ άπότομος πολύ—  
από τοϋ πλοίου νά τόν άναβής πηδών.
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ΤΕΛΑΟΣ.

Είς του; έρέτας έκραξα ν’ άγωνισΟοϋν 
μέχρι του βράχου, ώς νά προσπελάσωμεν. 
Έκεϊ, τοίς είπον, παύει το χειρότερον.
Και ώς, κωπηλατοϋντες έναγώνιοι, 
έφΘάσαμεν, έκπέμπω προσευχήν Θερμήν 
πρός τον Θεόν, κ’ έντεινων πάσαν τών μελών 
τήν δύναμιν, τήν πρώραν είς τον σκόπελον 
βιαίως προσαράσσω, και τό τόξον μου, 
τά βέλη μου άρπάσας, ^ίπτομαι ταχύς 
έπΐ τον βράχον δι’ ενός πηδήματος, 
και στιβαρώς λακτίσας διά του ποδός, 
τό σκάφος σφενδονίζω είς τά κύματα.
Έ κεϊ άς γίνη του Θεού τό Θέλημα.
Ούτως έσώΘην έκ τής λύσσης τών νερών, 
και έκ τής τών άνΘρώπων, πολύ χείρονος. 

ΑΛΙΕΓΣ.

Τέλλε, Τέλλε, έΘαυμάτωσεν είς σέ 
ό Κύριος, και μόλις τάς αισθήσεις μου 
πιστεύω. Ά λ λ ’ είπέ μοι. Τί προτίθεσαι; 
Στιγμής δέν είναι διά σέ άσφάλεια 
ό “Επαρχος άνίσως διαφύγη ζών.

ΤΕΛΑΟΣ.

"Οτ’ έφερόμην δέσμιος, τον ήκουσα 
νά λέγγ) οτι είς τό Βρούννεν Θ’ άποβή, 
και διά Σβυτς Θ’ άπέλΟη είς τον πύργον του. 

ΑΛΙΕΓΣ.

Και τήν οδόν Θά λάβή τήν διά ξηράς; 
ΤΕΛΑΟΣ.

Τοϋτο σκοπεύει.
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ΑΑΙΕΓΣ.

Τότε κρύψου. Μή αργής.
Δέν θά σέ σώση ό Θεός δ'ις απ' αύτοϋ.

ΤΕΑΑΟΣ.

Πρός Ά  ρ θ είπέ txot καί Κ υ σ ν ά χ  τ έγγύτερος 
τις δρόμος φέρει; ( 6i)·

ΑΑΙΕΓΣ.

Ειν’ υπέρ του Σ τ έ ΐ ν ε ν  
ή λεωφόρος. "Ομως τό παιδίονμου 
βραχύτερου ¿κείνου και κρυπτότερον 
υπέρ τό Λ ό β ε ρ ζ νά σοί δείξη δύναται. (C5) 

ΤΕΑΑΟΣ. (3ί3ων αύτώ τήν χεΤρα).

Δ'.ά τήν καλωσύνην όπου μ’ εδε^ας 
νά σ' άνταμείψη ό Θεός. 'Γγιαινε.

(’ Απέρχεται, άλλ’ Ιπιστρέρει πάλιν άαέτω;).

Και σύ είς 'Ρύτλι δέν ώρκίσθης; "Ηκουσα, 
νομίζω, τ ’ όνομά σου μετά τών λοιπών.

ΑΑΙΕΓΣ.

"ΙΓμην έκεϊ. Ώρκίσθην είς τόν σύνδεσμον. 
ΤΕΑΑΟΣ.

Τότε είς Β ύ ρ γ λ ε ν  σπεϋσον και μ ’ ευεργετείς. 
Δι’ έμέ είναι ή γυνή μου εμφροντις.
Είπέ τη πώς Ισώθην κ’ είμαι ασφαλής.

A VI ΕΙΣ.

Καί ποϋ θεν’ άναγγείλω ότι εφυγες;
ΤΕΑΑΟΣ.

Τόν πενθερόν μου θενά εϋρης παρ’ αύτη 
καί άλλους είς τό 'Ρύτλι συνομόσαντας.—  
Είπέ, άς έχουν θάρρος· άς άνδρίζωνται.
Είπέ τοίς πώς ό 'Γέλλος είν’ ελεύθερος
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και της χειρός του κύριος. Πλειότερα 
περ’ι τοΰ Τέλλου τάχιστα  0’ άκούσωσι.

ΑΛ1ΕΓΣ.

Τί σκοπόν τρέφεις; Μη τό κρύπτης απ’ έμου. 

ΤΕΛλΟΣ.

Γίνεται πρώτον, μετά ταύτα λέγεται. (’Απέρχεται) 
ΑΜΕΓΣ.

Δειςον τον δρόμον, Γιάννη.— Ό  Θεός μ’ αύτόν! 
ΚατορΟοϊ ούτος ο,τι άν έπιχειρή. ( ’ Απέρχεται)

ΣΚΗΝΗ Β'·

Α ίθ ο υ σ α  τ?,ς ο ίχ ία ς  τ ο ΰ  ε υ π α τρ ίδ ο υ  Ά τ τ ιγ χ ώ σ ε ν .

'«  Β Α ΡΟ Ν Ο Σ , ίμ.ί.νή« Ιϊ Ι Ό  Β Λ Λ Ο Ε Ρ  Φ Υ Ρ Σ Τ , 6 Σ Τ Α Υ Φ Α Χ Ε Ρ , ό
Μ Ε Λ Χ Ο Λ Λ  χ α ΐό  Β Α Ο Υ .Μ ΓΑ Ρ Τ Ε Ν  Ό  Β Α Λ Ο Ε Ρ Τ Ε Λ -
Λ Ο Σ  * » ν ·: ι» τ Ι;  : ο ϊ  Ιντ,σχοντΰς.)

ΒΑΛΘΕΡ ΦΓΡΣΤ.

Τετέλεσται! Ά πήλΟ ε!
ΣΤΑΪΦΑΧΕΡ.

Πλήν δέν φαίνεται 
νεκρός. —  Τό πτερόν τά χείλη του 
κινοϋσιν! Είναι ήσυχος ό ύπνος του, 
και ή μορφή του μειδιά είρηνικώς.

(*0 Βαουμγάρτεν δπαγει προ; τήν Ο̂ ραν, χα’ι δμιλεΤ μετά τίνος.) 

ΒΑΑΘΕΡ ΦΓΡΣΤ (πρό; τόν Βζονμγάρτεν.)

Τις είναι;
ΒΑΟΓΜΓΑΡΤΕΝ.

Ή  Έδβίγη, ή Ουγάτηρ σου.
Σέ ζητε?. Θέλει τό παιδίον νά ιδή.

(Ό ΒίλΟερ Τέλλο; Ιγε'οεται.)
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ΒΑΛΘΕΡ Φ ΪΡΙΤ .

Νά τήν παρηγορήσω, δ στερούμενος 
παρηγοριάς ; όταν δλα τά δεινά 
έπί τήν κεφαλήν μου έσωρεύθησαν!

ΕΛΒΙΓΕ1 (είβερχομένη βιαίως.)

Τδ τίκνον μου ποϋ είναι; Πρέπει νά ιδώ 
τδ τέκνον μου!—

ΣΤΑΓΦΑΧΕΡ.

Κυρία, σύνελθ’. Ένθυμου 
οτ’ είς τδν οίκον του θανάτου ιστασαι.

ΕΛΒΙΓΗ (δίπτεται είς το παιδίον.)

ΤΩ Βάλθη μου! Ζή !
ΒΑΛΘΕΡ ΤΕΑΑΟΣ (χρεματχι είς

Μ ήτερ!
ΕΛΒΙΓΗ.

Είναι βέβαιον;
Μοί άπεδόθης άβλαβής!

(Τόν παρατηρεί μετ’ Ιντρόμου μερίμνη;.)

Και δυνατδν
ήτον! Νά σημαδεύση σ έ! Ήμπόρεσε ! 
Καρδίαν, ώ ! δέν εχει, άν ήμπόρεσε!
Βέλος νά ρίψη έπί τδ παιδίον του !

ΒΑΛΘΕΡ ΦΓΡΣΤ.

νΕρριψε μετά φρίκης, μετά σπαραγμών. 
Κατηναγκάσθη. Ή τ ο  ζήτημα ζωής.

ΚΛΒΙΓΙΙ.

Πατρός καρδίαν έάν είχε, πρίν ριφθή 
τδ βέλος, χιλιάκις Οεν’ άπέθνησκε.

ΣΤΑΤΦΑΧΕΡ.

Νά εύλογής τήν Οείαν πρέπει πρόνοιαν, 
ήτις τοσοϋτον οεξιώς τά έφερε.
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ΕΛΒΙΓΗ.

Και θενά λησμονήσω π ώ ς  έδύνατο 
νά έλΟη ;— ώ Θεέ ¡/.ου! —  Όγδοήκοντα 
άν ζήσω έτη, 6ενά βλέπω πάντοτε 
το τέκνον δεδεμένον, τον πατέρα του 
διά του τόξου νά σκοπεύη έπ’ αυτό, 
και Οά τρύπα τό βέλος τήν καρόίαν ¡/.ου! 

ΜΕ.ΥΧΘΑλ.

Ά ν  ήξευρες, Κυρία, πώς ό έ'ταρχος 
τον εΐχεν ερεθίσει!

ΕΛΒΙΓΙΙ.

Είναι τών ανδρών
άγροϊκος ή καρδία! Λησμονούν τό παν 
ώς τις προσβάλη τήν φιλοτιμίαν των, 
και άναλγήτως καί τυφλώς κυβίύουσι 
μητρός καρδίαν καί παιδιού κεοαλήν.

ΒΑΟΓ.ΜΓΛΡΤΕΝ.

Σκληρά δέν ειν’ ή τύχη του συζύγου σου,
κ’ έπιπροσΟέτεις ψόγον κατ’ αύτοϋ βαρύν;
Δέν έχεις σπλάγχνα δι’ α ύ τ ο 0 τάς συμφοράς ;

ΕΛΒΙΓΙΙ (στρέφεται πρός αδτον, χα\ τον προσβλέπει μετά 
τεταμένων ¿ιΟαλμών.)

Σύ δ’ υπέρ φίλου έχεις μ ό ν ο ν  δάκρυα;
—  Που ήσΟε ότε είς ¿λύσεις έρ^ιπτον 
τον άριστον; Που ήτον ή βοήθεια;
Έξετελεΐτο τό φρικτόν, κ’ ¿βλέπετε· 
νά σύρωσι τον φίλον ¿κ του μέσου σας 
άνείχεσΟε. —  Ό  Τέλλος ούτως Ιπραξε 
πρός σας; Τόν είδες νά σταΟή λυπούμ.ενος, 
όταν όπίσω τοϋ Έπάρχου τούς ίππεΓς
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κ’ εμπρός σου είχες κύματα άνήμερα ; 
Δακρύων άνονήτων δέν σο'ι έδωκε 
σπονδήν, άλλ’ είς το πλοίον εισεπήδησε· 
γυναίκα, τέκνα λησμονήσας, σ’ έσωσε.—  

ΒΑΛΘΕΡ ΦΥΡΣΤ

’Ολίγοι, άνευ οπλών, ήτο δυνατόν 
νά πράξωμέν τι υπέρ σωτηρίας του;

ΚΛΒΙΓΙΙ (£ίπτεται είς τ ις  άγχάλ»; του.) 

ΤΩ πάτερ, πάτερ ! Τόν άπώλεσας καί σύ ! 
Και ή πατρίς του τον άπώλεσε, κ’ ήμεϊς! 
Ά φ’ δλων ήμών λείπει, καί τώ λείπομενί 
Απελπισίας τήν ψυχήν του ό Θεός 
νά σώση ! Είς του πύργου τά υπόγεια 
παρηγοριά φίλου του δέν εισχωρεί.—
’Ώ ! άν ήσΟένει! είς τά σκότη τά υγρά 
τής φυλακής του θ’ άσθενήση.— Ώχρια 
τών "Αλπεων τό ρόδον καί μαραίνεται 
είς τών τελμάτων τον αέρα· κ’ είς αυτόν 
ή λάμψις τής ημέρας καί τ’ άρώματα 
του άχανοϋς άερος δίδουσι ζωήν.
Είς τήν έλευθερίαν θάλλει, καί δέν ζή 
είς δηλητηριώδη φυλακών πνοήν.

ΣΤΑΓΦΑΧΕΡ.

"Ησυχος έσο. "Ολοι θά συμπράζωμεν 
όπως ή φυλακή του άνοιγή.

ΕΛΒΙΓΙΙ.

Καί τί
χωρίς έκείνου δύνασθε; Ελεύθερος 
έν οσ’ ό Τέλλος έζη, ήτον τις ελπίς.
Ή  άθωότης είχε τότε βοηθόν,
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ό πάσχων είχε οίλον. "Ολους εσωζεν 
υμάς ό Τέλλος· άλλα σεις δέν δύνασθε 
ολοι όμοϋ τον Τέλλον νά λυτρώσητε.(Ό Βιρόνοςίξο-νϊ.) 

ΒΑΟΓΜΓΑΡΤΕΝ (δεικνϋων τόν Βχρόνον κινούμενον.)

Σιγήσατε!
ΑΤΤΙΓΧΩΣΕΝ (εγειρόμενο;.)

ΙΙοΟ εΤναι;
ΣΤΑΓΦΑΧΕΡ.

Τις;
ΑΤΤΙΓΧΩΣΕΝ.

Δέν εΐν’ έδώ ;
Μ’ εγκαταλείπει τήν έσχάτην μου στιγμήν ! 

ΣΤΑΓΦΑΧΕΡ.

Τον νέον λέγ’ Ιππότην. —  Τόν έμήνυσαν ;
ΒΑΛΘΕΡ ΦΓΡΣΤ.

Παρηγορήσου. Έμηνήθη κ’ έρχεται.
Μάς άπεδίθη. Εύρε τήν καρδίαν του.

ΑΤΤΙΓΧΩΣΕΝ.

Έρερε λόγον υπέρ τής πατρίδος του ;
ΣΤΑΓΦΑΧΕΡ.

Ναι, μετά τόλμης ήρωος.
ΑΤΤΙΓΧΩΣΕΝ.

Δέν έρ/εται
νά λάοη τήν ευχήν μου, τήν έαχάτην μου; 
Αισθάνομαι τό τέλος οτι ήγγικε.

ΣΤΑΓΦΑΧΕΡ.

Κύριε, όχι. Δύναμιν σάς έδωκεν 
ό ΰπνος. Λάμπει καθαρόν τό βλέμμα σας. 

ΑΤ’ΓΙΓΧΩΣΕΝ.

Είναι ζωή κ’ ή λύπη. Λήγει και αύτή.
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*0 πόνο; έςηντλήΟη ώ ; και ή έλπίς. 
Τί είναι τό παιδίον;

ΒΛΛΘΕΡ ΦΓΡΣΤ. 
Ευλογητέ το.

(Βλέ—st to παιδίον.)

Ειν’ έγγονό; μου, κ’ είναι όρφανόν πατρός.
(Ή Έδβίγη γοννπετεΐ μετά τοΟ παιδιού ποδ τον βνήοχοντος.)

ΑΤΤΙΓΧΩΣΕΝ.
Επίσης σας άοίνω ολους όρφανούς· 

ναι, ολους! —  Οί'μοι! Είς τό δύον βλέμμα μου 
ή δύσις της πατρίδος κατοπτρίζεται ! 
καί είς του βίου εοΟασα τά τέοαατα 
IV άποΟάνω μετά τών έλπίδων μου!

ΣΤΑΓΦΛΧΕΡ (προ; τον Βάλθερ Φύρστ.)
Ν’ άπέλΘη έν βαΟεία τον αφίνομεν 
τοιαύτη Θλίψει; Τάς έσχάτας του στιγμάς 
διά καλής έλπίδος δέν οαιδρύνομεν; —  
Άνάκυψον καί Οάρρει, άνερ εϋγενη.
Μή έκλαμβάνης πώς τό παν άπώλετο, 
καί πάσα σωτηρία πώς έξέλιπε.

ΑΤΤΙΓΧΩΣΕΝ.
Τις έσται ό σωτήρ σας ;

ΒλΛΘΕΡ ΦΙ'ΡΣΤ.
Τίς; Ή μεις αυτοί.

Ά,κουσον. Αί τρεις χώραι άπεφάσισαν 
κοινώς, ν’ άποδιώςουν τούς τυράννους των. 
Δεσμός έδέΟη. Όρκος τον έκύρωσε.
ΙΙρίν ή στραφή ό κύκλος τοΟ ένιαυτοϋ, 
τά  πάντα Οενά γίνουν, καί ή κόνις σου 
είς έλευΟέραν γην 6εν’ αναπαύεται.

ΑΤΤΙΓΧΩΣΕΝ.

ΕΓπατ’, έκλείσΟη, πώς έκλείσΟη ό δεσμός;
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ΜΕλΧθλλ.

Έ ν τη αύτη ημέρα θεν’ άνεγερΟοϋν 
και οί τρεις τόποι. "Ολα είσίν Ετοιμα.
Τό μυστικόν δέ, καίτοι είς πολλάς γνωστόν 
εκατοντάδας, έμεινεν άπόρρητον.
'Υπό τους πόδας τών τυράννων σκάπτεται 
τό έδαφος· αί ώραι της αρχής αυτών 
είσί μεμετρημέναι, και μετ ' ού πολύ 
δέν θ' άπαντώνται ούδ’ αυτά τά ίχνη των. 

ΑΤΤΙΓΧΟΣΕΝ.

Οί πύργοι όμως και τά οχυρώματα;
ΜΕλΧθλΑ.

Συγχρόνως ολα καί αυτά Οά πέσωσι.
ΑΤΤΙΓΧΩΙΕΝ.

Καί του δεσμού μετέχουν καί οί εύγενεϊς; 
ΖΤΑΤΦΑΧΕΡ.

"Οταν ή,ώρα έλΟη, τούς έλπίζομεν.
Οί χωρικοί ως τώρα μόνοι ώμοσαν.

ΑΤΓΙΓΧΩ-ΕΝ ;»νεγε:-.ετχι βρχίίω;, ¡χετχ μεγάλης εχηλήξεως.)

Ό  χωρικός άν τόσον άπετόλμησεν 
ίδιοβούλως, καί χωρίς τών εύγενών, 
είς τήν ιδίαν άν έπιστευσεν ίσχύν,— 
τότε δέν έχει πλέον τήν ανάγκην μας, 
καί είς τον τάφον νά κατέλΟωμεν καιρός.
Καί μεΟ’ ήμάς Οά ζήση, καί θ' άγωνισΟή 
νά σώσ’ ή άνΟρωπότης τήν άξίαν της, 
άλλας δυνάμεις, νέας έπιτείνουσα.

(θίτει τχ; -/εϊρχ; ini τί); κερχλή; τοΟ npo xlroO γονυηετοΟν'ο; τ.χεδώ
Αύτη τό μήλον έφερεν ή κεφαλή.
Θά έκβλαστήση ές αυτής ή νέα σας
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έλευΟερία. Οι καιροί άλλάσσουσιν.
"Ο,τι άρχαίον, πίπτει και φυλλορροεί, 
κ’ έξ έρειπίων νέα φύεται ζωή.

ΣΤΑΓΦΑΧΕΡ (προ; τον ΒάλΟερ Φύροτ.)

Ίδέ όποια λάμψις είς τό βλέμμα το υ !
Αχλύς δέν είναι τούτο άποσβέσεως, 

άλλ’ άκτίς νέας φαίνεται ανατολής.
ΑΤΤΙΓΚΩΣΕΝ.

Εκ τών αρχαίων πύργων κατερχόμενος
ό ευπατρίδης, είς τάς πόλεις άστυκον
όρκον όμνύει. ΙΙρώτ’ή " Γ χ  τ λ  ανδ κ’ ή Θ υ ρ γ ώ , ^ 9)
ειτα ή Β έ ρ ν η  γαϋρον αίρει μέτωπον,
και ή Φ ρ ε ι β ο ύ ρ γ η ,  έλευΟέρων ερεισμα·
ή δέ Ζ υ ρ ί χ η  φάλαγγας συντεχνιών (67)
οπλίζει, καί τό κράτος τό βασιλικόν
είς τ ’ άκατάστροφά της τείχη Οραύεται. (°8)

(Τιι λοιπά λέγει Ιν τόνο» ¡¿αντέχω, χαι ό λόγος τοο αίρεται μέχρις 
ίνβουιιαομοΟ.)

Τούς ήγεμόνας βλέπω καί τούς εύγενεϊς 
έν Θώραξι κ’ έν όπλοις νά στρατεύωσι 
κατά λαού άκάκου καί ποιμενικοϋ. (69)
Μέχρι Θανάτου ό αγών. Τάς στενωπούς (70 
μ ά χ’ αίματώδεις διά δόξης στέφουσι.
Γυμνόν τό στήθος ^ίπτεται ό χωρικός, ( 71) 
πρόθυμον Θϋμα, είς τά στίφη τών λογχώ ν, 
τάς Θραύει, δρέπων τ ' άνΘη τών ευπατριδών, 
καί ή έλευΟερία τρόπαια κοσμεί.

(Ααμίάνων τα; χείρας τοΟ ΒάλΟερ Φϋρστ χαι το! Σταυράχερ.)
Λοιπόν ομονοείτε, σταΘερώς, πιστώς.
Μή έστωσαν άλλήλοις οί ελεύθεροι 
ξένοι. Έ π ί τά όρη στήσατε σκοπούς,
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ίνα ταχύ έμπίπτη είς δεσμόν δεσμός.
'Ομονοείτε ! Σύμνοιαν ! 'Ομόνοιαν !

(Πίπτει ¿πίσω είς τό προσχεφάλαιον- αί νεχραΐ χείρές τό« χρατοϋσιν £τι 
τάς τών άλλων δύω. *0 Φύρστ χαΐ ό Σταυαάχερ τον Οεωρούσιν άχυμη 
Επί τινχ χαιρόν οιωπώντες, χαΐ μετά ταύτα άποβύρονται, χαΐ Ιχάτερος 
παραδίδεται εις τήν Ολίψιν του.Έν τούτοις ε’αήλθον σιγώντες ο! ύπηρέται' 
προσέρχονται δ’ Ιχιρράζοντες οι μ’εν σιωπηλήν, ο! cà ζωηράν Ολίψιν' τινίς 
γονυπετοΟσιν Ιμπρος αύτοΰ χαΐ χλαίουσιν Ιπ’ι τή; χειρύς του. Έπΐ τής 
άρώνου ταύτης σχηνής χρούεται ό χώδων τού πύργου.

ΡΟΪΑ1ΙΧΣ, (εισέρχεται.)
POiAUN- (μετά σπουδής εισερχόμενος.)

Ζή ; ώ ! ειπέτε. Νά μ ’ άχούση δύναται ;
ΒΑΑΘΕΡ ΦΓΡΧΤ (δειχνύει πρός τον νεχρον μετ’ άπεστραμμένου προσώπου.)

Σείς έστε ήδη τών κτημάτων κύριος, (72) 
και ήλλαξεν ό πύργος ούτος όνομα.

P0VAI1NÏ 'βλέπων τόν νεχρον, Γσταται ύπ’ ισχυρας λύπης καταληφθείς.)

Φευ ! Ή  μετάνοια μου δεν έπρόίρθασεν !
’Αν ή ζωή του παρετείνετο σιριγμούς 
τινάς, άλλοκοΟεισαν τήν καρδίαν μου 
θά έβλεπε! Τοϋλόγου κατεορόνησα 
του εύγενοϋς του, ότε έζη. Έσαεί 
άπήλθε, καί μ’ άοήκεν ορλημα βαρύ, 
άπλήρωτον ! Ειπέτε άν άπέΟανε 
κατ’ έμοϋ τρέφων άγανάκτησιν πικράν.

ΣΤΑΪΦΑΧΕΡ.

ΙΙερι σου Ονήσκων ηχούσε, κ’ ευλόγησε 
τήν παρρησίαν του γενναίου έργου σου.

ΡΟΓΑΠΝΣ (γονυπετών πρί> του νεχροΰ.)

Ναι, ιερά οιλτάτου άνδρός λείψανα, 
άψυχον πτώ μα! το κηρύττω, τήν ψύχραν 
κρατών σου χειρα, τήν νεκράν.— διέρρηξα 
διά παντός καί πάντα ξενικόν δεσμόν·
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είς τον λαόν μου άπεδόθην. Ελβετός 
είμι, και ή καρδία είν’ Ελβετική.

(’Εγειρόμενος.)

Διά τόν φίλον, τον πατέρα τόν κοινόν 
πενθείτε, όμως μή άποθαρρύνεσθε.
Ού μόνον ήλθεν είς έμέ ό κλήρος του,
άλλά και ή καρδία, και τό πνεϋμά του
μ’ έπιφοιτα* ή ρώμη ή νεάζουσα
θενά σας απότιση δ,τι ώφειλεν
υμίν ή πολιά του γνώμη. —  Σεβαστέ
πάτερ, τήν χεϊρα δός μοι! Δός μοι και τήν σήνί
Και σύ, Μ ελχθάλ! Τό βλέμμα ώ ! μή στρέφετε,
μή δυσπιστήτε! Δέχθητε τόν ορκον μου.

ΒΑΛΘΕΡ ΦΪΙ'ΙΤ.

Δότε τάς χείρας* τή έπανελθούση του 
καρδία πιστευθήτε.

ΜΕΛΧΘΑΛ.

Κατεφρόνησας
τόν λαόν. Τίνα δίδεις τήν έγγύησιν;

ΡΩΓΛ11ΝΣ.

Μή τάς άπάτας λέγε τής νεότητος.

ΪΤΑΪΦΑΧΕΡ (πρός τόν Μελγβάλ.)

'Ομόνοια ή λέξις του έκπνέοντος 
ήν ή έσχάτη. Μή τό λησμονής.

ΜΕΛΧΘΑΛ.

Ιδού
ή χειρ μου. Δίδει και ή χειρ του χωρικού 
άνδρός έπίσης λόγον, εύγενέστατε.
Οί Εύπατρίδαι τι χωρίς ήμών είσί ;
Και είμεθα, ως τάξις, αρχαιότεροι*
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ΡΟΓΛΗΝΣ.

Τιμώ τήν τάξιν ταύτην, και το ξίφος μου 
αυτής Οά προμαχήση.

ΜΕΑΧΘΑΛ.

Εύγενέστατε,
βραχίων όστις τήν τραχεϊαν γην νίκα, 
και διανοίγει γόνιμον τον κόλπον της, 
δύνατ’ έπίσης και ανδρών νά προμαχή. 

ΡΟΓΑΙΙΝΣ.

Θά προμαχήτε σεις έμοϋ, κ’ έγώ υμών, 
και ούτω δι’ άλλήλων ισχυροί έσμέν.—
— Πρός τί πλήν λόγοι, όταν ετι ή πατρίς 
τής ξένης τυραννίας εστιν έ'ρμαιον ;
Ά φ ’ ού ή χώρα τοϋ ¿χθροΟ άπαλλαγή, 
τότ’ έν ειρήνη τ ’ άλλα συμβιβάζομεν.

(Σ-.ωπ>¡9»; !π’ ολίγο».)

Σιγατε ; Νά μ’ εΐπήτε ουδέν έχετε ; 
δέν μ’ άξιοϋτε τής έμπιστοσύνης σας;
Λοιπόν Οά πρέπη και χωρίς νά Οέλητε 
εις τοϋ δεσμού σας νά είσδύσω τον μυχόν.
—  Συνήλθετε είς ΊΡύτλι, —  και ώμόσατε. 
Ήξεύ ρω πάντα οσα έγιναν έκει".
Τό μυστικόν σας παρ’ υμών δέν εμαθον 
θρησκευτικώς ούχ ήττον τό έτήρησα.
ΙΙοτέ δέν ήμην τής πατρίδος μου έχΟρός, 
και δέν Οά έταττόμην καθ’ υμών ποτέ!
—  Πλήν φρόνιμον δέν ήτο ν’ άναβάλητε. 
Έ πείγ’ ή ώρα· έργον άπαιτει γοργόν.
Ο Τέλλος εστί θύμα τών άναβολών. —  

ΣΤΑΓΦΑΧΕΡ.

ΏρκίσΟημεν τό πάσχα νά προσμείνωμεν. (73)
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ΡΟΓΔΒΝΣ.

Έχει δέν ή μ η ν  δέν ώρκίσθην τίποτε.
Έ γώ  Θά πράξω δταν σεις προσμένετε.

ΜΕΑΧΘΑΑ.

Πώς; Θέλει; ; . . .
ΡΟΓΔΗΝΣ.

Τώρα έγινα κ’ έγώ πατήρ 
του τόπου. Προστασίαν χρεωστώ είς σας. 

ΒΑΑΘΕΡ ΦΓΡΣΤ.

Τήν φίλην χόνιν ν’ άποδώσης είς τήν γήν 
πρώτιστον χρέος έχεις κ’ ίερώτερον.

ΡΟΓΔΙΙΝΣ.

Ά φ ’ ου τήν χώραν άπελευθερώσωμεν, 
θά Θέσωμεν τής νίκης στέφανον χλωρόν 

' έπι το φέρετρόν του. —  Φ ίλ’, ύπέρ υμών 
έν γένει, άλλ’ ιδίως και υπέρ έμοϋ 
πρός τους τυράννους διεξάγω πόλεμον.
—  Μάθετε τοϋτο! Έ γινεν ανάρπαστος 
ή ΒέρΘα μου· έκλάπη έκ του μέσου μας ! 

ΣΤΑΓΦΑΧΕΡ.

Άπεθρασύνθη ώς έχει ό τύραννος 
κατά παρθένου έλευθέρας κ’ εύγενοϋς !

ΡΟΓΔΙΙΝΣ.

Σάς ΰπεσχέθην, φίλοι μου, βοήθειαν, 
και τήν βοήθειάν σας πρώτος απαιτώ.
Mot άνηρπάγη, μοι έκλάπ’ ή φίλη μου.
Τίς οΐδεν ό κακούργος που τήν έκρυψε, 
και διά τίνων έγκλημάτων τον δεσμόν 
Θά έπιβάλη τούτον τόν άνόσιον ! 
νΩ ! σώσατέ τ η ν  μή μ ’ έγκαταλείπετε ί

24



364 Γ 0 Γ Λ Ι Β Λ Μ 0 2  T E A A O S

Πρός σάς αγάπην τρέφει, και υπέρ αυτής 
τάς χείρας σας αξίζει νά όπλίσητε.

ΒΛΑΘΕΡ ΦΓΡΣΤ.

Πλήν τι σκοπεύεις;
ΡΟΓΔΗΝΣ.

Το ήξεύρει καί αυτός; 
Περικαλύπτει νύξ πυκνή τήν τύχην της, 
καί είς άμφιβολίας πλέω πέλαγος.
Βλέπω 8’ £ν μόνον έν τώ  σκότει καθαρώς, 
υπό τής τυραννίας τά ερείπια 
πώς είναι μόνον δυνατόν ν’ άνασκαφή· 
παν φρούριον της διά νά τήν εύρωμεν, 
πας πύργος της πώς πρέπει νά καταστραφή, 
ίνα είς τήν ειρκτήν της είσχωρήσωμεν.

ΜΕλΧΘΛΛ.

ΈπόμεΟα. Όδήγει. Τί ές αύριον
τής σήμερον τό έργον ν’ άναβάλλωμεν;
Ώμόσαμεν είς 'Ρύτλι, όμως πρίν πραχΟή 
τό έγκλημα· ό Τέλλος ήν έλεύΟερος.
Σήμερον άλλα έπιβάλλουσ’ οΐ καιροί.
Τίς άνανδρος διστάζει ετι σήμερον ;

ΡΟΓΔΙΙΝΣ (πρός τόν Σταυοάχερ τόν ΒάλΟερ Φόρστ.)

Σείς δ’ οπλοφόροι καί ετοιμοπόλεμοι, 
έπί τά ορη τάς πυράς προσμένετε* 
διότι τό ταχύπλουν σκάφος δέν πέτα 
ως Οά σάς φθάσ’ ή φήμη τών θριάμβων μας.
Καί άμα είς τά ύψη φλόξ φαιδρά φανή,
κατα^ραγήτ’ έκείθεν ώς οί κεραυνοί,
κ’ είς τούς τυράννους φονικοί ένσκήψατε. (’Απέρχονται)
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ΣΚΗΝΗ Γ·
"II χοίλη ύδδη τ.ί.p i  τώ  Κυσνάχτ. (74)

( Έ  κβτάβασις είναι όπισΟιν δια βράχων, δ όδο’.Γ.όρο; πρίν ή eXTtj είς τήν 
σκηνήν, ραίνεται είς τα Οψη. Βράχοι περιχλείονσι πάσαν τήν σκηνήν.’Επί 
ίνός κειμένου χατα τό προσχήνιον, π ρ ο έχ ε ι π έτρ α  Οαμνόρυτος.)

ΤΕΛΑΟΣ, εισέρχεται κρατών τήν βαλληστρίδα.

Διά της κοίλης θά διέλθη στενωπού.
Δέν φέρει άλλος δρόμος είς Κυσνάχτ.— Έ όώ 
τελείται. —  Εϊν’ αίσια ή περίστασις.
Ή  βάττος αύτη μ’ αποκρύπτει απ’ αύτοϋ. ·
ΙΙετα έκεϊθεν εύχερώς τό βέλος μου.
Τό στένωμα κωλύει τούς διώκοντας.
Τούς απολογισμούς σου πρός τόν ουρανόν,
Έ παρχε, κλεϊσον. Έφθασεν ή ώρα σου.

"Ησυχος εζων, άβλαβης. Τό τόζον μου 
κατά τών δασόβιων μόνον έστρεφον 
θηρίων. Είχον φόνου καθαρόν τόν νουν.
'Γης φίλης μου ειρήνης μ’ άπεσόβησας, 
και είς δρακόντων ζέον δηλητήριον 
τό πραον γάλα τής φρενός μου εφθάερας, 
κ’ είς παν τό τερατώδες μ ’ άπεσκλήρυνας.

‘"Οστις είς τέκνου κεφαλήν έσκόπευσεν, 
έχθροϋ καρδίαν νά τοξεύση δύναται.

Τά δυστυχή παιδία, τά άθώά μου, 
τήν σύζυγόν μου άπό τής μανίας σου ’ 
πρέπει νά σώσω, Έ παρχε ! —  'Ως τήν χορδήν 
ένέτεινον, ή χειρ μου όταν ετρεμε, 
και χαιρεκάκως, δαίμονος σκληρότερος 
μ’ ήνάγκαζες νά βάλω κατά τοϋ παιδός, 
κ’ εμπρός σου μάτην ίκετ.-ύων εσπαιρον,
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τότε ώρκίσθην, τότε, όρκον φοβερόν,
όρκον όν μόνος ό Θεός μου ήκουσε,
πώς σκοπός πρώτος της μελλούσης μου βολής
θά ειν ή σή καρδία. "Ο,τι ώμοσα
έντός μου τότε, είς τήν καταχθόνιον
βασάνων ώραν, είναι χρέος ιερόν.
θ ά  τό πληρώσω. Δέν θά μείνη χρόνιον.

Συ κύριός μου είσαι, τοποτηρητής 
του Βασιλέως· άλλ’ αυτός ό Βασιλεύς 
έδώ δέν θά έτόλμα ο,τι σύ τολμάς.
Σ’ όπεμψ’ ένταϋθα ίνα νέμης δίκαιον—  
αύστηρόν πάντως, Ιπειδή ώργίζετο·—  (75) 
άλλ’ όμως όχι, αίμοβόρος άποινί, 
έν άναισχύντω υβρει νά έγκληματής. 
θεός υπάρχει τιμωρός κ’ έκδικητής.

Έξελθε ήδη, πόνων άγγελε πικρών, 
συ φίλτατέ μου, πρώτιστέ μου θησαυρέ!—  
Σκοπόν θενά σο̂  δώσω ον δέν εΟιζε 
πώποτε βέλος εύλαβών ικεσιών· 
πλήν σύ θενά τόν Οίξης ασφαλώς.—  Καί σύ, 
πιστή χορδή του τόξου, ή πολλάκις μοι 
είς τούς φαιδρούς άγώνας υπηρετική, 
μή ψεύσης με οπότε αγών πρόκειται 
φρικτώς σπουδαίος! Μόνον τώρα μή ραγής, 
σύ ή τοσαϋτα βέλη μου πτερώσασα.
Ά ν  ήδη πέση άδρανές τό βέλος μου, 
δέν εχω άλλο· ειν’ αυτό τό τέλος μου.

('Οδοιπόροι διέρχονται τ»ιν σκηνήν.)

Είς τήν λιθίνην έδραν θενά καθεσθώ, 
του οδοιπόρου τό άναπαυτήριον.
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Δέν είναι τούτο οΓκησις. Παρέρχεται 
ταχύς καί ξένος προ έκάστου έκαστος, . 
μή έρευνών του άλλου τίς ή μέριμνα, 
ό πολυπράγμων έμπορος, δ εδζωνος 
προσκυνητής, δ γέρων άναχωρητής, 
δ φαιδρός ψάλτης, δ άνήμερος ληστής, 
κα\ δ έλαύνων τδ βαρύ του φορτηγδν 
κ’ ¿ξ άπωτάτων τόπων προερχόμενος.—
Πας δρόμος’φέρει είς της γης τά πέρατα.—  
"Αλλοσε άλλος βαίνει, στοχαζόμενος 
του έργου του, καί είναι φόνος τό έμόν.

"Αλλοτε, βτε δ πατήρ έξήρχετο 
κ’ έπέστρεφε, παιδία φίλα, τί χαρά ί 
διότι κάτι πάντοτε σας έφερε, 
πότε μεν άνθη σπάνια τών "Αλπεων, 
πότε πτηνόν ποικίλον, πότε οστρακον, (7(:) 
ως είς τά όρη άπαντώντ’ ένίοτε.
ΈξήλΟε τώρα Θήρας άλλης θηρευτής. 
Άγρίαν δδον βαίνει φονικά φρονών, 
κα\ του έχθροϋ του ένεδρεύει τήν ζωήν.
— Α λλά  και τώρα ένΟυμεΐται μόνον σας, 
φίλτατα τέκνα. Σάς, αθώα πλάσματα 
ίν άπαλλάξη έκ χειρών τυραννικών,
Θέλει ταννύσει τώρα τόξον φονικόν. (Έγι'ριται)

Εύγενή Θήραν ένεδρεύω. Πρόθυμος 
δ κυνηγός ήμέρας περιφέρεται 
είς δριμύ ψϋχος, και τό ^ιψοκίνδυνον 
άλμα πηδά είς βράχους και είς χάσματα, 
και είς κρημνών άνέρπει κάθετα πλευρά, 
διά του αΐματός του προσκολλώμενος, (77)
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ίνα φονεύση άθλιον άγρίμιον. (78)
Το γέρας εΐν’ ενταύθα τιμαλφέστερον, 
είν’ ή καροία του άσπονδου μου Ιχθροΰ.

(Άχούεται μχχρόθεν πληοιάςουιχ φχιδρχ μουσική.)

Τόν βίον πάντα ήσκησα τήν τοπικήν, 
και ένεγυμνάσθην κατά νόμον τοξοτών.
Τό βέλο; είς τό μέλαν έπηξα συχνά, 
καί καλόν αθλον είς τους πανηγυρικούς 
αγώνας ήρον. ’Α λλά θέλω σήμερον 
θέλω τοξεύσει τόξευμ’ άπαράμιλλον 
τών άθλων Οά κερδίσω τό λαμπρότατον.

(Γάμος δ’.ερ'/ετχ: 8ιχ τής βχηνής κα'ι άνχδχ'νει τήν χοίλην οδόν. *0 Τέλλος 
ιόν θεωρεί στχ,ριζόμενος είς τήν βχλλτ,στρίδχ τον. -ΤΥΪΣΗΣ,ό άγροοόλχς, 
χδν πλησιάζει.

ΣΤΓΣΣΗΣ

Ό  επιστάτης τής Μονής ίκ Μοιρλισάχ (79) 
κάμνει τον γάμον. Είναι ευκατάστατος.
Έ χ ’ είς τάς ’’Αλπεις ίσως δέκα ποίμνια.
Τήν νύμφην θενά φέρη άπό νΙμμενσέ(80) 
καί τό εσπέρας είς Κυσνάχτ είν’ ή χαρά.
Έλθέ. Καλείται κάθε χρήσιμος άνήρ.

ΤΕΑΑΟΣ.

Κατηφής ξένος δέν άρμόζ’ είς τάς χαράς. 

ΣΤΓΣΣΗΣ

*Αν έ'χης θλίψιν, άποκύλισον αυτήν.
Τό παρόν δέχου. Έ χομεν κακούς καιρούς. 
Πρέπει προ^είρως τήν χαράν νά δρέπωμεν. 
Έδώ πανηγυρίζουν, θάπτουν παρεκει.

ΤΕΑΑΟΣ.

Συμβαίνει καί τά δύω νά συμπίπτωσιν.
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ΣΤΓΣΣΗΣ.

Ό  κόσμος είναι ούτος. Έ χ ε ι πανταχοϋ 
τά βάσανά του. 'Ο άνεμοστρόβιλος 
έπεσεν εις τήν Γλάρνην, καί ολόκληρος 
πλευρά του Γλάρου έκρημνίσΟη.(81)

ΤΕΛΛΟΣ.

Τά βουνά
κλονοϋντ’ έπισης! Είς τον κόσμον στερεόν 
ούδέν!

ΣΤΓΣΣΗΣ.

’Ακούεις καί άλλου παράδοξα.
"Άνθρωπον είδον έκ του Βάδεν, κ’ έλεγεν (82) 
οτι ιππότης εις του Αυτοκράτορος 
¿πήγαινε, καί σφήκες τον άπήντησαν 
είς μέγα σμήνος. Είς τόν ίππον ρίπτονται 
καί τον κεντούν. Τό ζώον έπεσε νεκρόν, 
καί ούτως ό ιππότης έφθασε πεζός.

ΤΕΑΛΟΣ.

Εδόθη, βλέπεις, κέντρον κ’ είς τούς άσθενεϊς.
(Ό Άρμγάρδ ϊρχεται μεια κολλών κχ·.?·ων, *α: Γοτϊται είς την 

ε"οο3ον τϊ(ς χοίλη; όδοΟ.)

ΣΤΓΣΣΗΣ.

Λέγουν, σημείον είναι συμφορών κακών 
κατά τοϋ τόπου, παρά φύσιν πράξεων.

ΤΕΑΛΟΣ.

Τοιαύτας πράξεις καθ’ εκάστην εχομεν, 
καί νά τάς άναγγείλη Οαϋμα, περιττόν.

ΣΤΓΣΣΗΣ.

Ευτυχής όστις έν ειρήνη γεωργεϊ
τήν γήν του, κ’ εχει ασφαλή τήν στέγην του.
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ΤΕΑΑΟΣ.

Ά λ λ ’ έν ειρήνη ούδ’ δ ευσεβέστερος 
μένει, άν γείτων τον παρενοχλή κακός.

(ιΟ Τέλλος ρίπτει συνεχώς άνυπίμονα χσΐ άντ|συχ* βλίμματ* χρός τό 
ανω μέρος της όδοΰ.)

ΣΤΓΣΣΗΣ.

Έ χ ε  υγείαν. Περιμένεις κάποιον.
ΤΕΑΑΟΣ.

Ναι, περιμένω.
ΣΤΓΣΣΗΣ

ΑΓ! Καλήν έπιστροφήν. 
Έ ξ Ούρ'ι είσαι; Ό  πανευγενέστατος 
Διοικητής έκεΐθεν περιμένεται.

ΟΑΟΙΠΟΡΟΣ (Ιρχόμενος.)

Τόν Έ παρχον μή πλέον περιμένετε.
Ό  χείμαρρος του δρους ¿πλημμύρισε (83) 
κ ’ έπνιξε τάς γέφυρας. (Ό ΤΛλος Ιγείρεται.)

ΑΡΜΓΑΡΛ (Αρχομένη ϊμττρός.)

δέν έρχεται;
Ό  Διοικητής

ΣΤΊΓΣΣΗΣ.

Τόν θέλεις;
ΑΡΜΓΑΡΛ.

Βεβαιότατα.
ΣΤΓΣΣΗΣ.

Τί ήλθες είς τον κοΐλον δρόμον νά σταθής; 
ΑΡΜΓΑΡΛ.

Έδώ δέν φεύγει. Πρέπει νά μ ’ άκροασθή.
ΦΡΕΙΣΑΡΛ (χχτχ5χίνει μετ’* σπουδές την χοίλην οδόν, χαΐ χρίζει 

είς τήν αχηςυίν.)

’Ανοίξατε τον δρόμον! ’Απ’ όπίσω μου
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6 Κύριό; μου έφθασεν, ό Έπαρχο;!(*0 ταλοςίξίρχιται.) 
ΑΡΜΓΑΡΔ (ζωηρώς.)

“Α ! έρχεται!
(Met* τών παιδιών τη ; δπάγει πρός τό προσχι(νιον. *0 ΓΕ5ΑΕΡ xat ΡΟ Υ- 

ΛΟΛΦΟΣ ό APPAS φαίνονται έφιπποι Ιπι τΐ)ς χορυβ5)ς τζς χοίλης δδοβ.) 

ΣΤΓΣΣΗΣ (πρός τόν Φρεισχρδ.)

Τόν δρόμον πώ ; ¿κάμετε 
άφ’ ού ¿πήρε τά ; γέφυρα; το νερόν ;

ΦΡΕΙΣΑΡΔ.

Φίλε, τήν λίμνην όταν ένικήσαμεν, 
θά φοβηθώμεν τά νερά τών ’'Αλπεων ;

ΣΤΓΣΣΗΣ.

El; τόσην τριχυμίαν π ώ ;; Έ πλέετε;
ΦΡΕΙΣΑΡΔ.

Ναι, καί ει; τήν ζωήν μου δεν το λησμονώ.
ΣΤΪΣΣΗΣ.

’Ώ  ! μείνε, διηγήσου !
ΦΡΕΙΣΑΡΔ.

Μ’ εϊν’ αδύνατον.
Έμπρο; έστάλην οπω; φέρω είδησιν. (’ Απέρχεται.) 

ΣΤΤΖ2Η 2.

Καλοί άν ήσαν ει; τό πλοϊον άνθρωποι, 
βεβαίω; θενά είχε σύσσωμον πνιγή.
Τοιοϋτοι δεν φοβούνται ύδωρ ουδέ πϋρ.(Περι6λεπ<5μενος.) 

Ό  κυνηγό; μου ποϋ έπηγεν; Έφυγε ; (Άναχωρετ )
Εισέρχονται έφιπποι ό ΓΕΣΑΕΡ χα ΐ 6 Ρ0ΥΆ0ΛΦ02 APPAS. 

ΓΕΣΑΕΡ.

Πλήν μή λησμονεί πώ ; τόν Αύτοκράτορα 
ίιπηρετώ, και πρέπει νά ευχαριστώ, 
καί ότι εί; τόν τόπον δέν μ’ άπέστειλε 
νά κολακεύω, νά θωπεύω τό λαόν.
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'Υποταγήν προσμένει* ήδη πρόκειται 
άνίσως εις τήν χώραν ταύτην κύριος 
ό Αύτοκράτωρ έσται ή ό χωρικός.

ΑΡΜΓΑΡΛ.

Τώρα καιρός, νά φέρω τήν παράκλησιν.(Πλησ!άζει ο£ΐλο*ί 
ΓΕΣΛΕΡ.

’Εάν τον πίλον είς Άλτόρφ έκρέμασα, 
δέν ήτον ή πρός χλεύην, ή πρός έλεγχον 
τών αισθημάτων τοϋ λαοϋ. Μ’ είναι γνωστά.
Νά τοίς διδάςω ήθελον τον τράχηλον 
νά κλίνωσιν έμπρός μου. Τόν κρατούν δρθόν!
Είς τήν οδόν των στήσας τό δ υ σ ά ρ ε σ τ ο  ν, 
είς τοϋτο νά προσκρούη θέλ’ ό δφΟαλμός, 
δταν έκεϊ περώσιν, ένθυμίζων τους 
τον κύριόν των, ού έπιλανΟάνονται.

ΡΟΤΑΟΑΦΟΣ.

Τινά π λ ή ν  έχει δίκαια και ό λαός.
ΓΕΙΛΕΡ.

Καιρός δέν είναι νά σταθμίσωμεν αυτά.
Περί σπουδαιοτέρων ήδη πρόκειται.
Αύξησιν θέλει ό τοϋ Αδτοκράτορος 
οίκος, καί ο,τι ό πατήρ έφύτευσε (8Ι) 
λαμπρώς, να συμπληρώση θέλει ό υιός.
Έμπόδιον μας είναι τό έθνάριον.
Ούτως ή άλλως πρέπει νά υποταγή.
(θίλονιι ν’ϊ  προχωρήοωσιν.ΊΙ γονή γονοπίτίΐ πρό το5 Έπαρχο».) 

ΑΡΜΓΑΡΛ.

Έλεος, Κύριέ μου! χάριν ! έλεος!
ΓΕΣΑΕΡ.

Τί θέλεις είς τον δρόμον τον δημόσιον;
Οπίσω!
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ΑΡΜΓΑΡΛ.

Έ χ ω  άνδρα είς τήν φυλακήν.
Τά όρφανά μου ζητούν άρτον. 'Ε χετε, 
ώ! έχετ'εύσπλαγχνίαν, έςοχώτατε, 
προς τήν άθλίαν θέσιν μας.

ΓΕΣΑΕΡ

Τίς είσαι σύ;

και τί δ σύζυγός σου;
ΑΡΜΓΑΡΛ.

0

Κύριε, πτωχός
εργάτης είναι είς τό 'Ρ  ί γ  ι, τό βουνόν.(85) 
Κόπτει τά χόρτα τ ’ άγρια είς τούς κρημνούς, 
είς τούς ¿ρθούς των βράχους, δπου δέν τολμούν 
ν’ άναίβουν ούτε τών βουνών τ ’ άγρίμια.

ΡΟΪΛΟΛΦΟΣ (πρός τό» “Έπαρχον.)

Μά τον Θεόν, άθλια και οίκτρά ζω ή !
ΧΩ ! άπολύσατέ τον τον πτωχόν αυτόν! 
"Οσον βαρύ άν είναι δ,τι επραζε, 
ποινή του είν’ αύτό του τό έπάγγελμα.

(Προ; ΐτ,ν γυναίκα.)

Θενά σοι γίνη δίκαιον άλλ’ ύπαγε, 
τήν δέησίν σου είς τόν πύργον δός· έοώ 
δέν είναι τόπος.

ΑΡΜΓΑΡΛ.

Ό χ ι,  δέν μακρύνομαι, 
τόν άνδρ’ άν δέν μοι δώση ό διοικητής. 
Έ κ τη ν  σελήνην είναι ήδ’ είς φ υ λ α κ ή ν .

Μάτην προσμένει, ζητεί μάτην νά κριθή. 
ΓΕΣΑΕΡ.

Νά μέ βιάσης θέλεις γύναι; Έ παγε.



374 ΓΟΓΛΙΕΛΜΟΣ ΤΕΛΛΟΣ

ΑΡΜΓΑΡΔ.

Δικαιοσύνην, Έ π α ρ χ ε ! Ό  δικαστής 
τοδ τόπου είσαι, είς τοϋ Αυτοκράτορος 
είς του Θεοϋ τήν θέσιν. Τό καθήκον σου 
πράξον. Δικαιοσύνην άν παρά Θεοϋ 
έλπίζης, δός την κ’ είς ήμας.

ΓΕΣΑΕΡ.

Είπα, μακράν!
Διώξατε μοι τούς αύθάδεις απ’ έδώ.

ΑΡΜΓΑΡΔ. (Συλλαμβάνει τοδ ίππου του τους χαληνοΰς.)

Ουδέν, ούδέν μοι μένει νά ζημιωθώ.
Βήμα δέν φεύγεις, "Επαρχε, άν δίκαιον 
δέν μ' άποδώσης. —  Σύστελλε τό μέτωπον, 
τούς όφθαλμούς σου στρέφε. Τόσον άθλιοι 
είμεθα, ώστε ό θυμός σου είν’ ούδέν 
δι’ ήμάς πλέον.

ΓΕΣΑΕΡ.

Τόπον, γύναι· ειδεμή 
ό ίππος θά περάση είς τό σώμά σου.

ΑΡΜΓΑΡΔ.

Και άς πέραση.— ’Ιδού —
(Σύρει τα παιδί» χατά γης χα\ άπτεται χαί ή ιδία είς τον 

δρύμον του.)

Είμ’ έδώ κ’ έγώ
και τά παιδία.—  Τά πτω χά, τά όρφανά, 
άς τά συντρίψουν τά σκληρά σου πέταλα. 
Τών έργων σου δέν είναι τό χειρότερον. 

ΡΟΓΔΟΑΦΟΣ.
Γυνή, έμάνης;

ΑΡΜΓΑΡΔ (μετά προϊούβης ίμπχθείας.)

Μή υπό τούς πόδας σου
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τήν γην του Βασιλέως δέν καταπατείς;
Ά !  Γυνή είμαι. Ά ν  άνήρ, θά ήξευρον 
καλήτερόν τι παρά νά κυλίωμαι 
έμπρός σου είς τήν σκόνιν.
(Άχοϋετ«ι ή προτέρα μουοιχή Ιχ νέου *ΐς τ* ανω τ̂ ς όδοΟ, 

άλλα οιγαλωτέρα.)

ΓΕΧΛΕΡ.

Που οί δούλοι μου
μένουσι; Σύρατέ την, ή, λησμονηθείς,
Οά πράξω ο,τι ύστερον θά με λυπή.

ΡΟΓΔΟΑΦΟΧ.

Νά πλησιάσουν, Κύριε, δέν ήμποροϋν 
οι δούλοι. Γάμος κλείει τήν στενήν όδόν. 

ΓΕΧλΕΡ.

Πολύ γλυκύς δεσπότης είμαι πρός αυτόν 
τον συρφετόν.— Αί γλώσσαι εϊν’·έλεύθεραι.
Δέν έδεσμεύθη δπως πρέπει νά δεθή.
Πλήν άλλως θέλει γίνει· τό υπόσχομαι, 
θέλω συντρίψει τήν αυθάδη γνώμην των* 
θέλω λυγίσει τον έλεύθερόν των νουν* 
θέλω κηρύξει νέους νόμους είς αυτούς 
τούς τόπους· θέλω —
(Τέλος τον ίιχπερ ϊ. Φέρ:ι ττ,ν χειρ« είς ττ,ν κιρδίαν του χα· 

πλησ'.άζει ν* «στ,. Μετ’ άοΟινοΟς οωνί,ς.)

Ό  Θεός μοι ιλεως! 

ΡΟΓΔΟΑΦΟΧ.

Θεέ. Τί τούτο; ΙΙόθεν τούτο; Κύριε!
ΑΡΜΓΑΡΔ (άναίςηϊώοα.)

Φόνος! Κλονεϊται! πίπτει! Τόν έτρύπησε!
Τό βέλος εύρε μέσην τήν καρδίαν του!
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ΡΟΓΛΟΑΦΟΣ (Ιχπηδών τοΒ ίππου.)

Συμβάν φρικώδες!—  Του Θεοϋ τό έλεος 
ζητήσατε, ίππότα. Διά θάνατον 
ειν’ ή πληγή.

ΓΕΣΛΕΡ.

Του Τέλλου βέλος ειν’ αυτό.
(ΌλισΟήσας άπο τοΟ ίππου, Γπεαεν είς τάς άγχάλας τοΟ 'Ρο 

δάλφου, χχί χατατίΟεται είς τήν λιθίνην έδραν.) 
ΤΕΛΛΟΣ (Ιμφχνίζεται επί τοδ βράχου.)

Γνωρίζεις τον τοξότην* άλλον μη ζητής. 
ΈλεύΟερ’ αί καλύβαι, ασφαλής έστιν 
ή άΟωότης! Συ, νά βλάπτης επαυσας.

(Γίνεται άφανής έχ τοϋ βράχου. Εισορμά λαός.) 
ΣΤΪΣΣ1ΙΣ (προπορευδμενος.)

Τι είναι; Τί συμβαίνει;
ΑΡΜΓΑΡΛ.

, Τόν διοικητήν
έτρύπησεν εν βέλος.

ΛΑΟΣ (ε’ σορμών )

ΈκτυπήΟη τ ίς ;
(Οί πρώτοι της συνοδίας τοΰ γάμου είσίν ήδη Ιπι τής σχηνή 

Ινώ ο! ίσχατοι φαίνονται εισέτι επί τής χορυφής τής χοίλη 
δδοΟ, χαί ή μουσιχή ΙξαχολουβεΤ.)

ΡΟΓΑΟΑΦΟΣ ΑΓΡΑΣ.

'Ρέει τό α ιμ α ! Σπεΰσατε! Βοήθειαν!
Κατόπιν τοϋ φονέως! Νά τόν εϋρετε.
—  Δυστυχή άνερ! Ειν’ αυτό τό τέλος σου!
Τάς συμβουλάς μου νά δεχΟής δέν ήθελες! 

ΣΤΓΣΣΒΣ.

Μά τόν θεόν, ιδού τον! Ω /ρός! άψυχος!
ΠΟΛΛΑΙ ΦΩΝΑΙ.

Τίς ό φονεύς του;
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ΡΟΓΛΟΑΦΟΣ ΑΡΡΑΣ

ΙΙαρεφρόνησαν αυτοί ; 
Μουσικήν παίζουν, όταν ©όνος εγινε ;
Νά σιωπήσουν.
('U μουσιχή διαχόπτεται 8tà μιδς. "Ερχεται χαΐ άλλο; λχδς.)

Κύριε Διοικητά,
είπέτε μοι, άνίσως ήμπορήτε.— Τίποτε 
νά μοί έμπιστευΟήτε ε /ετε;
(Ό Γίσλερ ποιεί σχήματα διά τής χείρας, χαι Ιπαναλαμβάνει 

αυτά βιαίω; διότι εδΟυς δίν ένοήθησαν.)

Π ώς; Ηοϋ;
Που νά υπάγω; Ε ίςΕ υ σ νά /τ ; Δεν έννοώ.—
Ώ  ! μή άγανακτήτε. Τά έπίγεια 
άφήτε τώρα· νά έζιλεώσητε 
τον ουρανόν σκεφθήτε.
(Πάσα ή συνοδία τού γάμου περιστοιχίζει τόν αποΟνήσχοντα 

μετ’ ασυμπαθούς <;ρίχης.)

ΣΓΐ'ΣΣΠΣ

Πώς ώχρίασεν !
Είς τήν καρδίαν εοΟασεν ο θάνατος.—
01 οφθαλμοί του εσβυσαν.
ΑΡΜΓΑΡΑ (ϊγεϊρει εν έχ τών παιδιών τχ,ς είς τάς χείρας ττ,ς.)

ΙΙαιδία μου,
ίδέτε ποιος τών κακών ο θάνατος !

ΡΟΓΑΟΦΟΣ APPAS.

Παράφρονες γυναίκες, εΤσθ’ αναίσθητοι;
Τό βλέμμα είς τοιαύτην φρίκην βόσκετε 
"Ελθετε,—  βοηΟεϊτε.— Λεν μέ βοηθέ? 
κάνεις τό βέλος ν’ άποσπάσω τό σκληρόν;

ΓΓΝΑΙΚΕΣ (οπισθοδρομούσα·..)

Τις θέτει χεϊρα είς τόν Οεοήλατον;
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ΡΟΤΛΟΑΦΟΣ APPAS.

Κατηραμέναι! (2υψουλχεΐ )
ΣΤΓΣΣΗΣ (τώ συλλαμβάνει τον βραχίονα.)

Μή τολμήστ,ς, Κύριε!
Παρήλθεν δ χαιρός σας. Έπεσε νεχρδς 
δ τύραννος του τόπου. Δέν ύπήχομεν 
εις βίαν πλέον. Είμεθα έλεύθεροι.

ΠΑΝΤΕΣ (9ορυβωδώ;.)

Ελεύθερος δ τόπος είναι.

ΡΟΓΛΟΛΦΟΣ ΑΡΡΑΣ.

Είς αύτδ
χατήντησεν; Έσβέσθη έν μια στιγμή 
υποταγή και φόβος ;
(Προ; του; ίνάπλου; δπαδοΰ; οίτινες φΟάνουσιν ε'ι; τήν σχηνήν.)

Βλέπετε φριχτός
οτι έπράχθη φόνος.— Ή  βοήθεια 
είναι είς μάτην.— Τόν φονέα μάταιον 
νά τρέξητε ζητοΰντες. Ά λ λ α ς  έχομεν 
φροντίδας τώρα.— Ά γω μεν είς τό Κυσνάχτ ! 
Του Βασιλέως σώσωμεν τό φρούριον !
Έλύθη τώρα πας δεσμός καθήκοντος 
και πάσα τάξις· ούδέ πλέον έμεινεν 
άνθρώπου πίστις ή νά πιστευώμεθα.

(’ Ενώ Απέρχεται μετά τώνδπ)ιτών, προσέρχονται;;μοναχοί.) 

ΑΡΜΓΑΡΑ.

Κάμετε τόπον ! Έ ρχονται οί μοναχοί.

ΣΤΤΣΣΗΣ.

Πτώμα μυρίζει ; —  φθάνουσιν οί κόρακες.
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ΜΟΝΑΧΟΙ (περιίοτανται ήχιχυχλιχώς τον νεχρόν, χαΐ ψάλλουβιν 
είς βαρδν τόνον.)

Ά π ’ αοράτου σκοπιάς 
δ θάνατος μας ένεδρεύει· 

έπέρχεται διά μιας, 
κ’ έν μέση τή  ζωή μας νεύει.

θνητοί, έστε ήτοιμασμένοι.
Άγρύπνως δ κριτής προσμένει. 

(Επαναλαμβανομένων τών δύω τελευταίων στίχων, πίπτει ή αίλαία.)



ΠΡΑΞΙΣ ΠΕΜΠΤΗ

ΣΚΗΝΗ Α'-
Π λ χ τ ι ί χ  ε ίς  Ά λ π ό ρ φ .

(Είς τδ μετααχήνιον δεξίώς δ πύργος Οδριοδάμας, μετά τών Ιχριωμάτων, ώς 
Ιν τη τρίτη αχηνη τζς πρώτης πράξεως. Άριοτερώς θέα πολλών χοροφών. 
Είς όλας χαίουοι πυραί. Χαράγματα. Κώδωνες άχούονται πολλαχδθεν.

Ρ Ο Υ Ο Α Η Σ , Κ Ο Υ Ο Μ ΙΣ , Β Ε Ρ Μ Ι Σ ,  Λ Ρ Χ ΙΛ ΙΘ Ο Υ Ρ Γ Ο Σ , «·ί ϊ ι ι ρ ι  Χ Ω Ρ ΙΚ Ο Ι , 

Γ Υ Ν Α ΙΚ Ε Σ  χ α ΐ  Π Α1Λ ΙΑ .

ΡΟΪΟΛΠΣ.

Τά πυρά καίουν, βλέπετε, είς τά βουνά.
ΑΙΘΟΪΡΓΟΣ.

'Η χ ο ς  κωδώνων είς το δάσος!
ΡΟΪΟΛΗΣ.

άπεδιώχθη.
*0 έχΟρδ:

ΑΙΘΟΪΡΓΟΣ. 

Έπεσαν τά φρούρια. 

ΡΟΪΟΛΗΣ.

Καί είς τδ έδαφος του μόνον τδ Ούρί 
θ’ άνέχηται τδν πύργον τδν τυραννικόν; 
θά έλευθερωθώμεν πάντων έσχατοι;

ΑΙΘΟΪΡΓΟΣ.

Ο λίθινος μας Οά υφίσταται ζυγός; 
Κρημνίσατέ τον.
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ΠΑΝΤΕΣ.

Ναί, ναι, ναί. Κρημνίσατε! 
ΡΟΓΟΛΗΣ.

Που εΤν’ ό Ταύρος του Ουρί;
ΤΛΓΡΟΣ ΤΟΓ ΟΓΡΙ.

Ιδού! παρών!
ΡΟΓΟΛ11Σ.

Είς το βουνόν άνάβα, είς τήν σκοπιάν.
Τό χέρας λάβε· σάλπισον, ν’ αντιλαλούν 
φάραγγες καί κοιλάδες, καί ό ήχος του 
μυκώμενος, του όρους πάντα κά τοικον 
νά συγκαλέση.
(‘Ο Ταύρος του Ούρι &Γ.Ιρ-/;εται. Εισέρχεται ό ΒΑΛΘΕΡ ΦΥΡΣΤ.) 

ΒΛΛΘΕΡ ΦΓΡΣΤ.

Φίλοι, περιμείνατε.
’Ακόμη άγνοοϋμεν τί συνέβ1 είς Σβύτς 
καί τί είς Ούντερβάλδεν. *Ας προσμείνωμεν 
τάς άγγελίας.

ΓΟΓΟΛΙΙΣ.

Νά προσμείνωμεν; προςτί; 
Ήξεύρομεν ημέρα πώς άνέτειλεν 
έλευΟερίας, κ’ επεσεν ο τύραννος.

ΛΙΘΟΓΡΓΟΣ.

Αί άγγελίαι δέν άρκοϋσιν αί λαμπραί, 
αί άκτινοβολοϋσαι είς τάς κορυφάς;

ΡΟΓΟΛΗΣ.

Έ λθετε, άνδρες καί γυναίκες, έλθετε* 
θραύσατε τά ίκρία, καταρ^ίψατε 
τούς θόλους· τοίχον μή άφήσετε ορθόν, 
καί λίθον επί λίθου.
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ΛΙΘΟΓΡΓΟΣ.

Τό έκτίσαμεν
ήμεϊς, έργάται· καί νά τό κρημνίσωμεν 
ήξεύρομεν ομοίως.

ΠΑΝΤΕΣ.

*Ας κρημνίσωμεν!
(Όρμώαι πανταχόβίν πρός τήν ο’ χοδομήν.) 

ΒΑΛΘΕΡ ΦΓΡΣΤ.

'Ορμή τοϋ πλήθους. Δέν αναχαιτίζονται.
( “Ερχίται ό ΜΕΛΧβΛΛ χαι δ ΒΛΟΓ.ΜΓΑΡΤΕΝ.) 

ΜΕΛΧΘΑΑ.

Π ώ ς; ΐσταται ό πύργος, έν ω έγινεν 
ή Σάρνη τέφρα, τό 'Ροσβέργ έρείπιον; (86)  

ΒΑΛΘΕΡ ΦΓΡΣΤ.

Μελχθάλ, σύ είσαι; "Αγγελος μάς έρχεσαι 
έλευθερίας; Έ διώχθη ό ¿χΟρός;

ΜΕΛΧΘΑΑ (Ιναγχαλιζόμινος αϊτόν.)

Χαϊρε, ώ γέρων! Είν’ ή  χώρα καθαρά 
έχθρών. Είς Ελβετίαν, ταύτην τήν στιγμήν 
καθ’ ήν λαλοϋμεν, δέν υπάρχει τύραννος. 

ΒΑΑΘΕΡ ΦΓΡΣΤ.

Είπέτε, πώς τούς πύργους έπορθήσατε; 
ΜΕΛΧΘΑΑ.

Δι’ άνδρικοϋ ό 'Ρούδηνς έκυρίευσε 
τολμήματος τήν Σάρνην· τό 'Ροσβέργ έγώ 
τήν προ έκείνης νύκτα έξεπόρθησα.
— ’Ακούσατε πλήν. "Οταν έδιώξαμεν 
τούς ξένους, κ’ είς τόν πύργον πυρ έθέσαμεν, 
και φλογός γλώσσαι έληχον τόν ουρανόν, 
έκεϊ ό παϊς τοϋ Γέσλερ, ό Δειθέλμ έρμα
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και κράζει, ή Βρυνέκη δτι καίεται. ( 87)
ΒΑΑΘΕΡ ΦΓΡΣΓ.

θεέ μου!
(’Ακούονται Γ.ΐΓ,τοιτχ τα ξύλα τών ίχρίων.) 

ΜΕΑΧΘΑΑ.

Αύτη ήτον, και κατάκλειστον 
έοώ τήν είχε μυστικώς ό ’Έπαρχος.
Ητον ό 'Ρούδηνς μανιώδης.—  Τάς δοκούς, 

τών δροφών τους στύλους ήδ’ ήκούομεν 
νά πίπτουν, κ’ έκ συννέφων τοΰ καπνού, φωνάς 
—  τής δυστυχούς.

ΒΑΑΘΕΡ ΦΡΡΣΤ.

ΈσώΟη;
ΜΕΑΧΘΑΑ.

Τόλμη, σύντονος
ένέργει’ άπητεΐτο. Ά ν  αυΟέντηςμας 
ό 'Ρούδηνς ήτον μόνον, τής ζωής ήμών 
6ά ειχομεν προ πάντων μέριμναν* άλλα 
καί σύμμαχός μας ήτον, κ’ είχε τον λαόν 
διά τιμής ή ΒέρΟρα* δι’ δ κίνδυνον 
μη λογισθέντες, εις τό πϋρ έρ^ίφΟημεν.

ΒΑΑΘΕΡ ΦΙΓΡΣΤ.

Κ’ έσώΟη;
ΜΕΑΧΘΑΑ.

Ναι. Ό  'Ρούδηνς, μετ’ αύτοϋ κ’ έγώ, 
κομίζοντες άρπάγδην, τήν έσώσαμεν, 
στιγμήν πρίν μετά κρότου πέσ’ ή δροφή.
— "Οτε δ’ έκείνη συνησΟάνΟη οτιζή, 
και ύψωσε τό βλέμμα πρός τον ουρανόν, 
τότε ό νέος ευπατρίδης μ’ έπεσεν
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είς τήν αγκάλην, και δεσμός σιωπηλός 
έδέθη μεταξύ μας, ον έσκλήρυνε 
το πΰρ, δια τοϋ βίου άδιάρρηκτον.

ΒλλθΕΡ ΦΓΡΣΤ.

Ό  Λανδενβέργ που είναι;
ΜΕΛΧΘλΛ.

ΙΙέραν τοϋ Β ρ υ ν ί γ .  (8(ι) 
Έ γώ  δέν πταίω άν ό τον πατέρα μου 
τυφλώσας, βλέπη τήν ακτίνα τ ’ ούρανοϋ.
Είς τήν φυγ φ> διώξας τον συνέλαβον, 
και είς του; πόδας τοϋ πατρός τον έσυρα.
Ή δ η  τό ξίτος έγ'υμνοϋτο επ’ αυτόν.
IIλήν τοϋ τυφλοΰ πρεσβύτου έπικαλεσΟεις 
τό έλεος, έδέχΟη δώρον τήν ζωήν, 
και μέγαν όρκον ώμοσεν, δτι ποτέ 
δέν θέλει έπιστρέψει. Είς αυτόν πιστός 
Οά μείνη. ΙΙοία τοϋ βραχίονος ήμών 
ή δύναμις, ήσΟάνΟη.

ΒΑΑΘΕΡ Φ ίΡΣΤ.

Εύγε, καΟαράν
τήν νίκην οτι έτηρήσατ’ αίματος.
ΠλΙλ1\ τρέ/οντ» δια τ!}ς αχτ,νίίς, και φέροντχ συντρίμματα

τών ίχρίων.

Ελευθερία! Ειν’ ελευθερία!
(Τό χέρι; το5 Οόρ*. άχοΰεται ίοχυροΰς τόνους Ιχχ'μχον.) 

ΒΑΑΘΕΡ ΦΓΡΓΓ.

νΩ !
Τί εορτή, ίοέτε! "Οταν γέροντες,
Οενά τήν ένΟυμώνται τά παιδί’ αυτά.

(Κοοάοιι βέοουοι τον χίλον ϊχι άχοντίου ‘II οχχ,νή χα ϊΐ 
χλχ,ροΟται λχοΟ.)
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ΡΟνΟΔΙΙΣ.

Ιδού ό πίλος, δν διά προσχύνησιν 
μάς έβαλαν.

ΒΑΟΪΜΓΑΡΓΕΝ.

ΕΙπέτε, τΐ τον χάμνομεν;

ΒΑΛΘΕΡ ΦΓΡΣΤ.

Θεέ! ό Ιγγονός μου εΐχεν υπ’ αυτόν 
σταΟί)!

ΠΟΑΑΜ ΦΩΝΑΙ.

Τής τυραννίας άς χαταστραφη 
το αισχιστον μνημειον. Εις το πυρ!

ΒΑΑΘΕΡ Φ1ΓΡΣΤ.

νΩ! μ ή !
Ά ς  μείντ). ΤΗτον τυραννίας οργανον, 
έλευθερίας άς μάς μένη σύμβολον.
(Οί χωρικοί, ίνδρες, γυναίκες και καιδ'α Γβτανται και κάθιγν- 

ται ΙπΙ τών δοκών τών κρημνιβΟέντων ΐκρίων είς γραφικά 
συμπλέγματα ?ν μεγάλω ημικύκλιοι.}

ΜΕΑΧΘΑΛ.

’Ιδού, πατοϋμεν έπι τά έρείπια 
τής τυραννίας, κ’ έκπληροϋται, σύμμαχοι, 
λαμπρώς δ,τ’ είς το 'Ρύτλι συνωρκίσθημεν. 

ΒΑΛΘΕΡ ΦΓΡΙΤ.

Δεν είναι τέλος, ειν’ άρχή του έργου μας.
Τώρ’ άπαιτεΐται τόλμη και ομόνοια.
Ό  Βασιλεύς Οά σπεύσή του έπαρχου του 
νά έχδικήση, πέπεισμαι, τον θάνατον, 
και ν’ άποχαταστήση τον έςόριστον.

ΜΕΑΧΘΑΛ.

Ά ς  ελΟγ), οέρων μισθωτών του τάγματα.
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Καλώς τά έσω διαΟέντες πράγματα, 
τους έξωθεν όρμώντας άποκρούομεν.

ΡΟΥΟΑΙΙΣ.

Στενά ¿λίγα τά βουνά μας σχίζουσι.
Τά σώματά μας Οά τά κλείσωσι στερρώς. 

ΒΑΟ ΓΜ ΓΑΡΤΕΝ .

Αί φάλαγγές των δέν μάς έκφοβίζουσιν 
έν όσω μένει ό δεσμός μας σταθερός.

Έ ρχοντα ι Ρ Ο ΙΣ Ε Δ Μ Α Κ Ν  χα'ι Σ Τ Α Τ Φ Α Χ Ε Ρ . 

ΡΟΙΣΕΑΜ  ΑΝΝ (εισερχίρ^νος.)

’Ιδού αί χρίσεις τ’ ουρανού αί φοβεραί!
ΧΩΡΙΚΟΙ.

1 1» /ι τρεχει;
ΡΟ ΙΣΕΑΜ ΑΝΝ .

νΩ ! είς ποιας ζώμεν έποχάς ! 
ΒΑΑΘ ΕΡ Φ ΓΡΣΤ .

Κύριε Βέρνερ, εισΟε σεις; Τι φέρετε;
Τ ι »ι είναι;

ΧΩΡΙΚΟΙ.

Τί συνέβη;
ΡΟΙΣΕΑΜ ΑΝΝ .

Ώ !  ’Ακούσατε!
Σ Τ Α ΪΦ Α Χ Ε Ρ .

Μεγάλων φόβων πλέον άπηλλάγημεν.

ΡΟΙΣΕΑΜ ΑΝΝ .

Ό  Αύτοκράτωρ έφονεύΟη.

ΒΑΑΘ ΕΡ Φ ΥΡΣΤ .

Ώ  Θεέ !

(Οΐ χωρικοί Εγείρονται Οορυδωδώ; και περιοτοιχιζοοοι τόν 
Σταοφάχερ.)
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ΠΑΝΤΕΣ.

Ό  Αύτοκράτωρ! ΈφονεύΟη! ΤΓκουσας ;
Μ Ε Α Χ Θ λλ .

’Αδύνατον ! Πώς ήλΟεν αΰτ’ ή είδησις ; 

Σ Τ Α ΪΦ Α Χ Ε Ρ .

Χε\ρ δολοφόνος εις το Β ρ ο ύ κ προσέβαλε (89) 
τον Βασιλέ’ Άλβρέχτον. ’Αξιόπιστος 
άνήρ, δ Ί ω  ά ν ν η ς  Μ ύ λ λ ε ρ  έκ Σ α φ ώ ς  (90) 
τό είπε.

ΒΑΑΘ ΕΡ Φ ΪΡΣ Τ .

Ποιος τό φρικτόν ¿τόλμησε;
Σ Τ Α ΓΦ Α Χ Ε Ρ .

Φρικτόν προσέτι διά τον τολμήσαντα.
Του άδελφοϋ του ό υιός, ό Σοαβός 
Δούξ ’Ιωάννης, τον ¿δολοφόνησε.

Μ ΕΓΧ Θ Α Α .

Τις λόγος πατροκτόνον τόν κατέστησε ; 

Σ Τ Α Τ Φ Α Χ Ε Ρ .

Τόν πατρικόν του κλήρον κατεκράτησεν 
δ Αύτοκράτωρ παρά τάς δεήσεις του.
Νά τώ  τόν άφαιρέση, λέγουν, ήθελε,
και νά τώ δώση είς άποζημίωσιν
άρχιερέως μίτραν. "Οπως δήποτε,
τό ούς δ νέος είς κακάς ήνέωξε
συντρόφων παραινέσεις, και μετ’ εύγενών,
του Έσχεμβάχου, Τέγερφέλδεν, Βάρτ και Π άλμ,(91)
άντι δικαίου, τέλους άπεφάσισεν
αύτόχειρα νά λάβη τήν έκδίκησιν.

ΒΑΑΘ ΕΡ  Φ ΓΡΣΤ .

Πώς έτελέσθ’ ή πράξις ή άνόσιος;
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Σ Τ Α ΪΦ Α Χ Ε Ρ .

Ό  Βασιλεύς έκ Σ τ  ά ϊ ν έβαιν’ έφιππος (92) 
της Βάδης, μεταβαίνων είς το 'Ρ  έ ϊ  νφ έ λ  
είς τήν αυλήν του* μετ’ αΰτοϋ κ’ οί πρίγκηπες, 
ό Λεοπόλδος και ό Ά νς, και αύλικοί. ( " )
Ώ ς δ’ εις τον ΡέΟς έφθασαν, οπού πέρα 
τον ποταμόν σχεδία, είσχωρήσαντες 
έντος του πλοίου οί φονεΐς, έχώρισαν 
τον Βασιλέα και τήν συνοδίαν του.
Κ ’ έν ω δι’ ώργωμένης γης δ’ δ Βασιλεύς
ίππευε (πόλις παλαιά, ώς λέγεται, ( 94)
ήτον έκει, τών πρώην ειδωλολάτρων),
κ’ είχε τον πύργον τής Άβοβούργης αντίκρυ,(95)
όθεν άνέφυ ή λαμπρά του γενεά,

δ Δούξ τώ  πήγει ξίφος είς τον τράχηλον,
τήν λόγχην δ’ είς τό στήθος δ 'Ροδόλφος Π άλμ,
δ Έ σχενβάχ τόν πλήττει κατά κεφαλής,
καί ούτω καταπίπτει, αίματόφυρτον
Οϋμα οικείων, έπί τών οικείων του.
Οί άλλοι έκ τής πέραν όχθης έ'βλεπον· 
άλλ’ επειδή τό ρεύμα τούς έχώριζε, 
ματαίως ά.εβόων άλαλάζοντες.
Π τω χή τις καθημένη παρά τήν δδόν, 
τόν Βασιλέα έΟαλψεν έκπνέοντα.

Μ ΕΑΧΘ ΑΛ .

Τών άλλων ύποσκάπτων τό μερίδιον, 
αυτός τόν τάφον έσκαψε τόν ίδιον.

ΣΤΑΪΦΑΧΕΡ.

Τήν χώραν πασαν φόβος έχει πανικός.
Αί διαβάσεις τών βουνών έκλείσθησαν.
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Τά σύνορά των αί κοινότητες φρουρούν.
Και ή Ζυρίχη τάς άρχαίας πύλας της, 
τριακονταετίαν όλην άνοικτάς, 
τάς έχει κλείσει, φοβούμενη τούς φονεϊς, 
και τούτων ετι μάλλον τούς έκδικητάς, 
διότι ή τών Ούγγρων βασιλις ' Α γ ν ή ,  (9δ) 
καΟωπλισμένη κερανούς άφορισμοΰ,
¿πέρχεται άγρια, και ουχί καθώς 
πρέπ’ είς τό πραον φΰλόν της, του πατρικού 
νά λάβγ) φόνου φοβεράν έκδίκησιν 
έπι του γένους τών φονέων, τών υιών, 
τών τέκνων τέκνων, τών υπηρετών αυτών, 
ως κ’ έπ’ αυτών τών λίθων τών φρουρίων των. 
"Ωμοσε ν’ άπολέσν] όλας γενεάς, 
και νά τάς σφάξη είς_ τον τάφον του πατρός, 
και ως είς δρόσον είς τό αίμα νά λουσΟή. (97) 

Μ ΕΛ ΧΘ & λ.

Και γνωστόν είναι ποΰ έπήγαν οί φονεϊς ;
Σ Τ Α ΪΦ λ Χ Ε Ρ .

"Αμα ή πράξις έτελέσθη, έφυγον 
πρός πέντε διευθύνσεις, κ’ ίνα μή ποτέ 
άπαντηθώσι πλέον, έχωρίσθησαν.
'Ο Ιωάννης είς τά όρη λέγεται 
οτι πλανάται.

ΒΑΑΘΕΡ Φ ΪΡ Σ Τ .

Λεν τοίς έχρησίμευσεν 
ή κακουργία. Είναι ή Ικδίκησις 
άκαρπος ρίζα, έαυτής απαίσιος 
τροφή. Ό  φόνος ειν’ αυτής άπόλαυσις, 
ή φρίκη κορεσμός της.
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Σ Τ Α ΤΦ Α ΧΕΡ .

Ουδέν οφελος 
είς τον φονέα φέρει το κακούργημα.
Ή  καθαρά δέ χειρ μιας της αίματηρας 
πράξεως δρέπει άξιάγαστον καρπόν.
Ά φ ’ ημών μέγας ήδη φόβος έλειψεν.
Ο τής έλευΟερίας έχΟρός έ'πεσεν.
Είς άλλους λέγουν πώς το σκήπτρον Οά δοΟή, 
οχ  είς Άψβούργους. Θέλει τής έκλογικής 
έλευΟερίας χρήσιν νά ποηησηται 
τό κράτος.

ΒΑΑΘ ΕΡ  Φ ΓΡΣΤ , χα ί Α Λ Λ Ο Ι.

Ήκουσάς τ ι ;
Σ Τ Α ΤΦ Α ΧΕΡ .

Ό  του Αουςεμβουργ (98) 
κόμης τών ψήφων πλείστας ήδη συνενοϊ.

ΒΑΛΘΕ^ Φ ΤΡΣΤ .

Έμείναμεν τώ κράτει ευτυχώς πιστοί. 
Δικαιοσύνην τώρα Οά έλπίσωμεν.

Σ Τ Α ΤΦ Α ΧΕΡ .

*0 νέος άρχων θέλει φίλους σταθερούς, 
καί κατ’ Αύστρίας Οά μας είναι στήριγμα.

(0· χωριχοι Ιναγχχλίζονται άλλή)ους.)
("Ερχεται ίι ΚΑΧΛΤΛΑΠΤΠΣ μεΟ’  ένό; ΑΠΈΛΙΑΨΟΡΟΤ.)

ΚΑΝ ΑΤΛΑΠ ΤΗ Σ .

Ιδού, έδώ του τόπου είν’ οί προύχοντες.
ΡΟΙΣΕΑΜΑΝΝ χχ· ΠΟΛΛΟΙ.

Τί είναι, Κ ανδυλάπτα;
ΚΛΝ ΛΤΛΛΠ ΤΗ Σ .

“Εφερε κλητήρ
του κράτους, ταύτην τήν γραφήν.
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Π ΑΝ ΤΕΣ  (π ρ ό ς  τον ΒάλΟιρ Φύροτ.)

Άνάγνωθι.
ΒΑΑΘ ΕΡ Φ ΪΡ Σ Τ  (λαμβάνει το έγγραφον, το άχοοοραγίζει 

χα'ι άναγινώαχει.)

«Προ; τον χρηστόν μας και υπήκοον λαόν 
του Ούντερβάλδεν και του Σβύτς και του Ούρ'ι, 
ή Ελισάβετ, Βασιλ'ις, παν έφετόν!» ( " )

ΠΟΑΑΑΙ ΦΩΝΑΙ.

Ή  Βασιλίς; Τό κράτος αυτής εληξε.

ΒΑΑΘΕΡ Φ1ΓΡΣΤ (άναγινώσχων.)

«Έν τή βαθεία θλίψει και χηρεία της, 
είς ήν βασιλοκτόνος τήν έβύθισε 
πράξις, ούδόλως τήν αγάπην λησμονεί 
ουδέ τήν πίστιν του λαοϋ τών Ελβετών.» 

Μ ΕΛΧΘ ΑΛ .

Τάς έλησμόνει όταν ήτον ευτυχής.
ΡΟΙΣΕΛΜΑΝΝ 

Ν’ άκούσωμεν! Σιώπα.
ΒΑΑΘ ΕΡ Φ ΤΡΣΤ  (άναγινώσχων.)

«Δι’ δ πέποιθε,
πώς φρίκην πρός τήν πράξιν τήν έπάρατον 
και τους αυτής έργάτας ό πιστός λαός 
αίσθάνεται· ού μόνον δέ βοήθειαν 
δέν θά τοίς δώση, άλλ’ είς τήν παράδοσιν 
αυτών θά συντελέσή πρός έκδίκησιν, 
ένεκα τής εύνοιας και αγάπης, ήν 
ό οίκος τοϋ 'Ροδόλφου είχε πρός αύτόν.»

( Λ ε ί γ μ α τ α  δ υ σ α ρ ε ο χ ε ία ς  τ ώ »  χ ω ρ ι χ ώ ν . )
ΠΟΑΑΑΙ ΦΩΝΑΙ.

Τήν εύνοιάν της πρός ή μ ά ς ;
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ΣΤΑΓΦΑΧΕΡ.

^Πν ό πατήρ
πρός ήμας εδνους. Πλήν πώς ήτον ό υιός; 
Έ χ ε ι κυρώσει τάς έλευθερίας μας 
ώς πάντες οί αρχαίοι Αύτοκράτορες; 
Έδίκασ’ εύθυδίκως; Έπροστάτευσε 
τήν καταπατουμένην αθωότητα;
Καν τούς απεσταλμένους ους έπέμπομεν 
οτ’ έν άνάγκαις ήμεΟα, τούς ήκουσεν ;
Ουδέν έκ τούτων έπραξεν δ Βασιλεύς.
Διά χείρας γενναίας άν οί ίδιοι 
τά  δίκαιά μας δέν άνελαμβάνομεν, 
μικρόν Οά ειχεν οίκτον πρός τά πάθη μας. 
Ευγνωμοσύνην πρός αυτόν; Δέν εσπειρεν 
ευγνωμοσύνην. "Ιστατο έφ’ ύψηλοϋ· 
έδύνατο νά είναι τών λαών πατήρ· 
προύτίμησεν είς μόνους τούς οικείους του 
νά δώσγ] προστασίαν. "Οσους ηδζησεν, 
έκεΤνοι τώρα δι’ αυτόν ας κλαίωσιν.

ΒλλθΕΡ ΦΓΡΣΤ.

Διά τον φόνον ούδ’ ήμεϊς χαιρόμεθα, 
ούδ’ ών μας είχε βλάψει μνημονεύομεν. 
"Απαγε! "Ομως τό νά έκδικήσωμεν 
τον θάνατόν του, του μή πράζαντος ούδέν 
ύπέρ ήμών, κ’ ¿κείνους νά διώξωμεν 
οίτινες όμως ουδαμώς μας έβλαψαν, 
δέν είναι τούτο πρέπον ούδ' αρμόδιον.
Είν’ ή άγάπη ελεύθερα συμβουλή.
Τέμνει τής βίας τά δεσμά ό θάνατος, 
καί πρός έκεϊνον δέν μάς μένει οφειλή.
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ΜΕΑΧΘΑΛ.
Είς τον κοιτώνα εάν κλαί’ ή βασιλίς, 
εάν έν θλίψει έγκαλή τον ουρανόν, 
τον ουρανον ένταϋθα έλευθερωθείς 
λαός δοξάζει καί υμνεί εύγνωμονών.
Α γά πην σπείρει δ ποθών συγκομιδήν 
δακρύων.

('Ο δηρ,όαιος κλητήρ άναχωρεΐ.)
ΣΤΑΐ’ΦΑΧΕΡ (πρός τό» λαόν.)

Που δ Τέλλος είναι; Μόνος πώς 
νά λείπη, δστις τή ν  έλευθερίαν μας 
ιδρυσεν, όστις πλέον πάντων επραξε, 
κ’ έδοκιμάσθη πάντων άπηνέστερον;
"Ελθετε, είς τον οίκον άγωμεν αύτου, 
έπιφωνουντες: «Ζήτω πάντων δ σωτήρ!»

("Ολοι άπέρχονται.)

ΣΚΗΝΗ Β’·

Α ίθ ο υ σ α  τ ?,ς  ο ικ ία ς  τ ο υ  Τ ίλ λ ο υ .

(ΠΟρ καίει είς την Ιστίαν. Έ  Ούρα είναι ¿νοικτή, καί δι’  αύτη; 
φαίνεται ή €ξοχ.νί-)

Ε Λ Β Ι Γ Ι Ι ,  Β Λ Λ Θ Ε Ρ  κ α ί  ΓΟ Τ Λ ΙΕ Α Μ Ο Σ .

ΕΛΒΙΓΙΙ.

Τέκνα, θά ελθη, φίλα τέκνα, σήμερον 
θά ελθη δ πατήρ σας ί Ζ ή ! Ελεύθερος 
είναι, καί δλοι είμεθα έλεύθεροι! 
και δ πατήρ σας τήν πατρίδα έσωσε !

ΒΛΛΘΕΡ.

Ή μ η ν  κ’ εγώ μαζή του, μήτερ! Νά λαλούν
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και δι’ έμέ θά πρέπει. Mol ¿πέρασε 
τό βέλος του πατρός μου πλησιέστατα 
είς τήν ζωήν μου ,'πλή ν εγώ δέν έτρεμον.

ΕΛΒΙΓΙΙ (τον Ιναγχαλίζεται.)

Ναι, μ’ άπεδόθης πάλιν! Δίς σ’ ¿γέννησα!
Τάς μητρικάς ώδϊνας δις ¿πόνεσα!
’Αλλά παρήλθον. Καί οί δύω είσθ’ έδώ, 
και σήμερον θά έλθη ό καλός πατήρ!

ΜΟΝΑΧΟΣ Ιμρανίζεται I d  tS¡; φλι5ς. 

ΓΟΓΛΙΕΑΜΟΣ.

Κύτταξε, μήτερ, τον καλόγηρον έκεΐ.
Έ ίλθε βεβαίως διά φιλοδώρημα.

ΕΛΒΙΓΠ.

Είπε νά έμβη καί νά τον φιλεύσωμεν, 
είς χαράς οίκον δτι ήλθε νά ίδή.

(Εισέρχεται ε’ ς το ενϊον τζς οίχίας, χαί Ιζέρχεται πάλιν 
¿μέσω; έχουσα είς τάς χείρας ποτήριον.) 

ΓΟΪΆ1ΕΑΜΟΣ (πρός τον μοναχόν.)

Έλθέ. Ή  μήτηρ θέλει, άνθρωπε καλέ, 
νά σέ κεράση.

ΒΑΑΘΕΡ.

νΕμβαινε ν’ άναπαυθής, 
καί νά ύπάγης έπειτα τον δρόμον σου. 

ΜΟΝΑΧΟΣ (δειλοί; περ'.βλεπόμενος χαί τεταραγμένος.)

Είς ποιον τόπον είμαι; Που; Είπέτε μοι. 
ΒΑΑΘΕΡ.

Δέν τό ήξεύρεις; Έ χασες τον δρόμον σου; 
Είσαι είς Βύργλην, Κύριε, είς τό Οΰρί.
Ή  κοιλάς Σαϊχεν είναι άπ’ έδώ κ’ έμπρός. 

ΜΟΝΑΧΟΣ (πρός ττ,ν Έδδίγην, επιστρέφοοσαν.)

Είσ’ έδώ μόνη; Έ ξω  είν’ ό κύριος;
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ΕΛΒΙΓΒ.

Τον περιμένω. Πλήν τί έχεις, άνθρωπε;
Δέν ομοιάζεις ως νά φέρης τι καλόν.
"Οστις άν είσαι, πάσχεις. Τοϋτο δέχθητι.

(Τοί προτοέρει τό ποτήριΟν.)

ΜΟΝΑΧΟΣ.

Δίψα μου ή καρδία, φλογερώς δίψα, 
πλήν δέν έγγίζω, ως νά κατανεΰσητε . . . 

ΕΛΒΙΓΗ.

Μακράν! Μή μου έγγίζής τά ένδύματα! 
Μακρύνσου, άν ν’ άκοΰσω Οέλης τί ζητείς. 

ΜΟΝΑΧΟΣ.

Μά τήν εστίαν, φιλο^ένως φλέγουσαν, 
μά τών παιδιών τήν φιλτάτην κεφαλήν 
ήν περιβάλλω . . . (Λαμδάνει τα παιόία )

ΕΛΒΙΓΒ.

ΆΟρωπε, τί μ ελετάς; 
"Απεχε τών παιδιών. "Οτι μοναχός 
δέν είσαι, βλέπω. 'Τ π ' αυτό τό ένδυμα 
οίκεΐ ειρήνη, άλλ’ ειρήνη δέν οίκεϊ 
και είς τους χαρακτήρας του προσώπου σου. 

ΜΟΝΑΧΟΣ.

Ό  τών ανθρώπων δυστυχέστατος είμί. 
ΕΛΒΙΓΒ.

Ή  δυστυχία τάς καρδίας συγκινεΐ. 
ή  δ’ οψις σου πιέζει μόνον τήν έμήν.

ΒΛΑΘΕΡ (άναπηοών.)

Ό  πατήρ, μήτερ! (Έζιρχόμενοί τρέ/ων.)

ΕΛΒΙΓΒ.

ΎΩ Θεέ !
(θέλει ν’ άχυλονΟ σ̂η άλλα τρέμει χαι μένει.)

26
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ΓΟΓΛ1ΕΛΜΟΣ (τρέχων κατόπιν.)

Εΐν’ ό πατήρ!
ΒΑΑΘΕΡ (Ιχτος τί,ς σχηνί,ς.)

"Ηλθες λοιπόν!
ΓΟΤΛΙΕΛΜΟΣ (ίπίοης.)

"Ω πάτερ! ΙΙάτερ φ ίλτατε! 
ΤΕΛΑΟΣ (Ιπίσης.)

"Ηλθα· ιδού με. Και που εΐν’ ή μήτηρ σας;
(Εισέρχονται.)

ΒΑΑΘΕΡ.

Εΐν’ είς τήν θύραν. Έμεινεν άκίνητος, 
και τρέμει από φόβον και άπό χαράν.

ΤΕΛΑΟΣ.

Έδβίγη! φίλη ! Μήτερ τών παιδιών μου! 
ΜεΟ’ ήμών ήτον ό Θεός, και τύραννος 
δέν μας χωρίζει πλέον.

ΕΑΒΙΓΗ (είς τόν τράχηλόν τον.)

Τί ύπέφερα,
ώ Τέλλε, Τέλλε! Ποιον τρόμον διά σέ!

(‘Ο Μοναχός προσέχει.)

ΤΕΛΑΟΣ.

Λησμονεί τα, καί χαϊρε τήν λοιπήν ζω ήν! 
Ιδού έγώ ! ’Ιδού την τήν καλύβην μου! 
"Ισταμαι πάλιν επί τών κτημάτων μου. 

ΓΟΤΛΙΕΑΜΟΣ.

Καί που, ώ πάτερ, έμεινε τό τόξον σου; 
ΙΙώς δέν τό βλέπω ;

ΤΕΛΑΟΣ.

Ούτε Οενά τό ιδής.
Είς μέρος έφυλάχδη ιερόν. Ποτέ 
δέν θέλει χρησιμεύσει είς κυνήγιον.
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ΕΛΒΙΓΗ.

"Ω Τέλλε, Τέλλε!
(ΌπιοΟοδρομεί χαΐ άοίνιι τήν χεΤρχ του ) 

ΤΕΛΛΟΣ.

Γύναι, τίς ό τρόμος σου; 
ΕΛΒΙΓ11.

Πώς μ’ επιστρέφεις; Αυτ’ ή χειρ! Θά δύναμαι, 
θεέ! νά τήν έγγίσω;

ΤΕΑΑΟΣ (!χ χαρδίας χαΐ ζωηρώ;.)

Αυτ’ ή χειρ ύμας
και τήν πατρίδα έσωσε, και δύναμαι 
θαρρών νά τήν υψώσω πρός τον ουρανόν.

(Βίαιον χίντ,μα τοί Μοναχοί. ‘ΟΤέλλο; τον βλέιτετ.)
Ό  αδελφός τίς είναι;

ΕΔΒΙΓΗ.
Έλησμόνησα

αυτόν τώ όντι. Μετ' αύτοϋ όμίλησον.
Αίσθημα φόβου μοί εμπνέει.

ΜΟΝΑΧΟΣ (πληοιάζων.)

Είσαι συ
ό Τέλλος, ό φονεύσας τόν Διοικητήν;

ΤΕΑΑΟΣ.

Ναι, είμ’ ¿κείνος. ΙΙρό ς ούδένα κρύπτομαι. 
ΜΟΝΑΧΟΣ.

Είσαι ό Τέλλος ! ' Α ! υπό τήν στέγην σου 
Λοιπόν χειρ θεία μ ’ έφερε.

ΤΕΑΑΟΣ (Ιναοχιρτών.)

Σύ μοναχός
δέν είσαι. Ποιος είσαι;

ΜΟΝΑΧΟΣ.

Σύ έφόνευσας
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τον έπαρχον, διότι σέ ήδίκησεν.
Έφόνευσα ομοίως καθώς συ εχθρόν 
όστις μ ’ ήρνήθη δίκαιον. Ή το ν  έχθρός 
ώς έδικός μου κ’ έδικός σας. Έσωσα 
έλευθερώσας τήν πατρίδα.

ΤΕΛΛΟΣ (άναααιρτών.)

Είσαι συ . . .
"Ω φρίκη! Τέκνα, τέκνα μου, είσέλΟετε!
Και συ, φιλτάτη, ύπαγε, ναι, ύπαγε!
Π ώ ς; δυστυχή, συ είσαι;

ΕΔΒ1Γ11.

Ποιος ; ώ θεέ !
ΤΕΛΛΟΣ.

Έξελθε· μή έρωτα. Μή άκούσωσι 
τίποτε τά παιδία. Έξελθε μακράν 
του οικου. Ύ πο μίαν στέγην μετ’ αύτου 
στιγμήν μή μείνης.

ΕΛΒ1ΓΗ.

Φευ ! Τί τούτο ; Έ λθετε !
(’ Εξέρχεται μετ'» τών παιδιών.)

ΤΕΛΛΟΣ (πρός τον Μοναχόν )

Συ δ Δοΰξ είσαι τή ς Αυστρίας ; Είσαι σύ !
Τόν αυτοκράτορά σου συ έφόνευσας, 
τον κύριον, τόν θεΤον !

ΙΟΛΝΚΟΣ Ο ΠΛΤΡΟΚΤΟΝΟΣ.

Mot έλήστευσε
τάς κτήσεις μου.

ΤΕΛΛΟΣ.

Τόν θειον έθανάτωσας, 
τόν Αυτοκράτορά σου, και σε φέρ’ ή γή , 
καί σε φωτίζει του ήλιου ή άκτίς;
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ΠΑΤΡΟΚΤΟΝΟΣ.

"Ω ! άχουσόν {χου, Τέλλε, πρ ί ν . . .
ΤΕΑΑΟΣ.

Αιμοσταγής
και πατροκτόνος και βασιλοκτόνος, πώς 
είς τον αγνόν μου οικον νά φανής το λμ ά ς; 
Τολμάς έμπρός άνΟρώπων νά δειχΟής χρηστών, 
και νά ζητήσης προσφυγήν φιλόξενον;

ΠΑΤΡΟΚΤΟΝΟΣ.

Είχον έλπίσει παρά σου συμπάθειαν.
Και συ ομοίως έΟανάτωσας έχΟρόν.

ΤΕΑΑΟΣ.

ΤΩ κακοδαίμων! Τής κενοδοξίας σου 
τό έγκλημα συγχέεις τό αιματηρόν 
πρός τήν δικαιοτάτην άμυναν πατρός; 
Ύπερησπίσθης κεφαλήν του τέκνου σου ;
Τήν ίεράν έστίαν έπροστάτευσας;
Τους σους έξ έγκλημάτων έσωσα; φριχτών; 
Πρός ουρανόν τήν χείρα αίρων τήν άγνήν, 
σ έ καταρώμαι, και τήν πράξιν σου. Έ γώ  
τήν φύσιν τήν αγίαν έξεδίκησα 
ήν υβρισας. Αέν έχω μετά σου κοινόν 
ουδέν. Φονεί>ς συ είσαι, υπερασπιστής 
έγώ του ό,τι φίλον, ο,τι τίμιον.

ΠΑΤΡΟΚΤΟΝΟΣ.

Μέ άποκρούεις άπελπιν, απόβλητον ;

ΤΕΑΑΟΣ.

"Υπαγε! Φρίττω όταν μετά σου λαλώ.
Τόν τρομερόν σου δρόμον χώρει! "Αφησον 
τον αγνόν οίκον τών αθώων αρετών !
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ΠΛΤΡΟΚΤΟΝΟΣ (οτρέοεται V  άπέλΟγ,.)

Νά ζώ δεν θέλω ούτω;, ούδέ δύναμαι!
ΤΕΛΛΟΣ.

Και όμως σέ λυποΰμαι.— "Γψιστε Θεέ! 
τοσοϋτον νέος χ ’ εύγενής, δ εγγονος 
τοϋ Αυτοκράτορος μου, τοϋ Κυρίου μου, 
εγγονος τοϋ 'Ροδόλφου, ώ ; φονεϋς, φυγάς, 
ικέτης είς τήν Ούραν τοϋ πτωχοΰ έμοΰ, 
απηλπίσμενος! (Συγκαλύπτει το πρόοωπύν του.) 

ΠΛΤΡΟΚΤΟΝΟΣ.

"Αν νά χλαίης ούνασαι, 
ώ ! έλεήμων έ'σο πρός τήν τύχην μου! 
Ή γεμώ ν είμαι· μάλλον ήμην. Ευτυχής 
νά γείνω έδυνάμην, άν κατέστελλον 
άνυπομόνους πόθους. Τήν χαρδίαν μου 
έδαχνε φθόνος. Έβλεπον τον νεαρόν 
έξάδελφόν μου Αεοπάλδον έν τιμαϊς (93) 
χ’ έν άρχαις χώρας. Ώ ν  δ' όμήλίξ του έγώ, 
ταπεινός έζων, καί ως δοΰλος άτιμος.

ΤΕ\ΛΟΣ.

Σ’ έγνώριζεν ό θειος, δυστυχή, καλώς 
ότε σ’ ήρνήΟη κράτος τόπων και λαών.
Σϋ διά τής άγριας σής παραφοράς 
φρικτώς ελέγχεις τήν άπόφασιν σοφήν.
Ποΰ είν’οι αίμοβόροι συνωμόται σου;

Π ΜΡΟΚΤΟΝΟΣ.

"Οπου τούς φέρουν δαίμονες έκδικηταί. 
Μετά τήν πράξιν δέν τούς είδον.

ΤΕΑΑΟΣ.

ΙΙώς έχτός
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του νόμου είσαι τό ήξεύρεις; Πώς έχΟροίς 
υπάρχεις λεία, άπηγορευμένος δέ 
τοίς φίλοις;

ΠΑΤΡΟΚΤΟΧΟΣ.

Λεωφόρους φεύγω δι’ αυτό,
Ουράν καλύβης νά κτυπήσω δέν τολμώ, 
και είς έρημους βήμα ύποπτον πλανώ.
Είς όρη τρέχω, ίδιον μου φοβητρον, 
και φεύγω φρίττων άν καΟρέπτης ρύακος 
τήν δυστυχή μορφήν μου μοι άντανακλα.
"Άν εισ’ έλέους φιλάνθρωπου δεκτικός. . .

('Ρίπττται (’ { τοό; του.)

ΤΕΑΑΟΣ (άιτοιτρέφων τό - οότιο::ον.)

Έγείρου, ώ! έγείρου.
ΠΑΤΡΟΚΤΟΧΟΣ.

'Ο χι, μέχρις ού 
Οελήσης χεϊρα νά μοί δώσης βοηθόν.

ΤΕΑλΟΣ.

’Εγώ νά βοηθήσω; ’Αλλά δύναμαι; 
ή δύναται τις άνθρωπος αμαρτωλός ;
Έγείρου όμως. ’Εάν κ’επραξας φρικτά, 
άνθρωπος είσαι ως κ’ έγώ. Ά ς  μή ρηΟή 
οτι τον Τέλλον τις άπαρηγόρητος 
άφήκε. Θέλω πράξει δ,τι δύναμαι.

ΠΑΤΡΟΚΤΟΧΟΣ (άνα-ηοών **\λαμξάνων ζωηρώ; τήν χεΤρά του)

ΤΩ Τέλλε, σώζεις τήν άπέλπιδα ψυχήν.
ΤΕΑΑΟΣ.

Μή μου κρατείς τήν χεϊρα. Φύγε, άπελΟε.
Έδώ άνίσως μένης, θέλεις εύρεΟή· 
άν δ’ εΰρεΟής, μή ζήτει υπερασπιστήν.
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Ποΰ λέγεις νά ΰπάγης; 'Ησυχίαν που 
έλπίζεις ν’ άπαντήσης;

ΠΑΤΡΟΚΤΟΝΟΣ.

ϊ ό  ήξεύρω; Φεϋ! 
ΤΕΑΑΟΣ.

"Ακουσον τί μ.’ έμβάλλει θεία έμπνευσις.
Τό βήμα στρέψον πρός τήν γην τών Ιτα λώ ν, 
και είς τοϋ ΙΙέτρου τό προσκύνημα έλθέ. 
Πρόσπεσον είς τον Πάππαν, τοϋ έγκλήματος 
άπόΟες τό φορτίον, και αμαρτιών 
αιτησον λύσιν.

ΠΑΤΡΟΚΤΟΝΟΣ.

Ά λ λ ’ είς ιόν εκδικητήν 
δέν Οά μέ παραδώση ;

ΤΕΑΑΟΣ.

"Ο,τι παρ’ αύτοϋ
σοι Ιλθη, λάβε ώς έλΟόν παρά Θεοϋ.

ΠΑΤΡΟΚΤΟΝΟΣ.

Καί πώς νά φΟάσω είς τήν γην τήν άγνωστον 
Τούς δρόμους δέν ήξεύρ ω, καί τό βήμα μου 
είς βήμα νά ένώσω ξένων δέν τολμώ.

ΤΕΑΑΟΣ.

’Εγώ τον δρόμον σοί τον λέγω. Πρόσεξον. 
Προσαναβαίνεις τον τραχύν τοϋ Ρέϋς ροΰν, 
δστις άγρίως καταβαίνει τό βουνόν,—  

ΠΑΤΡΟΚΤΟΝΟΣ (τρομάζω» )

Πάλιν τον 'Ρέΰς, όστις μάρτυς έρόεε 
τής πράξεως μου!

ΤΕΑΑΟΣ.

Ή  οδός τό βάραΟρον
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ακολουθεί, και πλεΐστοι παρ’ αυτήν σταυροί 
τών οδοιπόρων μνήματα έγείρονται 
όσους πεσοϋσα εθαψε νιφοβολάς.

ΠΑΤΡΟΚΤΟΝΟΣ.

Δέν με τρομάζουν κίνδυνοι τής φύσεως, 
τούς τρόμους άν πραΰνω τής καρδίας μου.

ΤΕΛΑΟΣ.

Εμπρός έκαστου τών σταυρών γονυπετής 
φλογερά χϋσον μετάνοιας δάκρυα.
Ά ν  ευτυχώς διέλθης τήν Φρικτήν Όδόν, ( ,0°) 
τό δ’ όρος δέν σοί ττέμψ^ τούς στροβίλους του 
έκ τών άκρωρειών του τών παγοστεφών, 
είς γέφυραν θά έλθης τήν άφρόσειστον.
Ά ν  τήν περάσης ευτυχώς, και δέν ραγή 
υπό τό έγκλημά σου, πύλη μέλαινα ( ι01) 
βράχων έμπρός σου σχίζεται, οπού τό φώς 
ουδέποτε είσέδυ. Δίελθε αυτήν, 
κ’ είς τήν φαιδράν κοιλάδα φθάνεις τής Χαράς.(102) 
Πάρελθε ταύτην ύποπτέρω βήματι.
Είς γήν ειρήνης μή μακρόν διάμενε.

ΠΑΤΡΟΚΤΟΝΟΣ.

'Ροδόλφε, ώ 'Ροδόλφε, ούτω, Βασιλεύ, 
τήν γήν σου διατρέχει ό σός έγγονος !

ΤΕΑΛΟΣ.

Κα\ άναβαίνεις ούτως έως τοΰ Γοθάρτ 
τά ύψη, δπου λίμναι εϊν’ αιώνια'., (*03) 
έκ τών χειμάρρων τ’ ουρανού τρεφόμεναι.
Τών Γερμανών τήν χώραν άποχαιρετάς 
έκεϊ, και φαιδρόν ρεϋμα άλλο σ’ όδηγεΤ ( ,0*) 
κάτω, πρός ’Ιταλίαν τήν έπαγγελτήν.—
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Φωνάς ακούω. Φύγε.
(’Ακούεται ό βουκολικός ήχος υπό πολλών κεράτων αύλούμενος.)

ΕΛΒΙΓΙΙ (εισερχομένη δρομαίως.)

Τέλλε, ό πατήρ!
Που είσαι; R ai κατόπιν ή συμμαχική 
φαιδρά χορεία!

ΠΑΤΡΟΚΤΟΝΟΣ (συγκαλυπτόμενος.)
Φευ! Έ γώ  δέν δύναμαι 

νά μείνω, όπου μένουσιν οί ευτυχείς!
ΤΕ.ΑΑΟΣ.

"Υπαγε, φίλη, καί τον άνδρα ξένισον.
Πλούσια δώρα δος τώ, επειδή μακρόν 
έχει τον δρόμον άνευ καταλύματος.
Σπεΰσον, και φθάνουν.

ΕΑΒΙΓΗ.

Τις έστ ί ;
TEAAOS.

Μή έρωτας.
Οταν δ’ άπέλΟη, γύρισον τούς όφΟαλμούς, 

νά μή ίδώσι ποιον δρόμον έλαβε.
(Ό Πχτροκτόνος τοοχωρεΐ πρός τον Τέλλον μετά ¡ΓωηροΟ βή­

ματος. Ούτος όμως τώ νεύει διά τής yεερόί και απέρχεται. 
Άφ ’ ου δ' αμφότεροι άπήλθον κατά διαφόρους διευΟύσεις, 
α'έρετχι τό μετασκήνιον χα'ι παριοτα η

ΤΕΛΕΥΤΑΙΑ ΣΚΗΝΗ

τήν κοιλάδα έν ή ό οΤχος τοΰ Τέλλου μετά τών πέριξ υψωμά­
των ύφ’ ών περικλείεται, χατεχομένων πάντων ύπό χωρι­
κών, είς γραφικόν σύμπλεγμα περιϊσταμένων. "Αλλοι έρχον­
ται ύπερ ύψηλή στενωπόν ύπερτείνουσαν τον Σαΐχεν. Ό 
ΒΛΛΘΕΡ ΦνΡϊΤ μετά τών δύω ΙΙΑΙΑΙΩΧ, ύ  ΜΚΛΧΘΑΛ 
*ai ο ΣΤΑΤΦΑΧΕΡ προηγούνται. Πολλοί άλλοι επονται. 
Έξερχόμενον τόν Τέλλον υποδέχονται πάντες μετά φαι­
δρών κραυγών.
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ΠΑΝΤΕΣ.

Ζήτω ό Τέλλος, ό τοξότης και σωτήρ!
(Έν’ώ ο' εερώτοι, κεριατοιχίζοντες τόν Τέλλον, τον έναγχαλί- 

ζοντχ’., φαίνονται χαί “  ΡΟΓΑΙΙΧϊ ια ( ή ΒΕΡΘΑ, χαί ό μέν 
ττεριτττϋσσετχι τοΰ; /ωριχοίς, ή δέ τήν Έδβίγην. Μετά τοΟ- 
το προέρχεται ή ΒέρΟχ είς τδ μέσον 

ΒΕΡΘΑ.

Συμπατριώται! Σύμμαχοι! Δεχθήτέ με 
εις τον δεσμόν σας. Εΐμ’ ή πρώτη ευτυχής, 
ήν ή έλευΟερία μ ’ έπροστάτευσε.
Τό δίκαιόν μου αί άνδρεϊαι χεϊρές σας 
άς λάβουν. Ώ ς πολίτις άσυλον ζητώ .

ΧΩΡΙΚΟΙ.

Τό αίμα κ’ ή ζωή μας υπέρ σου.
ΒΕΡΘΑ.

Κ αλώ ς!
(Λίδονσα τήν χεΐρχ είς τόν 'Ρονδτ,νς.)

Λοιπόν κ’ έγώ έκλέγω τούτον σύζυγον, 
ή έλευθέρα Έλβετις, ελεύθερον!

ΡΟΓΑΗΝΣ.

Και πάντας μου τους δούλους άπελευθερώ.
(Ζωηρώ; ιταιχνιζοΰαχ,ς τ?,ς μουσιχ ς̂, κίτττει ή σόλα ία.)

\
V · >Χ'.»



ΣΗΜΕΙΠ5ΕΙΣ

(1) Γέσλερ Ix Βρυνεχ, φρούριο« ο« t i  Ιρείπια σώζονται ϊν τη ’ Επαρχία
Άαργάου.

(2) *0 άρχαΐο; πρόεδρος τής Συνελεύσεως, καί άρχηγός τοΰ ’Ελβετικοί
στρατοΟ.

(3) ’ Ερείπια φρούριο« χαλουμ'νου 'Ρ ο « 3 ην ς σώζονται παρά τήν Σάρνην.
(4) Πρόεδρο; τής συνελεύαεως. Παρεχχλήσιον σώζεται Ιπί της θέσεως t!¡;

οικίας τό«.
(5) 'Ιστορικώ; γνωστός.
(6) ’ Επωνυμία χατ’ άρχα’ ον χρονικόν.
(7) 'Ιστορικόν πρόσωπον. Έ ζη , κατά τα χρονικά, Ιν Άττιγχώσεν.
(3) Κατά τά χρονικά, Επιστάτης τών χτημάτων τό« Οδρ·, μετοχιού τής

Παναγία; τής Ζυρίχης. .
(9) 'Γποχοριστιχά το5 Κο£βά3οι, Βέρθερ χαΐ 'Ροδόλφος.

(ΙΟ) Σάρνη, πολίχνη παρά τήν ομώνυμον λίμνην.
(11) Γνωστόν ώ; όνομα οικογενείας.
(12) Κ ο υ ν τ ς ,  δποκοριστιχόν το5 Κοί^χδος
(13) Υποκοριστικόν τού ’ Ιωσήφ.
(14) Κατά τήν ιστορίαν, ή γονή το3 Σταυφάχερ Ιχαλεΐτο Μαργαρίτα Έρ-

λοδίγ.
(ΐ5) ο : τώ καλείται ό άρχισαλπιγχτής τής Εθνοφυλακής τής Επαρχία; Οδρί, 

ής τό Εμβλημα είναι b ταϋρο; (Ur).
(16) "Ορος και στενωπό; εν Σβϋτς.
(17) Υπάρχει γνωστή τις βουκολική μελωδία, λίαν προσφιλής τοίς Έλ-

βετοΐς.
(18) Μ υ 0 ό π ε τ ρ α. Κορυφή Ιν Σβότς, Εχουσα ύψος 6000’ .
(19) Ά λ ζ ί  λ λ η ,  πολίχνη είς τήν κοιλάδα Έγγελβέργ. Β ά ο υ μ -

γά  ρτ λέγει Ενταύθα ό ποιητής τό όνομα.
(20) 'Ρ ο σ 6 I ρ γ, φρούριον είς τήν λίμνην Άλωνάχ.
(21) Β« ρ γ λ η  ή Βύργλεν, χωρίον εν τέταρτον άπέχον τό« Άλτόρφ.
(22) Μίαν ώραν βορειοδυτικώς τοΰ Σβυτς.
(23) Άνήκεν ή Λουσέρνη είς μονήν τής Έλσατίας. Τό δέ 1291 ήγοράσΟ;

δπδ τής Αδοτρίας.
(24) Τό κ ρ ά τ ο ς  συνέκειτο Ικ διαφόρων ανεξαρτήτων Επικρατειών, αίτι­

νες συνησπισμέναι, Ιτάττοντο ΰπό ενα Αύτοχρατορα, ΕλευΟέρω; δπ 
αδτών Ι/.λεγόμενον. *0 τότε Αδτοχρατωρ, ό Άλβρέχτος τής A3
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ατρίας, άπέόλεπεν είς τδ νά χαταστήση αύστριαχάς χτήαεις διαφό­
ρους τών Ιπιχρατειών τούτων.

(25) Γ ερ σ αόη  ή Γερσάον, πολίχνη είς τούς πρόποδας το3 'Ρίγι.
(26) Κ υ σ ν ά χ τ. Τό χωρίον σώζεται, ώς χαί τδ ερείπιον τοϋ πύργου.
(27) Λ α ν δ ε δ έ ρ γ ε ρ  ή Βέριγχιρ Ιχ Αανδεδέργ, αρχαιότατης γενεάς, 

φονευβείς χατά τδ 1315 ίν μάχη. Ήν έπαρχος τού Ούντιρβάλδεν.
(28) ’ Α λ τ  δ ρ φ, είς τήν μεσημβρινήν τής λίμνης άχτήν.
(29) Τά τιμάρια έλάμδανον ο! τιμχρ'.ώται παρά τών άρχηγών τής ιδίας 

ίπιχρατείας. "U Αύστρία δέν έδιχαιοϋτο νά δίδη ?ν ’ Ελβετία'
(30) ’ 11 Βέρία, χαί τοι Έλδετίς, iivat συγγενής τοϋ Γέσλερ.
(31) "H μονή αύτη, χαλουμένη σήμερον Kinsiedcln, τδ πρώτιστον προσ-

χύνημα τής Ελβετίας, Ιχτίοθη είς τιμήν τοϋ Μεινχρδου τοϋ Όεν" 
τσόλλερν, όστις έμόνασεν ΙνταϋΟα χατά τδ 862. *11 δέ ξ ένη είναι 
ή Ιταλία.

(32) "Γ π δ τ δ δ ά σ ο ς, είς Ούντεοδάλδεν.
(33) Μ ε λ χ  0 ά λ, ή χοιλάς Μέλχ, μίαν ώραν μαχράν τής Σάρνης.

Κ ε ρ ν ς, χατά τήν είσοδον τής χοιλάδος.
(31) Έ  οϊχογένεια αύτη διετηρείτο μέχρι τέλους τής 18'.ι έχατονταετηρίδος.
(35) Τ ρ ο μ ό χ ε ρ α ς  (SchrCCkllOrn), χορυφή ύψους 12568'. Κορυφή τής

Π α ρ θ έ ν ο υ  (Jungfrau)j ύψους 12828'.
(36) ΣΕ λ λ ι ν ε ν, πόλις 3 1J* ώρας απέχουσα άπδ Άλτόρφ. Σώζονται

λείψανα τοϋ πύργου.
(37) Ό  1 ξ Ά  λ ζ έ λ η ς, δ Βαουμγάρτεν.
(38) Β ρ ο ϋ ν ν ε ν  ?ν Σβύτς, παρά τήν λίμνην Τ ρ ε 16, απέναντι, έν Ούρί.
(39) "Γποχριστιχδν τοϋ Ούλερΐχος.
(40) Αιαχριτιχδν τών Αύστριαχών Αουχών.—(40') "Ορος δπέρ τδ 'Ρύτλι.
(41) Στενδν μεταξύ Ούντερδάλδεν χαί Ούρί, είς ύψος 7110'.
(42) Χωρίον χαί μονή ?ν Ούντερδάλδεν.
(13) Γάλα τών παγετών, τδ απ’ αύτών χαταλειδόμενον ύδωρ, λευχδν ένεχα

τών ύλών ας συμπαρασύρει, χαί πρδ πάντων ίνεχχ τοϋ άφροϋ του.
(14) Β ι γ γ ε λ ρ ε ί δ ,  χατά τήν παράδοσιν, ΙξορισΟείς διά φόνον, Ιφόνευ-

σε δράχοντα βλάπτοντα τδν τύπον, άλλά χαί άπέβανε βαντιαβείς 
ύπδ τοϋ φαρμαχεροϋ αίματος τοϋ τέρατος.

(45) Β ά ϊ λ ε ρ ,  χοιλάς παρά ‘Ροσδέργ, όπου ύφίσταται έτι τδ «σπήλαιον 
τοϋ δράχοντος·.

(45') Είς τάς άρχαίας Έλδετιχάς συνελεύσεις Ιστήνοντο πρδ τοϋ προέδρου 
3 ξίφη ούτω λεγόμενα : Schwerter drc Gewalt.

(46) Ιδίως δέ τδ λεγόμενον Ostfriesenlied.
(17) "II Μ ο υό τ τα βέει διά χοιλάδος Ιχούσης μήχος 3 ώρών.
(48) Μ α ϋ ρ ο ν  όρος ,  τδ Brauneck, όπου τδ στενδν μεταξύ τοϋ Ούν­

τερδάλδεν έχ τής λίμνης Βρίντς.— λ ε υ χ α ί χ ο ρ υ φ α ί, αί παγο- 
σχεπείς, Ιδίως τδ "Ανω "Ααλι, ή άνω χοιλάς τοϋ Άάρ.

(49) Είς Βάλλες, Γαλλιστί, είς Τεσσίνον Ίταλιστί.
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(50) Ύπό ΦριιδερίχοΜ Β', ηρό Φχδεντίας, ίν Tu8t 1240 IxSoQttsa ίπιστο-
λή, ίν η ίλέγετο ό:ι ή ’ Ελβετία προσεχώρησεν έχουσίως είς το χράτος.

(51) Ίΐτον ό ανώτατο; διχαστής τού χράτους.
(52) Αηλ. τού Πάππα ’Ρώμης, πεοιφρονητιχώς.
(53) Ή  Σ χ ή τ η  είναι ή τού Μεινρχδου (ίδ. Σημ. 31). Ο! Μοναχοί αύ- 

τής ίρεραν χατά 1141 απόφασιν Κοδβάδου Γ*, χυροϋσαν άρχαιοτέ- 
ραν άπόφασιν τσύ Έββίχου Ε', δι’ ής αί Δττό τήν "Αλπιν Σ Ι λ βο- 
αχα\ ίδίδοντο είς τήν μονήν. "Ενεχα τούτον αί τρεις περί τό δάσος 
ίπαρχίχι άπεαπάσΟησχν τού χράτους, χαί ίπχνήλθον μόνον χατά τό 
1152 ίπί Φρειδερίχου Α'.

(51) ’Ρε ι ν ρ έ λδ ,  είς τήν άριστερχν όχθην τού ’Ρήνου, μεταξύ Βασι­
λείας, Ζυρίχη; χαί Άαργάου.

(54') Χάνσεν, ύποχοιστιχόν τού ’ Ι ωάν ν η ς .
(55) 'Ρ α π ε ρ σ 6 ε 1 λ, παραρθαρίν Ιχ τού ‘ Ρουηρεχτςδίλλα. ‘Ο πύργος, 

παρά τήν λίμνην τής Ζυρίχης, ώλοδομήθη ίν ϊτει 1091 ύπό τού 
Κόμητο; ‘Ροδόλφου ‘Ρχπερσβείλ.

(56) ‘ Ι ΐ β α λ λ η σ τ ρ ί ς  είναι τόςον, ϊχ  ον ίν τώ μέσω ξύλον χοίλον, είς 
ο ίνετείνετο ή χορδή χ χ \  ετίθετο τό βέλος. Τοιαύτας μετεχειρίζοντο 
τότε άντί τών αρχαίων απλών τόξων.

(57) ‘ U χοιλάς Σ α 1 χ ε ν έχτείνετχι άπό τού Άλτόρφ άνχτολιχώς ίπ ΐ 4 
ώρας.

(58) Β α ν 6 έ ρ γ. ’Απότομον δασώδες δρος Οπερ τό Άλτόρφ.
(59) Τό όνομα Τ έ λ λ ο ς, συγγενίς πρός τό Γερμανιχόν toll (άφρων),

παράγεται ίχ τής βίζης ήτις σημαίνει χουφύτητα. ‘ U άπάντησις 
αύτη τούΤέλλου είναι χαια τά χρονιχά.

(60) Καθ’ ας οίδείς ηδύνατο ν’ άπχχθή ίχτός τού τόπου.
(60') Τών τεσσάρων Νομών, Dos ijuatrc cantous.
(61) Τό χωρίον Σ ί σ σ ι γ ε ν, μεταξύ Φλύλεν χαί Βροϋννεν.
(62) ’Ερυθρόν ήτον τό χρώμα τής Αύστρίας.
(63) Ιίάντα ταύτα όνόματα οχοπέλων τής λίμνης.
(64) Ά ρ θ ,  είς τούς πρύποδας τού ‘Ροσδίργ, είς τήν νοτίαν όχθην τής 

λίμνης Ζούγ.
(65) Αό δ ε ρζ, είς τήν βορε'αν όχθην τής ομωνύμου λίμνης.
(66) Τ  χ  τ λ α ν 3=Ναχτλανδ, ή χώρα τού αχότους, τής ομίχλης τών

τελμάτων, ή μεταξύ τών "Αλπεων τής Ίούρας χαί τής Βέρνης.— 
θ υ ρ γ ώ (Thurgau) είς τήν λίμνην Βοδενσέε.

(67) Αί σ υ ν τ ε χ ν ί χ ι  άνεδείχΟησχν χυρίω; χατά τά μέσα τής ιδ' έχα- 
τονταετηρ'όος.

(68) ‘U Ζυρίχη ύπέστη ίνόόξως πολλά; πολιορχίας.
(69) Μάχαι είς Μοργάρτεν 1315' είς λάουπεν 1339’ είς Σεμπάχ 1386 είς 

Ναίφελ; 1388' είς Άγ.Ίάχωδον 1141· είς Γράνσον'είς Μύρτην 1476.
(70) Τό στενόν τού Μ ο ρ γ ά ρ τ ε ν .
(71) ‘ Ο Β ι γ χ ε λ ρ ε ι δ  ίν Σεμπάχ, 13S6.
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(72) Και οι ΙλεύΟεροι ’ιδιοχτήται έλάμβανον παρά μεγάλων γαιοκτημόνων 
γαία; εις τιμάριον ή ένοίχιον.

(73) Μάλλον τα Χριστούγεννα φαίνεται α’ νιττόμενο; ό ποιητής.
(74) ‘ II Κ ο ί λ η  οδός,  εις άπόστχσιν ήμισείας ώρας από το5 Κυσνά'/τ, 

ίπ ι τή; όδυϋ πρός Ίμμενσέ, ήφανίσΟη διά τί)ς χαρχξεως τής νέας 
λεωφόρου.

(75) Διότι οί ’Ελβετοί δέν ήθελον νά προσχρτηΟώσιν είς τήν Αδστρίαν.
(76) ΆπολιΟώσεις μεγάλων χοχλιών ευρίσκονται συνεχώς εις τάς ‘ Αλπεις,

χαί χαλοΰνται «Κέρατα Άμμωνος·.
(77) Οί χυνηγοί τών Άλπεων, είς κινδυνώδη άλματα έπί τών χρημνών,

χεντώσιν ένίοτε τούς πόδας των, ίνα το αίμά των τούς χρησιμεύη 
ώς κόλλα Ιπί τών λείων λίθων. Συνήθως όμως μεταχειρίζονται πρός 
τοΰτο Ρητίνην.

(78) Αίγαγρον.
(73) Μ ι ρ λ ισ άχ, πολίχνη τρία τέταρτα τής ώρας απέχουσα τοί Κυσ- 

νάχτ. Ή  δέ μ ο ν ή είναι ή τοΟ Έ γ γ ε λ β έ ρ γ .
(80) Ί μ μ ε ν σ έ ή  Ί μ ι σ έ ,  χωρίον έν τέταρτον άπίχον τής Κοίλης όδοΟ.
(81) Γ λ ά ρ ο ς ,  όρος, ού ή χοροφή Γ λ ά ρ ν η ύψοΟται είς 9000’.
(82) Β ά δ ε ν, έν τη έπαρχίφ Άαργάου, συνήθης έδρα τών Άψβούργων, 

έχουσα χαι λουτρώνας.
(83) ‘ Ο Μ ο υ ό τ τ α ς  (Σημ. 47).
(81 )‘Ο πατήρ,  ‘Ροδόλφος ‘ Αψβοΰργος. Έφύτευσε τάς πρώτας ρίζας 

το3 μεγαλείου το3 Αύστριαχοϋ οίχου.
(85) Τό ιΡ ί γ ι, 5500’ υψηλόν, έχον τήν ώραιοτάτην θέαν πάσης τής

’ Ελβετίας.
(86) Σάρνη ,  Ιδίως ό έν Σάρνη πύργος του Αανδενβέργ.
(87) Βρ υ ν έ χ κ η ,  ή ΒίρΟα, τύ γένος Βρυνέχχη, ώς χαί ό Γέσλερ.
(88) Βρυ ν ί γ,  μεσημβρινώς τής Σάρνης. Κατά τλ,ν ιστορίαν ο Λανδεν- 

βέργ έφυγε πρός βομύχν, πρός τήν Αυσέρνην.
(89) Β ρ ο ύ χ, πολίχνη έπί του Άάρ, μεταξύ Βασιλείας χαί Ζυρίχης.
(90) λ ’νίττεται τόν ιστοριογράφον Ί ω ά ν ν η ν Μ ύ λ λ ε ρ ,  γεννηΟέντα έν 

Σαφώς ή Σαφάουσεν τό έτος 1752, άποΟανόντα έν Κάσσελ χατά 1809, 
χαί ιδίως τήν ιστορίαν τής ’ Ελβετίας διαφωτίσαντα.

(9*.) Β ά λ 0 ε ρ Έ  σ χ ε ν β ά λ, Κ ο δ £ ά δ ο ς Τ έ γ ε ρ φ έ λ δ ε ν ,  ‘Ρ ο ­
δ ό λ φ ο ς  ' Ρ ο δ ό λ φ ο υ  Β ά ρ τ, Π ά λ μ, εύπατρίδαι ουμπράξαν- 
τες είς τόν φόνον,διότι χαί τούτους έπίεζε τοϋ Άλβρέχτου ή άπληςία.

(92) Σ τ ά ϊ ν  τής  Β ά δ η ς, τό φρούριον τής Βάδης, παρά τόν Αιμμάτ.
(93) λ ε ο π ό λ δ ο ς ,  υιός τού Άλβρέχτου.—"Α ν ς, ό ’ Ιωάννης.
(94) '11 Βινδονίσσα, έπί Αύγούστου έπίσημος βωμαϊχός λουτρών, χατε—

στράφη μετά ταΟτα.
(95) Ό  πύργος έχτίσθη τό 1020 ύπό το5 χόμητος'Ραδδότου ές Άλτεμβούργ.

Σώζεται αύτοί έρείπιον.
(96) θυγάτηρ τοϋ Άλβρέχτου, γυνή, χαί άπό τοΟ 1301 χήρα, του Βασι”
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σιλίως τής Ούγγαρίας Άνδρίου Γ'. Άπέβανε δΐ τό 1346, χαΐ 
οχληρότατη τό ήθος.

(97) Κυριεύσασα τό Φυρδάγγεν, πύργον τού 'Ροδόλφου Παλμ, ϊσφαξεν 63
βτρατιώτας, χα', χατα του; ιστορικούς, ΙλούαΟη είς τό αίμά των,χαΐ 
ούτω χεριήγετο, λίγουσα ότι λούεται είς δρόσον μαίου.·

(98) Έ^Ιχος V Ιχ Αουξεμβούργ, ■}· 1313.
(100) 'Π άγρια φάραγξ Σ χο  ί λ λ ε ν ε ν. μεταξύ τοΟ χωρίου Γ ο ί οχ  ε­

ν ε ν χα’ι τής γ έ φ υ ρ α ς  του δ ι α β ό λ ο υ .
(101) ‘ II όιτη Ο ΰ ρ ν η ρ, ούριγξ σκοτεινή δια τών βράχων.
(102) Κ ο ι λ ά ς τ ή ς χ α ρ α ς ,  ή χοιλας Ούραίρνη.
(103) Έ χ ί του Γοβάρδου ύπάρχουσιν ίπτχ λιμναι.
(104) "Α. λ λο £ εΟ μ α, τό τοΰ Τεβσίνου.
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Σελ. 7 Στίχ. 10*10 Γράφε "Ω! πόσον άχριβη, Ναθάν
μοί αποβαίνει αΰι’ ή άγαθότη; αου!

• 8 Β 6 Β νά ίδώ θέλω.
» 12 Β 22-23 Β Καλώ;—χ’ εύσεβώ; τόσον.
Β 13 Β 22-23 Β Καί ή γλυχεΤ* άπατη είς άλήθειαν 

θενά τραπη γλυχείαν.
> 14 Β 2 4 Β "ΩΙ πόσον, πόσον
Β 16 Β 4-5 Β οΐ χαί τον; βοί όμοιου;, ώ; ούδ’ έπαυσαν 

έχ παντός χρόνου.
• 1 8 Β 4 Β χαθώ; συμβαίνει,—τό άπιστευτότερον
Β 19 Β • Β Τί βλάπτει ;-Λόγο; άν μοί ερχηται Ναθάν,-·
Β 22 Β 5-6 Β ή νά γνωρίση, σπεύσα; χρό; άφοφυγήν 

ευγνωμοσύνη;
Β Β Β 1 0 Β ούδΐ φροντίζων δεύτερον χτλ.
Β Β Β 1 6 Β Αύτό; έχπνέει, μόνον χτλ.
Β 25 Β 15 Β εΐ; τήν αύλήν σα; τί φρονεί; χτλ.
Β 26 Β 11-13 Β Εύγε 1 Αύτό Ινόουν χ’ Ιγώ.— Κ’ έγινε
Β Β Β 27-29 Β άν είν’ οί ήγεμόνε; γΟπε; μεταξύ 

πτωμάτων' όμως πτώματα άν μεταξύ 
γοπών, δεχάχι; χείρον.

Β 29 Β 7-8 Β *11 χολαχεία χατά πρώτον μ’ έθιξεν"
Β ή πλάνη τού Σουλτάνου μ’ Ιχολάχευσε

Β Β Β 27 Β Φρονεί χ’ ¿κείνο; ώ; Ιγώ χ’ αισθάνεται.
Β 32 Β 19-20 Β θά έλθη. ΣπεΟσον, χαί είπε πώ; τον χαλώ, 

τόν προσχαλώ ένθέρμως.
λ 36 Β 1 Β όπω; ει; τήν χτλ.
Β Β Β 2 Β προσθέτω ότι συνελήφθην ε’χοστό;,
Β 39 Β 13 Β χαί μετά πόσων
Β 1 Β 23 Β διά παντοίων θυσιών, άφ’ ου αύτήν 

τόσον άνδρείω; έλυσε τό τάγμα σα;.
Β 40 Β 2 Β είν' αΐ πληγαί χαί οχ’ ή χατασχόπευσι;.

27
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43 Στίχ. 6 Γράφε χαλήν δεν τον άφήχε. Πλήν τό χρέος μου I
46 • 8 • χαΐ ήτις ίτ ι αίνιγμα χτλ.
• • 15 » θεός φυλάξαι !

48 ■ 20 > ΣΙΤΤΑ: Προσβάλλω δύω
49 Β 10 « Τήν θέσιν ταύτην προτιμάς τοδ ίππου μου.
50 • 13 » Και ειν’ ή τόση χτλ.

Β Β 14 » αίτια Ισως, φίλτατε, χτλ.
» Β 17 » Πολυλογοδμεν. Δέν θά χτλ.
Β • 19 » Λοιπόν θά μείνης; Ιδού τότε- Σ ά χ χαί Σ ά χ

54 Β 7 » ΣΑΛΑ ΑΙΝΟΣ (Δέν λαμδάνει τήν Βασίλισσαν).
■ Β 8 • τήν λάδης δ!ν τήν λάδι», μένει άχρηστος.
Β Β 23 » Έχέρδησας τό βλέπω' χαί χτλ.
• Β 27 ■ τους λείους λίθους τις μάς δίδει σταθερούς',

53 Β 5 » Πρός τό λαμπρόν σου όνειρον {γέλασα
Β Β 9 » *Λν Ιχ τοδ ίδρυτοΒ χτλ.
■ Β 24 • Πρίν άγαπασθε σύζυγοι
54 Β 2-3 » Πλήν πίστιυσον δέν πταίουν οί Χριστιανοί, 

άλλ’ οί Ναΐται' όχι ώς χτλ.
■ Β 9 « μονάχων σχί,μα χτλ.

55 Β 20 • ’ Εγώ; ’Εγώ διόλου
56 Β 8 . ΣΙΤΤΑ
* Β 18 » Τί τύχη πώς δέν ήχουσεί

57 Β 13 » Ώς πάντοτ’ , {ννοείται.
58 μετχ 28 » Δερδίση, τώρα σε προστάζω* λάλησον.
59 με ιχ 6 ■ Πλήν μή μέριμνα. Ούδ’ είς σέ, ούδ’είς αϊτόν

ούδέ είς τό Ταμείον τα χαρίζω.
ΛΑ-ΧΑΦΠΣ

Ναι!

Β 10-11 Β

*Αν μόνον τοδτο !
Είς τό Ταμείον ίμεινε χ’ ή σύνταξις

01 Β 13 Β

ήν μηνιαίως μοί παρέχεις. “Εμεινεν 
χαί μόνος, άν τοδ πάλου, τϊ|ς άγχόνης χφν

Μ Β 23-25 Β νά μ’ άφαιρέση τό διχαίωμα; ’Εμέ

■ Β 27 Β

αϊτός ; Άχόμη Ιπιμένεο, χ* ίντελώ; 
δέν Ιξηντλήθην.

Λοιπόν όχι Ιντελώς.
66 Β 5 Β ίσχυρωτάτης λύων χτλ.
68 Β 1 4 Β “Ισως χαί όχι.
72 Β 26 Β Γν’ άποφύγη' πλήν Ουσίαν Οαυμασμοδ
76 Β 2 Β τόν βύζον πρέπει ό φλοιός ν’ άνέχηται
77 Β 25 Β ύπό έπιθυμίας φλέγομαι, χτλ.
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Σελ. 79 * ίχ . 3-4 Γράφε θεέ ! Άνησυχούμεν, δ Σουλτάνο; τΐ 

ν’* βέλη.
1» a a 10 a λοιπόν

δεν τον γνωρίζει; ; Λέγω íx τού σύνεγγυ;.
• 81 a 8-9 Β Πώ; ; Δίν σ’ έστειλεν

δ ΣαλαδΤνο; ;
» • a 11 a 'Εμέ ; Ό χ ι. Έπεμψε
■ 85 a 4 a Κα! σπεύσον' φεύγω.
» a a 23 a ταΐ; άχενώτοι; χτλ.
» 87 a 9 a Κ’ ή τον, νομίζει;, διά χωφοχάρυα ;
■ a a 11 a Χρήματα ; Τούτο ήτον τ’ ολιγώτερον.
* • a 28 a Παρά τώ Γάγγη xa! μετά τών Γεβρωνμου,
> 97 a 14 a τό έδαφό; μου χτλ.
» 94 a 20 a δέν γνωρίζω τί
■ a a 25 a νά πρχττη) xa! ώ; χύων εύμαθέστερο;
a 95 a 2 a σ’ άπέπεμπον, Ιμπρό; τη; τί; σ’ έόίασε
a 96 a 5 -6 a Κ’ εΤσθε πρίν—όπου δέν έπρεπε 

νά ήσθ’ Ιπίση; έσω;;—Ά ν  αύτό, xaxáv.
a a a 21 a εΐν’ ότι... ότι ή χτλ.
a 106 a 16 a xa: τούτο μόνον ν’ άναδείξη χτλ.
a a a 22 a τού νοό; χρίοιν περιμένομεν ξηοάν.
a 103 a 11-12 a Κχ! εί; έμέ ε’ πέ την. Άπαρίθμησον 

τού; λόγου; οΰς δέν εύρον τόν χαιρόν ίγώ 
νά μελετήσω, xa: ε’:πέ, ει; έχλογήν 
σ’ έπεισαν ποιαν; Έμπιστευτιχώ; ε’ πέ, 
"va έπίση; τήν δεχθώ. Πώ;; Άπορε!;;

a 109 a 29 a ψυχαγωγείται διά μύθων.
a 110 a 16 a ώ ! va!, άν άναγχαΐον χτλ.
a 1 1 1 a 8 a Τημαλφή; όπάλιο;
a a a 9 a χρώματ’ άλάσσων πολλαχώ;
a a a 10 a έχων, άνθρώπου; χτλ.
a 115 a 25 a άπατεώνε;
a 117 a 1 - 2 a Ιπ! τή; έδρα; ταύτη;, Γν’ άποφανθώ. 

'Γπάγετε.
a 119 a 27-28 a τή; χάριτό; σου δι’ αϊτού xa! ε’ ; Ιμ: 

πόσην μερίδα έδαψίλευσα;;
a 121 a 3-4 a Ά ;  έλΙη ό,τι έλθη.—Ό τ’ Ιπήλθέ μοι 

ή προσβολή, ^χγδχία πώ; Ινέσχυψεν
a a a 22 a !ρ ϊ ;—Α: τί προ; τούτο;—Τών προλήψεων
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Σελ.121 Σ ΐίχ . 24-26 Γράφε άγιους διά τοΟτο Ισαεί—πολλάς
άπέδαλα.—Τί θέλει χαί τό τάγμα μου; 
*0 πρίν χτλ.

» 123 Β 20-22 Β Αέν Ιπεβύμουν πρίν... ΝΑΘ.Έπήγες πλήν ΐχεγ
Β  ■ Β 28 Β ποτί, έχτός αμέσως άν μ’ δποσχεΟης
. 124 Β 1 1 Β ΝαΟάν ;
■  Β Β 24 Β Ούδ’ άν εύγνωμοσύνη είς τον έρωτα
» 125 Β 4 Β ΑΙν τάς γνωρίζεις ;
> 134 Β 18-20 Β Είς τήν απάτην δέν άνέΟρεψεν

αδτήν τό βρέφος μόνον; Τήν νεάνιδα 
άφήχ’ έπισης είς άπάτην ;

» 137 Β 17 Β Εΰρετε άτι χατ’α χτλ.
■ Β Β 26 Β δέν ήλθον, όχι, δι’  αϊτό, χαί σχέπτομαι
> 141 Β 11-15 Β τις νά αταΟμίση πρός τό λογιχόν τολμά 

τάς αδτοδούλους προσταγάς τοΟ πλάσαντος
Β  Β Β 18-t9 Β τιμής χανόνας μιχρολόγους νά μετρή 

’ ΑρχοΟσι ταΟτα.— '£1ς πρός τί δ’ ό Κύριος
» 147 Β 22 Β Νά ίχω μόνον έάν μ’ είναι δυνατόν
■ » Β 25 Β χενάς τάς χείρας μ’ είναι χτλ.
• 149 Β 13 Β . . . σοί τήν ϊφερα πλήν δός
» 150 Β 7-8 Β ....................δέν ίχάρισα

χαί τήν ΙλευΟερίαν;
> 151 Β 16 Β ή τον ό πόθος.
Β  Β Β 21-22 Β ή όπως θέλεις ; Φόρει ένδυμα λευχόν 

ή γίαμουρλούχι, πίλον ή χτλ.
» 152 Β 19 Β Ν ΑΪΤΗΣ (ψυχρώς)
■  » Β 23 Β χαί φορά τύχης τί σοφή, χτλ.
> 154 Β 21 Β στωμυλίαν
> 155 Β 22 Β αδτοΟ χλευαζων
> 158 Β 3 Β ό,τι νά ίχδιχήσω Οά μοί άπαιτη.
» » Β 30 Β είν’ Ιδιχή σου. θά νοήση δ’ δ ΝαΟάν
• 159 Β 1-2 Β πώς τόλμημά του ήτον άνευ χοιρινοΟ 

Χριστιανήν νά θρέψη χόρην. Ύπαγε.
»160 μετά 29 Β ΣΑΑΑΑΙΝΟΣ.

Αί! Στείλε χτλ.
> 166 Β 28 Β ΝΑΘΑΝ (θορυβηθεί;)
» 167 Β 21-22 Β "Α!

ό ίπποχόμος, χύτταζέ με, ειμ’  Ιγώ.
Β  Β Β 27 Β ήν, ένθυμοΟμαι χτλ
» 175 Β 10 Β Αίν άχούεις; Ή  χανούμ
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Σελ.176 Στίχ. 11 Γράφε Ναι, έστω, θέλω χτλ.
»  179 >  16 Β Άχόμη τρίτος θεν'α έλθη Ετερος,
»  180 »  2 ■ Βεβαίως τρέχω χτλ.
> 181 »  8 II είς τούτο είσαι· τδ ήξεύρω χτλ.
»  182 * 10 ■ Προ^χθη να δίωξη τδν Χριστιανόν ;

Β  Β >  13 Β άποβιδάσας είς τού βίου χτλ.
Β  * »  15 Β άπ^λθε;—Τού τεχνίτου χτλ.
Β V «  17 > πλάσαντος. —"Οχι μένει πάντοτε πατήρ
»  184 »  1 Β ΣΚ11Μ1 Λ'.
Β  Η »  19 Β άν?,χεν, αύτη; μόνον χτλ.
«  185 >  5 Β Μάλιστ’ αύτήν; — Άλλ* είσαι χτλ.
•  Β •  17-19 Β είς μόνος είναι τώρα' τδν γνωρίζω δέ. 

Φίλος μου είναι, νέος άνοπόχριτος 
χαί είγενής.

•  186 »  26 Β Είς τού Σουλτάνου πώς δέν σ’ είδα να φανής;
>  187 > 5 Β Είχες φύγει τήν στιγμήν
Β Β »  20-22 Β Δέν τδν γνωρίζεις όμως; ΝλϊΤ.Ό  χαλόδουλος 

δέν είν’ ΙχεΤνος χτλ.
>  183 »  17 Β χαί τ’ όνομά σου χτλ.
»  189 > 6 Β Οχ τδ ύπερχσπίση χτλ.
»  190 .  28 Β χαλδν χαί τούτο Ιαν έλειπε. Ναι, νά!.
> 191 > 9-10 Β "Εστω ότι έμαθε

χαί τ’ όνομά σου.
Β  II »  17 « τήν σύζυγόν μου να μ’ άρπάση—Δός μοι την
«  192 >  11 Β αύτί,ς άχόμη. Δός μοι την. Ναθ’αν, ΝχΟάν, 

είσάχουσόν μου, δός μοι την. Μόνος έγώ
II Β »  18-19 Β Πώς

Ιζώρας;
Β Β »  24-25 Β Είς τί;

να δρέψη χάριν παρ’ ήμών ήθέλησεν :

* είς τ ί ;  είς τ ί ;
. 192 » 12 Β Ναθαν, ΙχεΤνος;

> 195 »  5 Β άξιος μένει πάντοτε.
> 196 •  7-3 Β μετ’ έμού,—

χαί Μουσουλμάνου χτλ.
>  198 .  25-26 Β Είναι τοσούτον άπλαστος, πρωτότυπος 

χαί άφελής . .  .
.  202 .  26 Β Πώς; Τοίοα; Τινχ σ’ ειπεν χτλ.
■ 205 »  19 Β είς οέ αύτήν τοιαύτα σοί Ινέόαλεν;
•  » .  20 Β ΕΤν’ άποδεδειγμένον ;  Είναι βέδαιον;
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Σελ.206 Στ!·/.. 19 Γράφε τιν!ι τ ώ ν  άμφοτίροις Ιπιζήσχντχ;

• »Ο Ο • 26-27 • Τί; βρνεΐτχι; Σό, Νχθχν 
θετός ττχτήρ, χχι ψήφον χτλ.

» 211 5 » πχρχχχλώ ν’ άχοΰο  ̂ χχ! χδτϋν.
» » » 12 II ΣΑΑΑΛ. ’ Αδελφός τής 'Ρί·/χς ;
» 213 8 » νχ ε’-ή ούτω).
» » » 30 » Ν Μ Γ .  Κχ! χότόν Ιγνώρισχς ;
» 215 4-5 * Άδΰνχτον. ’ ΙΙξεύρεε ή χαρδίχ του

οόδ έν .  Άκχτεώνες ε?μεΟχ ! θεί !
» » » 15 - 17  · χχ'ϊ ού τήν ϋκπληξίν μου μή πχρεξηγής.

Είς ο"χν δεν εόοέΟη δ Άσαχδ στιγμήν 
μή χχ! ΙμΙ κ’ εκείνον ιτχρεγνώριζε.



Πρόσθετα παροράματα είς τον Β', τόμον.

Σελ. 261 Ιτίχ . 8
» 265 » 18
■ 271 > 14
» 465 » 16
• ■ » 17

βνεί τώ θεώ
■ εύγενέστερον
• προσκλήσεως
11 όπως πας μου
> είναι σάλπιγξ

γράφε τ§ θεώ
» όψηλίτερον
» προκλήσεως
> όπως τ, πας
» σάλπιγξ.



Γ0)> ,



ΔΙΟΡΘΩΣΕΙΣ

Ε Ι Σ  Ν  Α  θ  Α  Ν

τω ν  τυ π ο γρ α φ ικ ώ ν  π α ρ ο ρ α μ ά τω ν  ζα ι ίσ φ α ίμ ίν ω ν  χω ρίω ν.

ΣΛΙς ’V«!
7 5 -  6 Ποσόν—άποδίο’

8 4— 5 Δαμασκού. Νχ ’ 5;,;μόνον.

»2 18— 19 Καλή χ’ εύσεζής
13 18— 19 Τότε—γλυχείχ

I I 18 Ώ  πόσον εύτυ ε̂ΐς
15 6 είδχ, είδχ
16 3— 4 χχι ο!»— χΐώνχς

18 3 ώς τώρα βλέπω, 
ούτω χχν έγόι φρονώ.Γ.Ι 10

22 3 -4 έαπευσεν—εύγνωμοαόνχ;

■ 5 Ούδέ φροντίζει
• 8 Καί αποθνήσκει
25 9 φονείς
2ϋ 6 Επαινώ— έγινε το
■ 14— 16 νχ είν’— νχ είναι

28 18 Ή  μόνη ηδονή σου
28 4 άλλ’ υπέρ πάντα λόγον χο 

λαχεόσαν με
■ 5 η φιλάνθρωπος
• 21 Ώ;— Χαφιές.·
32 14 -15 Προθύμως— τον

35 15 είς τό Τεόνιν, προσθέτω
36 . 1 πρίν έτ’
■ 2 προσθέτω"—Ιγό»,
• 3 .
• 14 Σιωπώ
39 9 πόσον
• 16 ήν— τάγμα σας

43 2 Τί νχ χάμωμεν;
46 6 όνε’ρον
• 12 θεέ, βοήθει !

*<> ΙΙόργος όμως,43 5
49 5 Τόν— έχει.
50 10 Ίσως
■ 11 έγιν’ αιτία,
• 13 λοιπόν δέν παίζει;;
• 14 Νά τελειώσω θέλεις; Ίδρι
• 16 βχσιλίσσης.
51,μετά στ. 4 προσθετέα ή σημείωσις

Ό  ' Πόσον άχριζή, Ναθχν, 
μοΐ αποβαίνει αΰτ’ ή άγαθότης ο«;, 

Δχμασχοθ 
νχ ¡Οώ θέλω.

Καλώ; χ’ εύσεβώς. 
είς αλήθειαν 

Οενχ τραπη γλοχεϊαν.
"Ω ! πόσον, τ.ύσον εύτυχεΤς 
είδον, είδον

ώ; ού«’ επχοσεν
Ιχ πχντός χρόνοι», 
χαθώ; συμβαίνει, 
λόγος χ* μο'· ίρχηται,

σπεόσα; πρός άποφυγήν 
εύγνοιμοσύνης 
"Ο μ ή φροντίζω» 
αυτό; εχπνέει 
φρονεί;
ί'όγε! Αύτόένόουνχ’έγώ.— ΔΕΡ.Κ,’ζγινεν 
άν ειν’ οί ηγεμόνες γΟπες μεταξύ 
πτιομάτων όμως πτώματα άν μεταξύ 
γοπών, δεχάχις χείρον.
Ή μόν’ είν' η 3 ο ν ή αοο"
Ή χολαχεία χατά πρώτον μ’ ϊΟιζεν"

μ’ έχολάχευσε.
Φρονεί χ’ έχεΤνος ώ; έγώ χ’ αισθάνεται. · 
θά ϊλθη. ΣπεΟσον,χχί εΐπέ πώς τό» χαλώ, 
τον προσκαλώ ένθέρμως.
Αν 3' είς Τεδνίν προσθέσω 

όπως . . .
προσθέσω ότι συνελήφθην είχοστός.
»
Σιωπά
πόσων
2ιά παν το ίοι? θυσιών, άφ* ου αύτήν 
τόσον ανόρε·'ο»ς £λυσε το τάγμα σας. 

Πλήν το χρέος μου (
αΤνιγμα
θεός ^υλάςαι !
Προσβάλλω δύω.

Τ/,ν θέσιν ταύτην Γ.ροτιμ&ς τοΟ Γππουμου. 
Και ιΐν* 
αιτία Γσως 
Πολυλογοθαεν*

ί* Λοιπόν θά μείνη* ’ Ιδού τότε 
ρασιλίσοη; !
(ΑΝ λαμβάνει την βασίλισσαν).



Ulu 'Anl
Β 5 μ θ' εΤν’ μίνιε
» 9 σοι λίγο» τό βλίχω.
• 13 Τ ί;— κεσσοό;, Τού; λ*ίου;λίίου; τ ίςμ ΐ; î ' î u  ςχίερού;;
53 4 Γελώ—όνειρον Προ; τό λχμχρόν sou övcpov Ιγίλασχ.
• S Έαν τοδ ίίρυτοδ των Αν. 2χ τοΰ ιδρυτού των
■ 22 ή ιληθήτε άγαχίσΐε

54 2—  3 ’Αλλ’—χταίουν Πλήν χί-ευσον «Ιν χταίουν ο! Χριςιχνο1, 
άλλ’ οί Νχίται' ο/ι ώ; Χριστιανοί,

» 9 γλώσσαν .  . . σχήμα
55 10 Έγώ ·, ιγώ ; Δ όλου Έγώ ; Έγώ «'.όλου.
56 μετά στ. 4 ΣΑΑΑΔΙΝΟΣ ΣΙΤΤΑ

7 
β 
t

• 7
» u ti ilG

»7
58

’Κλχίζω χω; îlv  ή«ouït Τ'.,τύ-χη χώ; ί ΐν  ήεουσε I
‘Q; x iv to it  ¡h6*íu»;

,Τώ» ,. -την κωμωδίαν οχι, 
χράιβες

59 > 6 ■

■ 8— S XXI ο,τι— δώσει

61 11 τή; αγχόνη; ή τού 
λου άν

. 17-19 Ιγώ—Ιντελώ;

62 μετά 9 ΑΛΧλΦΗΣ
66 4 λόσα;
68 6 Δέν τό πιστεύω
7? 20 Τήν θυσίαν πλήν τοϋ 1 

μασμοΰ
76 2 Τό ξύλον χρίχει τόν
77 18 διχφλίγομα
79 2 -  3 Ά λλ ’ άνητυχίχν

• 3— 4 Λοιμόν—σύνεγγυς

81 2— 3 Δ ίν —όχι

85 4 φεϊγε
• 11 τοίς αχενωτχις

87 5 At V— χύγδν
Β 6 Τα —ίσχν
Β 21 *ρδ; τούς τροτοδότα

92 14 σου
91 15 τ!;
V 2) νχ —πυνδς
95 2 Ιντχυδχ
96 2— Î Κχ· — χχχχ.

■ 13 Τ i *ε·.ν οπ . . .
106 12 αποδείξη
• 16 νοδ;—περ·.μΙνο;ιεν

1 07 5 ώτχχουστην
1 08 8 - 10 Τ:ς—Ϊε^Ιώ

Ό; πάντοτ’,  îvvotttai.
Ιγώ
Τήν κωμωδίαν, ó/t,
Δερόίΐη, τώρα οΐ προστάζο*. Αάλησον, 

Πλήν μή μερ-ανχ Ούί’ε’ ς αΐ,βόό'εΐςαΐτόν 
ούδε ε:; τόν τχμιΐον τα / χοίζω. λ λ \ . Νχ·! 

χ' ή σύνταξις
ην μηνιαίοι; μοί χτχρχ/ιις.

:χ- άν τοδ χάλο.>, τής άγχάνη; /.άν

νά μ’ άφα:ρε·3η το δικαίωμα ; Έ μ ! 
α ύτό ;; Ιχιμ ίνω , χ ' Ιντελώ;

í i v  £;r,v:A^8r(v S U  \otxov ο / ι ïv î î lw j j  
A \  V'Ψ11Χ (ταραττύμενο;). 
λύοιν

“Ιχω; X X ! 0 / 1 .

ίλήν Î joîxv θαυμασμοί

φλέγΟϋΧ!
θεί ! \ νησυ/οΰμεν. όΣουλ ίχνος ·;;
va ΘΙλη.

Λοιπδν
δ:ν τον γνωρίζε·.;; \{γω!χ τοΟ σύνεγγυς. 

5ΐν σ’ Γστειλεν
b Σχλχδΐνος. \ \ ·Χ  δΦ.ΈμΙ ; "O/t, 

οεύγω
τχΤ; ¿κενοίχοις

Κ’ ή:ον, νομίζεις, δ.a χωυοχχρυα , 
χρήματα; Τούτο ήτο*

•J »xi μετχ τών Γεορων μου,
μου

tτι
νχ χοχτττ), χ*\ ώ; χύων ε&μχΜατενο- 

Ιμποός της
Κ* ήιΟε Tîptv—δ'Ου δίν fr.pfru 

νχ ι̂9*Ιβ:.βη;?ιω;.—  Αν αύτο, χνχόν. 
ε·.ν* ότι... οτ·. 

ά/χδιίξη
τοΰ νοδ; νο’σ.ν περιμ{*ο;υεν ς ηρ* / 

ώτχχουττίν.
Άπχρ'θμησον

του; λόγοβ^ου; δΐ / ιύοο ν τδνχχιιο» Ιγώ 
νχ μελετήσο  ̂ χβι ε’κ ΐ, είς U )(/fV  
σ’ ίπεισχν πο'.οι,— ?μτ:ιςευτ·.*ώ, είπε,— 
Γνχ Ικίσης την δΐ/βΑ.



ΔΙΟΡΘΏΣΕΙΣ

Ε Ι Σ  Ν  Α  θ  A  Ν

ΐύ>· r νπ ο γρ α φ ιχώ ν  j ta p o p a jid zu r  χα ϊ ¿ c /p a .lfiiru r  χω ρίω χ.

Ι · 'ΰ ( i t * . s \ \ v t t Γ ρ 4 ? ι

7

Ο140 Πόσον— άποδίδ’ "Ω ! Πόσον άχριδή, Ναθάν, 
μ οι αποβαίνει αδτ* ή άγαθότης σας,

δ 4— 5 Δαμασκού. Νά ίδη; μόνον. Δαμασκού 
νά ίδώ θέλω.

12 18-19 Καλή κ* ευσεβής Καλώς χ’ εύσιβώς.
13 18— 19 Τότε —  γλυκεία είς αλήθειαν 

θενά τραπη γλυχεϊαν.
11 18 *Ό πόσον εύτυχεΐς "Ω ! πόσον, πόσον εύτυχεΐς
15 6 είδα, είδα είδον, είδον
16 3— 4 και δεν— αιώνας ώ; ούδ’ επαυσεν 

Ιχ παντδς χρόνου.
18 3 ώ; τώρα βλέπυ», καθώς συμβαίνει,
ί α 10 ούτω κφν εγώ φρονώ, λόγος άν μ οι ίρχητα»,
2 2 3 - 4 βσπευσεν—εύγνωμοσύνας σπεύσας πρός άποφυγήν 

ευγνωμοσύνης
■ 5 Ούδε φροντίζει *0 μη φροντίζυ>ν
• 8 Καί άποΟνήσ/.ε: αύτός εκπνέει
25 9 φονεΐ; ©ρονεΤ;
20 6 Επαινώ— Ιγίνετο 

να είν’— να εΤναι
Κύγε! Αύτό Ινόουν κ’έγώ.— ΔΕ^.Κ’ίίγινίν

■ 14— 10 άν είν’ οϊ ήγεμύνες γύπες μεταξύ 
πτωμάτων όμως πτώματα άν μεταξύ 
γυπών, δεκάκις χείρον.

28 18 *11 μόνη ηδονή σου Ή  μόν’ είν* ηδονή σου*
29 4 άλλ’ ύπερ πάντα λόγον χο 

λαχεύσαν με
- Ί1 κολακεία κατά πρώτον μ’ £θιξεν*

■ 5 ή φιλάνθρωπο; μ* έκολάκευσε.
■ 21 Ώ ;— Χαφής.» Φρονείκ’Ικεινο; ώ; Ιγο> κ*αισθάνεται. ·

32 14-15 Προθύμω;— τον Οά £λθη.Σπεΰσον,καί είπέ πώς τον καλώ, 
τον προσκαλώ Ινθέρμως.

35 15 είς τδ Τεβνιν, προσθέτω Αν 8' είς 'Γεβνίν προσθέσω
36 1 πρ·ν ετ* οπω; . .  .

• 2
9

προσθέτω ’— !γώ| προσθέσω ότι συνελήφθην εικοστός.
•

•

Ο

14 Σιωπώ Σιωπά
39 9 πόσον πόσων
■ 16 ην— τάγμα σα; διά παντοίων θυσιών, άφ* ού αύτήν 

τόσον ανδρείους £λυσε τδ τάγμα σας.
43 2 Τι νά κάμωμεν; Πλήν τδ χρέος μου !

46 6 όνειρον αίνιγμα
• 12 θεΙ, βοήθει ! θεδ; φυλάξαι !

48 5 *0 Πύργο; όμως, Προσβάλλω δύω.
49 5 Τον—έχεΤ. Την θέσιν ταύτην προτιμάς τοΟ Γππου μου.
50 10 "Ισως Καί είν*
■ 11 ?γιν* αιτία. αίτία ?σως
• 13 Λοιπόν δίν παίζεις; Πολυλογουμεν*

ύ* Λοιπόν Οά μείνη ;  Ιδού τότε• 1 4 Νά τελειώσω θέλεις; *Ιδ}
• 16 Βασιλίσσης ρασιλίσσης !

51,jut* ατ.4 ΓροίΟετί'« ή 3τ,μείωοις (Δέν λαμβάνει τήν βασίλισσαν).



C'
J «Ml rf«

53

54

a«’:
5
»

13
4
8

22
2— 3

[10' «T»*
oo: λέγω 
Τ ί;— πεσσούς,
Γελώ—όνειρο»
Έ'χν to i ίδρυτοϊ toiv 
ή χλτ,Οήτε 
Ά λλ ’—πτχίουν

• 9
*5 10
56 μετά στ.
• 7

57 6
58 2
» 7
• μετά16

59 ■ β

β 8— 9

61 11

» 17-19

62 μετά 9
66 4
68 6
72 20

76 2
77 18
79 të I ίο

■ 3— 4

84 2— 3

85 4
• 11

87 5
• 6
■ 21
92 14
94 15
• 20

95 2
96 2— :

• 13

μένει
ΐό  βλέπω.
Toi; λείουςλίίου; τίςμϊς δίδειςιΟερού;; 
Πρός τά λχμχρόν σου όνειρον έγέλχσχ. 
Αν, έχ to i ίδρυτοϊ των 

άγχπάσθε
Πλήν πίςευσον δέν πτχίουν ο! Xpiçtxvo1, 
¿λλ’ oS Νχίτχι' όχι ώ; Χριστιανοί,

Έγώ ■ ν  γώ διόλου.
£ΛΛΛΑΙΡί(>£ SITTA
Ίίλπίζω πώς δεν  η χ ο ύ σ ε  Τΐ τύχη πώ; δ έν  η χ ο ύ σ ε  !
Ώ; πάντοτε βεβαίως ’ü; πχντοτ’, έννοΐΐται.

Ιγώ
Τήν χωμωδίχν, όχι,
Δερβίση, ΐώρχ ο ΐ  προστάζω. λάλησον, 

Πλήν μή μέριμνα. Ούδ’είς σέ,ούδ'εέςχύτόν 
οόδέ είς τ ό ν  Τ α μ ε ίο ν  τά χαρίζω. K.W. Νχί! 

χ’ ή σύντχξις
ήν μηνιαίως μο'ι παρέχεις, 

τής αγχόνης ή to i πά- άν to i πίλον, τής αγχόνης χάν 
λοο άν

Ιγώ—εντελώς νά μ' άφχιρέση τό διχχίωμχ ; Έμέ
αύτός; ’ Χχόμη επιμένω, χ’ έντελώ; 

δεν έςηντλήΟην 2ΛΛ.Λοιπόν όχι έντελώ;; 
Α λΧλΦ ΙΒ  ΑΛΚχΦ Ιϋ (ταραττόμενος).
λύοας λόων
Αέν τό πιατεύω Ίσως χχ: o/t.
Τήν Ουσίαν πλήν to i Οχυ- πλήν Ουσίαν θαυμασμοί

μασμοΟ
Τό ξΰλον πρέπει τον φλοιον Τον βόζον πρέπε: ό φλοιός

γλώσσαν .  . .
‘Κγιό ; Ιγώ ; Αιόλου

ΐγ«*,
τηνχω ιχω ^ίιν ο / ι ,  

χρόιΟίς 
•

χαΐ ό,τι—δοίσει

διαφλίγομαι 
Ά λ λ ’ ανησυχίαν

Λοιπόν—σύνεγγυς

Αέν—όχι

φεύγε
τοίς αχενωταις 
Δέ»— χόγόν 
Τά-ήσχν
πρός τούς τροφοδότα; μου 
σου
τί;
νχ — χιινό; 
ενταύθα 
Κχ:—χαχχ.

εΤν’ ότι . . . 
αποδείξη
νοό;— περιμένομεν 
ώτχχοβσττ,ν

φλέγομαι 
θεέ ! Άνησυ/οΟμεν. ό ϊουλτχνος τί 
νά βέλη.

Λοιπόν
δεν τόν γνωρίζεις; Αέγωέχ to i σύνεγγυς. 

Αέν σ’ ίστειλεν
ό Σχλαδίνος. Α .Α Χ Α Φ ’Κμέ; Ό χ ι. 

φεύγω
τχΤς άχενοίτοις

Κ’ ήτον, νομίζεις, δια χωφοχχρυχ. 
χρήμα tx ; ToiïO ήτο»

χχ: μετά τών Γέβρων μου, 
μου

τί
νχ π^χττη, χχι ώ; χύων ευμαθέστερο 

εμπρός της
Κ’ ήσθε πρίν—όπου δέν ϊπρεπε 
ήσΟ επίσης ίσως.—*Α

106 12
• 16

107 5
108 8— 10 Τί ς— δεχθώ

να ήσβ επίσης Ισως.—Ά ν  αϊτό, «αχόν. 
ε\ν’ ότι... ότι 

άνχδιίξη
του νοός χοίσ.ν πεσιμένομεν ξηρά» 

ώ ζ χ /.o j  ττίν.
* Ντίχο ύατ,-ΐΟν

του; λόγου:, vjcôèvtopov côvr.incov !γο> 
ν'τ · ' · τ’ 1 - \ .  V :  έ ΐν
r  *  Ί  # · · : . ’



:>.ι< >1'.- •*vd
too 29 διαπαιδαγωγείται
1 10 9 VX!, άν
n t 6 τιμαλφές βηρόλλιον
• 7 ά/.λ άσσον αυνε/ώ;
• 8 ϊ/ον

115 23 άπατχιώνε;
U7 1 -  2 "νχ o ii ε’ιπή. «Ιπάγετε·
n o 16 — 17 εΐ; αϊτόν—ευεργεσίαν

121 3 Ό τ ’— ταχύ;

12t 22 άτετίνχ-χ
• 21-26 δ'.χ—ό πρίν

125 13 δέν Ιπεθΰμοον.
• Β ίπορενΟη;
• 18 έχτό;—Ιποσχεθη;

121 3 Νχθχν;
■ 9 O l í ’ εν ευγνωμοσύνη

125 3 αναγνώριζε·.; ;
131 9 -11 πλήν—ούτω

1J7 11 εΐρέθη
• 22 δέν—αχε’πτομχι

H l 11 — 12 τί;—βουλήν

Β 15-10 φιλοτιμία;—Κύριο;

• 26 άνέσωσεν*
117 11 xa: 17 ή τον
(50 2 σ’ έχάοισχ
■ 3 ελευθερίαν χμχ

15t 11 εΤνχι
Β 17 τόν μχνδύχν τόν λευχό
■ 13 ή γίχμουολούχι οόοει

152 8 ν urns '
Β 9 x s lείτο/ία

151 17 οτομυλίχν
155 16 χυτή;
Γ-8 3 θεν'χ μοί ζητξ

Β 23 Καί θχ άχθη & S
155 1 -  2 ·· ν»

O t t —JtX ’,'8.

160 με τ’χ οτ. 21 “ poeO·:;
166 • · 21 αντί Ν \θ \N(TJv*ivrt(h'
167 17 op ô̂v—λο'.πο/
■ 19 ά» Μ-»μοΟμχ·.

17 i 3 ' l i  ü ittx  e i;  si.tov.
7 iVQ jfJ.

176 10 ooxto
1 »0 1 ’Αμέσως
181 1 ΚασΙμ

Β 7 ft; toOto ôtt f ie n  t<
1 Oí 10 ? v .» * -Ï

r?«*t
ψυχαγωγείται 
ώ ! vi!, άν 
Τιμαλφής όπχλιος,

άλλάοσων πολλχχώς
f /ων
απατεώνες

fv’ χποτχνθή·—Ύχάγςτι. 
τή; χχριτό: σου δι’ αϊτού »at εΐ; Ιμέ 
πόσην μερίδα

ότ’ έπήλθε μοι
ή προσόολή, ψχγόχία ίδιον ώρμησεν, 

τών προλήψεων
άγιου; διά το&το Ισφεί—κόλλα; 
άπίδχλχ.—Τί θέλει χχι τό τάγμα μ·ύ; 
'Ο πρίν
δΐν ΐπεθϋμουν πρ'·ν . . .

Τπήγες
ποτέ, ΐετό; άμέσω; άν μ’ ΙποσχιΟή;
Ν χ θ χ ν  ;
U15’ άν »Ιγνωμοσύνη 

γν ι .ιρ :ζ ε · ;  ;
Ι 'ς :/,» ά τ ι την δΐν άνέθρεψεν 

αΐτήν τό βοεροί μόνον; Τήν νιάνιδχ 
άϊήχ’ Ιπίαη; ε’ ; χπχτην ;
Κύρετε
δΐν ήχθον, óyt, δι’ αϊτό, χχι αχέ.ττομχι 
τι; νχ στχθμίστ) πρός τό λογιχόν τολμϊ 
τ'χ; αυτοβούλου; προσταγχ; 
τ·.μή; χχνδνχ; μιχρνλώγου; νχ μετρξ·,— 
’Λρχοδσι ταύτα.—-ü; πρό; τ! ό Kioto; 

άνϊοωσεν,
εΤνχι 

έχχριαχ 
ελευθερίαν ;

ητον
, Φδρΐ! ένδυμα λευχόν,

ή γέχμουρλοΰχι
N \ ϊ  TUS (ψυχρώ;). 

χχι φορά τύχης 
στοιμυλίχν

α ϊτο ί
θχ μοι άπαιτξ. 
θχ νοήαη δ’ δ

πώ; τόλμημά του ήτον άνευ χοtpivoi 
Χοιστιχνήν νχ θρέψη χόρην.—"Ύπαγε. 

SVUilNOS.
Ν νθ\Ν  (Οορυόηθειςθ

*0 ιπποχόμο;, χύττχξέ με, εΤμ* εγώ 
■ ζν, ΙνθυμοΟμΧ!.

Λεν άχοϋεις ; Ί1 Χχνουμ

[ιτω
Βεβχίω;

Κχσήμ
it; τοδτο ε!π»;· τό
!*τ·.ή·'>1 ν\



S1

2·>1« ϊτ,χ·; *V?‘
182 15 όπε’δρχ απήλθε
• 17 *Α! Οχ με’ν̂ νΟχι ! Μένει

184 11 μόνης μόνον
183 4 παντάττασιν. Μάλιστ* αυτήν ;
• 11— 13 είς ε’ιλιχρινής Et; μόνο; eTvxt τώρα. Τον γνωρίζο» β£. 

Φίλο; μου είναι* νέος ανυπόκριτος 
χχι λ&γίνής.

186 19 μ! αυνώόευοας ; σ’ είδα να ç-avg; ;
187 2 ΊΙσο Κω Ειχίς φύγει
Β 8— 9 Λεν— έχείνος Δέν τον γνωρίζεις όμως · 

ΝΑΪΤ *0 καλόβουλος 
δέν εΤν* Ιχεΐνο;

188 9 ■ tô όνομά σου χα\ τ’ ονομά σου
189 5 θεν'α Οχ τό
190 22 Καλύτερον— ίλειπεν Καλυν, χαι το0:ο Ιάν ίλειπε. Ναι, νχι*
191 9 χ’ Γμχθε ΓμχΟε

Β 10 τό όνομά σου χαι τ’ όνομά σου
Β 17 νά—γυναΐχα. Την σύζυγόν μου νά μ’ άρπάση.

Δό; μο τ*,ν NafJxv, Ναθαν, 
είσάχουσόν με* οό; μοι την. Μόνος εγώ

192 9 Δός μοτ την. Μόνος ίγώ

Β 13 εΤν’ Ιξωρας · έξώρα; ;
Β 14— 15 είς t í;  είς τί ; είς τ ί; «U τ(

νά δρίψη χάριν παρ’ ημών ήΟέλησκν ; 
είς τί ; ε·.ς τί ;

193 S Ναθαν, αότής; Ναθαν. ¿κείνος :
195 4 ά;ία ν rα;ιο;
196 2—  3 ΙμοΟ.— Κχ: Ιμοΰ,—

198 14 * τίς ό λόγο; σου. . ϊ ίς  ό λόγος σου ;
β 15— 16 χαι αφελές χχι φυσιχή.. . Πρωτότυπος 

χαί (τρελής...
202 19 Τώρα τίνχ 

ΤοιοΟτα —Ινέβαλεν}
Τώρα ; Τίνα

205 12 είς οέ αΐτήν τοιαύτα σοί ΐνέδχλεν ;
■ 13 Ά λλ ’— Βέβαιον Είν' άποδεδειγμένον ; Είναι βέδαιον ;

206 15 ttv x ,—ημών ; T tv a  τόν άμουτέρων επιζήσοντα ;
210 16— 17 “Εθρεψα; αυτήν, Ναθαν S i, Ναθαν 

θετός πατήρ.
211 4 χαί αϊτόν ν’ αχοόση. ν’ αχούσΐ] χαί αϊτόν.

Β 5 Πώς; ΐή ςΊ ’ έχας; άδελ 
φό; ττ,ς ;

Άδελσός τής Έέ/,ας ·,

213 4 δμιλήστ^ ιίπή
Β 19 Λέγεις τόν Ιγνώρισας Καί αϊτόν έγνώρισας ·,

215 2— 3 Ουδέν—θεέ 1 ’ Αδύνατον ! ΊΙξευρει ή χαρίία του 
οίδε’ν. ’Απατεώνες είμεθα ! θ .ί !

» 9— 13 Ώ  μή τήν ί'χπληξιν— εμέ "Ω ! μή,
χαί ού τήν Κπληξίν μου μή παρεξηγξς. 
Είς oía» δέν εδρέΟη ό Άσαδ στιγμήν 
μ ή χαι Ιμέ χ’ έχείνον παραγνώριζε. 

217 13 Ε·.πέ, Είς σέ



;>ύμ Itrj«? •Aval
100 29 δακαιδιγωγείται
110 9 vat, άν
l i t 6 τιμαλφΐ; βηρύλλιον
β 7 άλλάσσον ουνι/ώ;
Β 8 f/.ov

115 23 άπαταιώνες
117 1 -  2 ίνα ο ί; είιτξ. ·ύπάγετε·.
119 16— 17 είς αύτόν— ευεργεσίαν

121 3 *Οτ*— ταχύ;

121 22 άπετίνα;α
• 21 -26 διά—ό πρίν

123 13 δέν Ιπεθύμουν.
• ■ {πορεύθη; 

ίκτό;—ύποσχεθής• 18
121 3 Νάθαν;
» 9 Οόδ" εν εύγνι.ιμοτίνη

125 3 άναγνοιρ:ζε·ς;
131 9 - I l πλήν—οδ:ω

1J7 11 ιύρε’θη
• 22 δέν—σκέπτομαι

141 11-12 τις—βουλήν

• 15-16 φιλοτιμία;—Κύρος

• 26 άνίσωτεν'
117 11 καί 17 ήτον
150 2 σ’ {χάρισα 

Ιλευθερίαν άμα• 3
151 I» iTvat
■ 17 τόν μανδύαν τόν λευκόν.
• 18 ή γίαμουολούκι ρόοει

152 8 N XÏTIIS ‘
■ 9 καί εύτυγία

151 17 οτομυλίαν
155 16 αύτη;ns 3 θενά μοϊ ίητη
• 23 Καί θά μέθη b Ν

159 1 -  2 ότι—δπαγε.

160 μετά στ.21 πρόσθ:ς
1G6 • ·2 Ι άντί Ν \θ ΐΝίσυγκινηθιί;
167 17 Οο̂ ον—Xotxôv
■ 19 a/ ¿vOjpoûuxt

'll -u ta  σ ϊ; tl.tov. Ί17} 3

ίο
γανονμ

176 ούτωno 1 ’Αμέχω;
181 1 Κ*χ1μ
• 7 «t; toDio ott l in t  to

182 10 ζιώ^χς
6πε;χ·.β<β*;• 13

τ '
Γρ«»«

ψ υ χ α γ ω γ ε ί τ α ι  
ώ  ! va'· ,  ά ν  
Τ ι μ α λ φ ή ;  6r.iXto;,

ά λ λ ά ι σ ω ν  κ ο λ λ α χ ώ ς
Γ/ων
ά π α τ ε ώ ν ε ;

Γν’ ά π ο φ α ν θ η ' — Ί Γ α ά γ ε τ ε .
(? j ;  χ ζ ρ ι τ ύ ;  σ ου  δ ι ’ α υ τ ο ύ  κα ί  ε ίς  Ι μ έ  
π ί ΐ Γ , ν  μ ε ρ ί δ α

ό τ ’ Ι π ί ι λ θ ε  μ ο ι
ή  π ρ ο σ β ο λ ή ,  ψ α γ δ ζ ί α  τ ό σ ο ν  ΰ ρ μ « ) 3 ! ν ,  

τ ώ ν  π ρ ο λ ή ψ ε ω ν
ά γ ι ο υ ;  δ ι ά  τ ο ύ τ ο  Ι σ φ ε ί — κ ο λ λ ά ς  
α π έ β α λ α . — Τ ί  θ ί λ ε ι  κ α ί  τ ό  τ ά γ μ α  μ ο υ ;  
*0 πρίν
δ έν  Ι π ε θ ύ μ ο υ ν  π ρ ' ν  . .  .

> *·· πήγες
π ο τ έ ,  ί « τ ό ;  α α έ σ ω ;  ά ν  μ ’ ύ π ο σ χ ε θ ή ;  
Ν α θ ά ν ;
0 1 0 ’ ά ν  « ύ γ ν ω μ ο σ ύ ν η  

γνω ρ:ζεις ;
Ι ν ς  τ ή ν  ά π ά τ η ν  δ ί ν  ά ν έ θ ρ ε ψ ε ν  

β ί τ ή ν τ ό  β ο έ φ ο ι  μ ό ν ο ν ;  Τ ή ν  ν ι ά ν ι δ α  
ά φ ή κ '  ί π ί σ η ;  εί ς  α π ά τ η ν  ;
Ε ΰ ρ ε τ ε

δ έν  ή κ θ ο ν ,  ο / ι ,  δ ι ’ α ύ τ ό ,  κ α ι  σ κ ά π τ ο μ α ι  
τ ί ς  ν ά  σ τ χ θ μ ί σ η  π ρ ό ;  τό  λ ο γ ι κ ό ν  τ ο λ μ ά  
τ ά ς  α υ τ ο β ο ύ λ ο υ ;  π ρ ο σ τ α γ ά ;  
τιμ*^;  κ α ν ό ν α ;  μ ι κ ρ ο λ ό γ ο υ ;  ν α  μ ε τ ρ ή ; —  
Ά ρ κ ο ύ σ ι  τ α ύ τ α . — Ώ ;  π ρ ό ς  τ ί  ό  Κ ύ ρ ιο ;  

ά ν έ σ ω σ ε ν ,
είναι

{ χ ά ρ ι σ α  
ε λ ε υ θ ε ρ ί α ν ;

ίτον
, Φόρει ϊ ν δ υ μ α  λ ε υ κ ό ν ,

ή  γ ί α μ ο υ ο λ ο ύ κ ι
Ν V I T U S  ( ψ υ χ ρ ό ς ) ,  

χ α ’ι φ ο ρ ά  τ ύ χ η ς  
ο τ ω μ υ λ ί α ν

α δ τ ο ύ
θ ά  μ ο ί  ά α α ι τ ή .  
θ ά  ν ο ή σ η  δ ’ ό  Ν .

π ώ :  τ ό λ μ η μ ά  t o u  η τ ο ν  ά ν ε υ  χο; .ρ ν Ο »  
Χ ο ι σ τ ι α ν ή ν  ν α  θρέψη κ ό ρ η ν . —  I π α γ ι .  

S U I A I N O Z .
Ν \ Θ \ Ν  ( θ ο ρ υ β η θ ε ί ς !

* 0  ι π π ο κ ό μ ο ; ,  κ ύ τ τ α ξ ί  μ ε ,  εΊμ* ? ; ώ  
ή ν ,  { « θ υ μ ο ύ μ α ι .

Δεν  à / .ού ε ι ;  ; *11 Χ χ ν ο ύ μ

{ιστοί
Βέβαιοι;

Κεσήμ
ε ’-ς τ ο ύ τ ο  ε ι π α ς *  τ ό  
π ρ ο ή / Ο η  ν ά  δ ι ΰ ς η  
ά χ ο β ι β ά σ α ς



ί '
:»ι< !-»<·.- •Α*τ»
182 15 Χπέδρχ ί-ί,λΟε
■ 17 " λ ! Οχ ¡ ιί»5 Ό χ ι!  Μένει

18) 11 μόνης μόνον
133 4 πχντάπασιν- Μχλιστ’ αυτή»;
■ 11— 13 ε\ς ε’λιχρινή; Ει; μόνο; εΤνχι τώρα. Τόν γνωρίζω 81 

Φίλο; μου είναι" νέος άνυπόχρ'.το; 
χχ: εδγενή;.

186 19 μέ συνώδευσας ; ο’ είδα να ρανν,; ;
187 2 Ίίσο 7ξω Είχε; βύγεί^
• 8— 9 Λεν— έχεΐνος Δέν τον γνώριζε·.; όμως '

ΝΑΪ Γ *0 καλόβουλος 
όΐν είν’ εκείνος

188 9 το ονομά σου και τ ’ ονομά σου
189 5 Οενά Οα τό
190 22 Καλύτερον— ίλειπεν Καλόν, και τοδτο ¡άν Γλειπε. Να·, νχ·.
191 9 κ* έ'μαθε ίμχΟε

» 10 το ονομά σου καί τ ’ όνου ά σου
Β 17 νά — γυναίκα. Την σύζυγόν μου νά μ* άρπάση.

Δό; μ ο ι την. ΝαΟάν, ΝαΟχν, 
ε’σάκουσόν με* σάς μοι τ»,ν. Μόνος εγώ

192 9 Δός μο ι την. Μόνος εγώ

Β 13 είν’ Ιζώ ρα ; · εςοηοας ·
Β 14— 15 είς τ ι ;  είς τ ί ; είς τ ι ; «*ς τί

νά βρ*ψο χά ρ ιν  ~·*ρ’ ημών ¡¡θέλησιν ; 
ε’ς τί ; ε·ς τί ;

193 8 ΝχΟ χν, αύτ?.;; ΝαΟάν, ¡κείνος ;
195 4 ¿ξ ία άςιος
196 2—  3 εμοΟ.— Κχ: Ιμ ο δ ,—

κα:
198 14 ■ τ ί ;  ό λόγο ; σου. . Τ ί; ό λόγος σου ;
Β 15— 16 χ χ ΐ αρελής χα ι φ υα ;χή ... Π ρω τότυπο;

χα: α φ ελ ή ;...
202 19 Τ ώ ρχ τίνα Τώρα ; Τ ίνχ
205 12 Τοιαύτα —ένέσαλεν; εί; οέ χυτήν το ιαύτα  οοΐ Ινέδαλεν γ

» 13 Ά λ λ ’— Βέβαιον Είν’ ¿ποδεδειγμένον ; Είναι β£όα;ον ; 
τ ίνχ  τον αμφοτέρων Ιπ ιζήσοντχ ;20615 τ ίν χ ,— ί,μών ;

210 1 6 - 1 7 -Εθρεψα; αδτήν, Ν αθχι< Σ ΰ , ΝχΟχν 
θετό; πατήρ,

211 4 XX! χόΐόν ν’ ΧΧ0077|. ν’ άχούστ) χχ ; αδ ιόν .
• 5 ΙΙώ ;; τί[; Ί ’έ/ας; άδελ- 

<?ό; τ η ς ;
’Αδελφός τής ‘Ρ έχα ς ;

213 4 Ομιλήση ε!πή
• 19 Λέγει; τον έγνώ ρ’.σχ ; Κχ; αυτόν εγνώρισας ;

215 2 -  3 Ουδέν— θεέ ! ’Αδύνατον ! Ί ΐςεΰ ρ ει ή χαρδία  του 
οδδέν. ’Α πατεώνες είμεθα ! θ.έ !

» 9 -1 3 "¡2 μή τήν ζχπληξιν— έμ̂ '> - 0  1 μή ,
χα \ ού τήν ϊχπλη ξ ίν  μου μή χα ρ εζη γή ; 
Είς οΓχν δέν εΰρέθΐ) ό Ά σσο στιγμήν 
μή χ χ ι Ιμέ χ’ έχείνον πχοχγνώ ο ιζε .

217 13 Είχε, Είς σέ
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